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No. 4407

CANADA
and

IRELAND

Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to duties on
the estates of deceased persons. Signed at Ottawa,
on 28 October 1954

Official text: English.

Registered by Canada on 11 July 1958.

CANADA
et

IRLANDE

Accord pour eviter les doubles impositions et prevenir
l vasion fiscale en matiere de droits sur les succes-
sions de personnes decedees. Sign' A Ottawa, le 28 oc-
tobre 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Canada le 11 juillet 1958.
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No. 4407. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF IRELAND FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
DUTIES ON THE ESTATES OF DECEASED PERSONS.
SIGNED AT OTTAWA, ON 28 OCTOBER 1954

The Government of Canada and the Government of Ireland,
Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation

and the prevention of fiscal evasion with respect to duties on the estates of
deceased persons,

Have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries:

The Government of Canada:
Walter E. Harris, Minister of Finance in the Government of Canada,

The Government of Ireland:
Sean Murphy, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Ireland

at Ottawa;

Who, having communicated their respective full powers, found in good
and due form, have agreed as follows :

Article I

f. The duties which are the subject of the present Agreement are:

(a) In Ireland :
The estate duty imposed by Ireland, and

(b) In Canada:
The succession duty imposed by Canada.

2. The present Agreement shall also apply to any other duties of a
substantially similar character imposed by either Contracting Government
subsequent to the date of signature of this Agreement.

1 Came into force on 20 December 1955, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Dublin, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION I - TRANSLATION 2]

NO 4407. ACCORD3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE
POUR RVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET PRR-
VENIR L'TVASION FISCALE EN MATItRE DE DROITS
SUR LES SUCCESSIONS DE PERSONNES D]JC1RD1RES.
SIGNR A OTTAWA, LE 28 OCTOBRE 1954

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Irlande, d6sireux
de conclure un accord pour eviter les doubles impositions et pr6venir l'6vasion
fiscale en mati~re de droits sur les successions de personnes decedees,

Ont design6 cette fin pour leurs Plenipotentiaires:

Le Gouvernement du Canada:
M. Walter E. Harris, Ministre des Finances du Canada,

Le Gouvernement de l'Irlande:
M. Sean Murphy, Ambassadeur Extraordinaire et Plenipotentiaire d'Irlande

A Ottawa;

Lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouves en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article I er

1. Les droits qui font l'objet du present Accord sont:

a) en Irlande :
Les droits successoraux imposes par l'Irlande, et

b) Au Canada:
Les droits successoraux imposes par le Canada.

2. Le present Accord s'applique egalement h tous autres droits d'un
caractre sensiblement pareil imposes par l'un ou l'autre des deux Gouverne-
ments Contractants posterieurement la date de la signature du present Accord.

1 Traduction du Gouvernement canadien.

'Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 20 d&embre 1955, date de l'6change des instruments de ratification h

Dublin, conform~ment A Particle VIII.
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Article H

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires-

(a) The term " territory " when used in relation to one or the other Contracting
Government means Ireland or Canada, as the context requires.

(b) The term " duty " means the estate duty imposed by Ireland or the succes-
sion duty imposed by Canada, as the context requires.

2. In the application of the provisions of this Agreement by one of the
Contracting Governments, any term not otherwise defined shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of
that Contracting Government relating to the duties which are the subject of
the present Agreement.

Article III

Where a person dies domiciled in any part of the territory of one Contracting
Government, the situs of any rights or interests, legal or equitable, in or over
any of the following classes of property which for the purposes of duty form or
are deemed to form part of the estate of such person or pass or are deemed to
pass on his death, shall, for the purposes of the imposition of duty and for the
purposes of the credit to be allowed under Article V, be determined exclusively
in accordance with the following rules, but in cases not within such rules the
situs of such rights or interests shall be determined for these purposes in accord-
ance with the laws in force in the territory of the other Contracting Government :

(a) Immovable property (otherwise than by way of security) shall be deemed
to be situated at the place where such property is located;

(b) Tangible movable property (otherwise than by way of security, and other
than such property for which specific provision is hereinafter made), bank
or currency notes, other forms of currency recognised as legal tender in the
place of issue, negotiable bills of exchange and negotiable promissory notes,
shall be deemed to be situated at the place where such property, notes,
currency or documents are located at the time of death, or, if in transitu, at
the place of destination;

(c) Simple contract debts, excluding the forms of indebtedness for which
specific provision is made herein, shall be deemed to be situated at the
place where the debtor was resident at the time of death;

(d) Bonds, mortgages, debentures, debenture stock and debts secured by a
document under seal, other than the forms of indebtedness for which
specific provision is made herein, shall be deemed to be situated at the place

No. 4407
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Article II

1. Dans le present Accord, A moins que le contexte ne s'y oppose,

a) le mot <(territoire )), lorsqu'il est employ6 au sujet de l'un ou l'autre des deux
Gouvernements Contractants, d6signe d'Irlande ou le Canada, selon le
contexte.

b) le mot # droits > d6signe les droits successoraux impos6s par l'Irlande ou
par le Canada, selon le contexte.

2. Dans l'application des stipulations du prdsent Accord par l'un ou l'autre
des Gouvernements Contractants, toute expression non ddfinie davantage doit,
A moins que le contexte ne s'y oppose, avoir le sens que lui donnent les lois de ce
Gouvernement Contractant relatives aux droits qui font l'objet du pr6sent
Accord.

Article III

Au d6c~s d'une personne domicilide dans une partie du territoire d'un
Gouvernement Contractant, la situation de lieu de tous droits ou intdr~ts ldgaux
ou 6quitables, se rattachant A l'une quelconque des categories suivantes de biens
qui, pour les fins de l'imposition, font partie ou sont r6put6s faire partie de la
succession de ladite personne, ou sont d6volus ou rdputds ddvolus A son d~c~s,
doit, pour les fins de l'imposition des droits et en vue du credit qui doit 6tre
consenti aux termes de l'article V, 6tre ddtermin6e exclusivement en conformit6
des r~gles suivantes, mais dans les cas non vis6s par lesdites r gles la situation
de lieu de ces droits ou intdrts est ddtermin6e, pour ces fins, en conformit6 des
lois en vigueur dans le territoire de l'autre Gouvernement Contractant.

a) Les biens immobiliers (autres que ceux servant de garantie) sont r6put6s
situds IA ofz ils se trouvent :

b) Les biens mobiliers tangibles (autres que ceux servant de garantie et autres
que les biens pour lesquels il est stipulk ci-apr~s d'une manikre sp~cifique),
les billets de banque ou les <(currency-notes >, les autres formes de num6raire
reconnu comme monnaie l~gale A l'endroit d'6mission, les lettres de change
n6gociables et les billets a ordre commergables sont r6putds situds lM oi
lesdits biens, billets, monnaie ou documents se trouvent A l'6poque du d~c~s
ou, s'ils sont en cours de d6placement, A leur lieu de destination;

c) Les cr~ances provenant d'un simple contrat, A l'exclusion des formes de
crdances pour lesquelles il est stipul6 d'une mani~re sp6cifique dans les
prdsentes, sont r~put6es situdes IA oil rdsidait le ddbiteur au moment du
ddc~s;

d) Les bons, hypoth~ques, obligations, obligations sans garantie et cr6ances
garanties par un document scelld, autres que les formes de crdances pour
lesquelles il est stipul6 d'une manire spdcifique dans les prdsentes, sont

N 4407
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where the document by which they are evidenced is located at the time of
death or, if inscribed or registered, to be situated at the place of inscription
or registration;

(e) Bank accounts shall be deemed to be situated at the branch at which the
account was kept;

(f) Securities issued by any government, municipality or public authority, shall
be deemed, if in bearer form, to be situated at the place where they are
located at the time of death and, if inscribed or registered, to be situated at
the place of inscription or registration;

(g) Shares or capital stock in a company (including any such shares or stock
held by a nominee whether the beneficial ownership is evidenced by scrip
certificates or otherwise, but excluding any such shares or stock in bearer
form) shall be deemed to be situated at the place where such company was
incorporated. If, however, any such company was incorporated under the
laws of Great Britain or under the laws of Northern Ireland, and if the shares
or stock of such company when 'regist ered on a branch register of such
company kept in Ireland are deemed under the laws of Great Britain or of
Northern Ireland and of Ireland to be assets situated in Ireland, such shares
or stock shall be deemed to be assets situated in Ireland.

Shares or capital stock in a company in bearer form shall be deemed to
be situated at the place where the documents of title thereto are located at
the time of death; provided that any such shares or stock in a company
incorporated under the laws of either Contracting Government shall be
deemed to be also situated at the place where such company was
incorporated;

(h) Moneys payable under a policy of assurance or insurance, whether under
seal or not, shall be deemed to be situated at the place where the policy
provided that the moneys shall be payable or, in the absence of any such
provision, at the head office of the company;

(i) Shares in a partnership shall be deemed to be situated at the place where
the business is principally carried on;

(j) Ships and aircraft and shares thereof shall be deemed to be situated at the
place of registration of the ship or aircraft;

(k) Goodwill as a trade, business or professional asset shall be deemed to be
situated at the place where the trade, business or profession to which it
pertains is carried on;

(1) Patents, trademarks and designs shall be deemed to be situated at the place
where they are registered;

(in) Copyright, franchises, and rights or licences to use any copyrighted material,
patent, trademark or design shall be deemed to be situated at the place
where the rights arising therefrom are exercisable;

No. 4407



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 9

r6put6s situds 1A oti le document qui en fait foi 6tait situ6 au moment du dc~s
ou, s'ils sont inscrits ou enregistrds, 1A oA ils ont 6t6 inscrits ou enregistrds;

e) Les comptes en banque sont rdputds situds h la succursale otA 6tait tenu
chaque compte;

f) Les titres ddlivrds par tout gouvernement, municipalit6 ou autorit6 publique
sont r6putds, s'ils sont 6tablis au porteur, situds IA otA ils 6taient situds au
moment du ddc~s et, s'ils sont inscrits ou enregistr6s, situds leur endroit
d'inscription ou d'enregistrement;

g) Les actions ou parts de capital d'une socidt6 (y compris toutes actions ou
parts de cette nature ddtenues par un dl6gu6, que la propridt6 utile soit
constat6e par des certificats provisoires ou autrement, mais A rexclusion de
toutes actions ou parts de cette nature 6tablies au porteur) sont r6putdes
situ6es IA oOi ladite soci6t6 a 6t6 constitu6e. Dans le cas, toutefois, d'une telle
soci6t6 qui a 6t6 constitu6e en vertu des lois de Grande-Bretagne ou en vertu
des lois d'Irlande du Nord et dont les actions ou parts, lorsqu'elles sont
enregistrdes dans le registre d'une succursale de ladite socidt6 conserv6 en
Irlande, sont rdputdes aux termes des lois de Grande-Bretagne ou d'Irlande
du Nord et d'Irlande 8tre des avoirs situ6s en Irlande, lesdites actions ou
parts sont r6putdes des avoirs situds en Irlande.

Les actions ou parts de capital d'une soci6t6 6tablies au porteur sont
rdputdes situ6es IA oii les titres correspondants 6taient situ6s au moment du
ddc~s; il est entendu toutefois que toutes actions ou parts de capital de cette
nature d'une socidt6 constitu6e en vertu des lois de l'un ou l'autre des Gou-
vernements Contractants sont rdputdes etre situ6es aussi IA ofi ladite socidt6
a 6t6 constitute;

h) Les sommes payables aux termes d'une police d'assurance, scellde ou non,
sont r6putdes situ6es IA oOi la police stipulait qu'elles seraient payables ou,
en rabsence de stipulation A cet 6gard, au si~ge social de la soci6t6;

i) Les parts d'une entreprise d'associds sont r6putdes situdes IA oil s'exerce
principalement l'activit6 de l'entreprise;

j) Les navires et adronefs et les actions y aff6rentes sont rdput6s situ6s A oil le
navire ou a6ronef a 6t6 immatricul6;

k) La clientele, considdr6e comme un actif industriel, commercial ou profes-
sionnel, est rdputde situ6e lh oii s'exerce l'activit6 industrielle, commerciale
ou professionnelle A laquelle elle se rapporte;

/) Les brevets, marques de commerce et dessins de fabrique sont rdput6s situ6s
IA oh ils sont enregistrds;

m) Les droits d'auteur, concessions et droits ou licences pour l'utilisation d'un
texte protdg6 par un droit d'auteur, d'un brevet, d'une marque de commerce
ou d'un dessin de fabrique sont r6putds situds A oii peuvent s'exercer les
droits qui en d6coulent;

N
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(n) Rights or causes of action ex delicto surviving for the benefit of an estate of a
deceased person shall be deemed to be situated at the place where such
rights or causes of action arose;

(o) Judgment debts shall be deemed to be situated at the place where the
judgment is recorded;

Provided that if, apart from this Article, duty would be imposed by one
Contracting Government on any property which is situated in its territory and
passes under a disposition not governed by its law, this Article shall not apply
to such property unless, by reason of its application or otherwise, duty is imposed
or would but for some specific exemption be imposed thereon by the other
Contracting Government.

Article IV

1. In determining the amount on which duty is to be computed, permitted
deductions shall be allowed in accordance with the law in force in the territory
in which the duty is imposed.

2. Where duty is imposed by one Contracting Government on the death
of a person who was not domiciled at the time of his death in any part of the
territory of that Contracting Government but was domiciled in some part of the
territory of the other Contracting Government, no account shall be taken, in
determining the amount or rate of the duty so imposed, of property situated
outside the former territory; provided that this paragraph shall not apply as
respects duty imposed by Ireland in the case of property passing under a disposi-
tion governed by the law of Ireland.

Article V

1. Where one Contracting Government imposes duty by reason of a
deceased person being domiciled in some part of its territory at the time of his
death, that Contracting Government shall allow against so much of its duty (as
otherwise computed) as is attributable to property situated in the territory of the
other Contracting Government a credit (not exceeding the amount of the duty
so attributable) equal to so much of the duty imposed in the territory of the
other Contracting Government as is attributable to such property; but this
paragraph shall not apply as respects any such property as is mentioned in
paragraph (3) of this Article.

2. Where Ireland imposes duty on property passing under a disposition
governed by its law, that Contracting Government shall allow a credit similar to
that provided by the preceding paragraph of this Article.

No. 4407
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n) Les droits ou causes d'action ex delicto survivant au profit de la succession
d'une personne d6c~d6e sont r6put6s situ~s IA o6 ont pris naissance ces droits
ou causes d'action;

o) Les dettes r~sultant d'un jugement sont r~put6es situ6es IA oih le jugement
est consignS.

Si toutefois, ind6pendamment du present article, il 6tait impos6 un droit
par un Gouvernement Contractant sur un bien situ6 dans son territoire et d~volu
aux termes d'une disposition non r6gie par ses lois, le present article ne s'ap-
pliquerait A ces biens que si, par suite de son application ou autrement, les droits
6taient imposes, ou le seraient n'6tait quelque exemption sp~cifique, sur lesdits
biens par l'autre Gouvernement Contractant.

Article IV

1. Dans la d~termination du montant sur lequel les droits doivent 6tre
calculks, les d~ductions permises doivent 6tre consenties conform~ment aux
lois en vigueur dans le territoire oi les droits sont impos6s.

2. Lorsque des droits sont imposes par un Gouvernement Contractant au
d6c~s d'une personne qui, au moment de son d6c~s, n'6tait pas domicili6e dans
une partie du territoire de ce Gouvernement Contractant mais l'tait dans une
partie du territoire de l'autre Gouvernement Contractant, il ne doit etre tenu
aucun compte, dans la determination du montant ou taux des droits ainsi
imposes, des biens situ6s en dehors des territoires du premier; toutefois, le
pr6sent paragraphe ne s'applique pas en ce qui concerne les droits imposes par
l'Irlande dans le cas de biens d~volus aux termes d'une disposition r~gie par les
lois d'Irlande.

Article V

1. Lorsqu'un Gouvernement Contractant impose des droits parce que le
d~c 6d, lors de son d~c~s, 6tait domicil6 dans une partie du territoire dudit
Gouvernement, celui-ci doit consentir, A l'6gard de la proportion de ses droits
(calcul6s d'autre part) attribuable aux biens situ6s dans le territoire de l'autre
Gouvernement Contractant, un credit (n'exc6dant pas le montant des droits
ainsi attribuables) 6gal A la proportion des droits, impos6s dans le territoire de
'autre Gouvernement Contractant, qui est attribuable A ces biens; le present

paragraphe ne s'applique pas, cependant, en ce qui concerne les biens de cette
nature mentionnes au paragraphe 3 du pr6sent article.

2. Lorsque l'Irlande impose des droits sur des biens d6volus aux termes
d'une disposition r~gie par ses lois, ce Gouvernement Contractant doit consentir
un credit semblable A celui qui est pr~vu au paragraphe precedent du prsent
article.

NO 4407
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3. Where each Contracting Government imposes duty on any property
-which is deemed under Article III to be situated

(a) outside the territories of both Contracting Governments, or
(b) in both territories,

each Contracting Government shall allow against so much of its duty (as
otherwise computed) as is attributable to such property a credit which bears
the same proportion to the amount of its duty so attributable or to the amount
of the other Contracting Government's duty attributable to the same property,
-whichever is the less, as the former amount bears to the sum of the two
amounts.

4. For the purposes of this Article, the amount of the duty of a Contracting
Government attributable to any property shall be ascertained after taking into
account any credit, allowance or relief, or any remission or reduction of duty,
otherwise than in respect of duty payable in the territory of the other Contracting
Government.

Article V1

1. Any claim for a credit or for a refund of duty founded on the provisions
of this Agreement shall be made within six years from the date of the death of
the deceased person in respect of whose estate the claim is made, or, in the case
of a reversionary interest, where payment of duty is deferred until the date on
which the interest falls into possession, within six years from that date.

2. Any such refund shall be made without payment of interest on the

amount so refunded.

Article VII

1. The taxation authorities of the Contracting Governments shall upon
request exchange such information (being information available under the
respective taxation laws of the Contracting Governments) as is necessary for
carrying out the provisions of the present Agreement or for the prevention of
fraud or the administration of statutory provisions against legal avoidance in
relation to the duties which are the subject of this Agreement. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any person
other than those concerned with the assessment and collection of the duties
which are the subject of this Agreement. No information shall be exchanged
which would disclose any trade secret or trade process.

2. As used in this Article, the term " taxation authorities " means, in the
case of Ireland, the Revenue Commissioners or their authorized representative,
and in the case of Canada, the Minister of National Revenue or his authorized
representative.

No. 4407
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3. Lorsque chacun des Gouvernements Contractants impose des droits sur
un bien qui est r6put6, aux termes de l'article III, situ6

a) en dehors des territoires des deux Gouvernements Contractants, ou
b) dans les deux territoires,

chacun des Gouvernements Contractants accordera, a l'6gard de la partie de
ses droits (calculgs d'autre part) qui est attribuable audit bien un credit qui sera,
avec le montant ainsi attribuable de ses droits, ou le montant des droits de l'autre
Gouvernement Contractant attribuable au m~me bien, si ce montant est moins
lev6, dans le m~me rapport, que le premier montant avec la somme des deux

montants.

4. Aux fins du present article, le montant des droits d'un Gouvernement
Contractant attribuable a un bien quelconque sera 6tabli compte tenu de tout
cr6dit, tol6rance ou abattement ou de toute remise ou reduction de droits, autres
que ceux pouvant s'appliquer aux droits payables dans le territoire de l'autre
Gouvernement Contractant.

Article V1

f. Toute rgclamation de deduction ou de remboursement de droits fond6e
sur les dispositions du pr6sent Accord doit 6tre faite dans les six ans de la date
du d6c~s de la personne a l'6gard de la succession de laquelle la reclamation est
faite, ou, dans le cas d'un intdr&t r6versible - le paiement des droits 6tant alors
diffr6 jusqu'a la date oii l'int~r&t 6choit en possession - dans les six ans de
cette date.

2. Le remboursement, dans ces cas, se fera sans versement d'int6r~t sur
le montant rembours6.

Article VII

1. Les autorit6s fiscales des Gouvernements Contractants 6changeront sur
demande les renseignements (c'est-A-dire les renseignements dont les lois
fiscales de leurs pays respectifs leur permettent de disposer) qu'il sera n6cessaire
d'6changer pour assurer l'ex~cution des dispositions du present Accord ou pour
pr~venir la fraude ou appliquer les dispositions statutaires pr6vues contre toute
6chappatoire en ce qui concerne les droits qui font l'objet du present Accord.
Les renseignements ainsi 6chang~s conserveront un caractre secret et ne seront
communiques qu'aux personnes chargees de determiner l'assiette et de proc~der
au recouvrement des droits vis~s par le present Accord. II ne sera 6chang6 aucun
renseignement qui r~v6lerait un secret de m~tier ou un proc~d6 technique.

2. Aux fins du pr6sent article, 'expression # autorit~s fiscales ) d~signe,
dans le cas de l'Irlande, les Commissaires du Revenu ou leur repr6sentant
autoris6, et dans le cas du Canada le Ministre du Revenu National ou son
repr~sentant autoris6.
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Article VIII

1. The present Agreement shall be ratified, and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Dublin as soon as possible.

2. The present Agreement shall come into force on the date of exchange
of ratifications, and shall be effective only as to

(a) the estates of persons dying on or after such date, and
(b) the estate of any person dying before such date after the last day of the

calendar year immediately preceding such date, whose personal representative
elects in writing that the provisions of the present Agreement shall be applied
to such estate.

Article IX

1. The present Agreement shall remain in force for not less than three
years after the date of its coming into force.

2. If not less than six months before the expiration of such period of
three years neither of the Contracting Governments shall have given to the
other Contracting Government written notice of its intention to terminate the
present Agreement, the Agreement shall remain in force after such period of
three years until either of the Contracting Governments shall have given written
notice of such intention, in which event the present Agreement shall not be
effective as to the estates of persons dying on or after the date (not being earlier
than the sixtieth day after the date of such notice) specified in such notice, or, if
no date is specified, on or after the sixtieth day after the date of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have affixed thereto their seals.

DoNE at Ottawa, in duplicate, this 28th day of October, nineteen hundred

and fifty-four.

For Canada:
W. E. HARRIS

For Ireland :
Sean MURPHY
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Article VIII

1. Le pr6sent Accord devra etre ratifi6; les instruments de ratification
seront 6chang6s A Dublin le plus tbt possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur A la date de 1'6change des ratifi-
cations et ne portera ses effets qu' l'6gard

a) des successions de personnes d&c6d~es k cette date ou par la suite, et
b) de la succession de toute personne dgcgd~e avant cette date et apr~s le dernier

jour de l'ann6e civile prgc6dant imm6diatement cette date, et dont le re-
pr~sentant personnel optera par 6crit pour l'application des dispositions du
present Accord A ladite succession.

Article IX

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant trois ans au moins apr~s
la date de son entree en vigueur.

2. Si, au moins six mois avant l'expiration de cette pgriode de trois ans, ni
l'un ni l'autre des Gouvernements Contractants n'a donn6 A l'autre Gouver-
nement Contractant un avis 6crit de son intention de d~noncer le pr6sent Accord,
l'Accord restera en vigueur apr~s cette p~riode de trois ans jusqu' ce que l'un
ou l'autre des Gouvernements Contractants ait donn6 un avis 6crit de cette
intention, auquel cas le present Accord ne portera pas ses effets A 1'6gard des
successions des personnes d6c6dges A la date ou apr~s la date (non ant6rieure au
soixanti~me jour apr~s la date dudit avis) specifi~e dans ledit avis, ou, s'il n'est
pas sp6cifi6 de date, le soixanti~me jour apr~s la date de cet avis ou ultrieurement.

EN FOI DE QUOI les Plnipotentiaires susnomm6s ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Ottawa, en double exemplaire, ce 28e jour d'octobre mil neuf cent
cinquante-quatre.

Pour le Canada:
W. E. HARRIs

Pour l'Irlande :
Sean MURPHY
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No. 4408. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND NORWAY CON-
CERNING THE LOAN TO NORWAY OF THREE
PRESTONIAN CLASS FRIGATES. OTTAWA, 20 DE-
CEMBER 1955

I

The Secretary of State for External Affairs to the Ambassador of Norway to Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

No. DL 40

Ottawa, December 20, 1955

Excellency:

I have the honour to refer to recent discussions in Ottawa between Canadian
and Norwegian defence officials concerning the loan by Canada of three
Prestonian Class Frigates to Norway.

The terms of agreement which were worked out in Ottawa are contained
in the Annex2 to this Note. These terms are agreeable to my Government.
I propose, therefore, that, if the terms are also acceptable to your Government,
your reply to that effect and this Note should constitute an Agreement between
our respective Governments, effective on the date of the Exchange of Notes.
In accordance with paragraph 7 of the Annex, this Agreement may be terminated
for any ship or ships on receipt of six calendar months' notice by either
Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. B. PEARSON

His Excellency Arne Christian Gunneng
Ambassador of Norway
Ottawa, Ontario

1 Came into force on 20 December 1955 by the exchange of the said notes.
2 See p. 20 of this volume.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

NO 4408. IJCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 3 ENTRE LE CANADA ET LA NORVtGE CON-
CERNANT LE PRET A LA NORVtGE DE TROIS FRI -
GATES DE LA CLASSE PRESTONIAN. OTTAWA,
20 D18CEMBRE 1955

Le Secritaire d'etat aux affaires extdrieures d l'Ambassadeur de Norv~ge
au Canada

MINIST.RE DES AFFAIRES EXThUEURES

NO DL 40

Ottawa, le 20 d~cembre 1955

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me ref6rer aux rcentes discussions tenues A Ottawa entre
des fonctionnaires canadiens et norv6giens de la d6fense et portant sur le prt
par le Canada A la Norv6ge de trois frigates de la classe Prestonian.

L'Annexe 4 A la pr6sente Note contient les termes de l'Accord qui ont 6t6
61abor6s A Ottawa. Ces termes agr6ent A mon Gouvernement. Je propose donc,
si ces termes agr6ent aussi A votre Gouvernement, que votre r6ponse A cet effet et
la pr6sente Note constituent entre nos Gouvernements respectifs un Accord
qui entrera en vigueur A la date de l'Rchange de Notes. Conform6ment au
paragraphe 7 de l'Annexe, cet Accord peut &re d6nonc6, A l'6gard de tout
navire ou de tous navires, sur r6ception d'un pr6avis de six mois civils de la part
de 'un ou l'autre Gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

L. B. PEARSON

Son Excellence Monsieur Arne Christian Gunneng
Ambassadeur de Norv~ge
Ottawa (Ontario)

'Traduction du Gouvernement canadien.

'Translation by the Government of Canada.
'Entr6 en vigueur le 20 d~cembre 1955 par I'6change desdites notes.
' Voir p. 21 de ce volume.
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ANNEX

TERMS OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF NORWAY CONCERNING THE LOAN TO

NORWAY OF THREE PRESTONIAN CLASS FRIGATES

MAIN GOVERNING CONDITIONS

1. Three Prestonian class Canadian frigates shall be loaned by the Government
of Canada to the Government of Norway. The ships shall be loaned to the Government
of Norway free of any loan charges.

2. The ships shall be commissioned as units of His Majesty's Royal Norwegian
Navy and shall remain in commission during the period of loan except as may be required
for refit and repair or as may be otherwise mutually agreed between the respective
Chiefs of the Naval Staff of the Royal Canadian Navy and the Royal Norwegian Navy.

3. The Government of Canada will hand the ships over to the Government of
Norway with such stores, ammunition and fuel, as agreed between the respective Chiefs
of the Naval Staff of the Royal Canadian Navy and the Royal Norwegian Navy, and in
the case of each ship an inventory of stores, ammunitions and fuel shall be prepared
jointly to record these details. The Government of Norway will pay the Government
of Canada the cost of all consumable stores, ammunition and fuel required at Canadian
prices in effect on the date of handover.

4. The Government of Norway shall assume complete responsibility for the
operation and maintenance of the ships from the date of handover, and, subject to
paragraphs 5 and 6 below, all risks, damage, and expenses of whatsoever nature met or
incurred in relation to the ships during the period of loan shall be assumed by the Govern-
ment of Norway.

5. In the event of a ship or ships becoming missing, lost, or a constructive total
loss due to the Government of Norway's negligence, the Government of Norway shall
pay compensation to the Government of Canada. The amount of compensation to be
paid in respect of each ship shall be established by negotiations between the Governments
of Canada and Norway. In all cases of loss not due to the Government of Norway's
negligence, the Government of Norway shall not be required to pay compensation to the
Government of Canada.

6. The Government of Canada reserves the right to modify the ships with such
new equipment as, in the opinion of the Government of Canada, is desirable. The
Government of Canada will assume the cost of procurement of such equipment, including
normal supporting spare parts, and delivery to a suitable Norwegian naval base. The
Government of Norway shall bear the cost of installation of the equipment. The
cost of major structural alterations required by such installation shall be paid for by the
Government of Canada.

7. The Agreement may be terminated for any ship or ships on receipt of six
calendar months' notice by either Government.

No. 4408
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ANNEXE

TERMES DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT CANADIEN ET LE
GOUVERNEMENT NORVEGIEN CONCERNANT LE PRET A LA NORVGE

DE TROIS FREGATES DE LA CLASSE PRESTONIAN

CONDITIONS PRINCIPALES

1. Le Gouvernement canadien pr&e au Gouvernement norv~gien trois frdgates
canadiennes de la classe Prestonian. Ces navires sont pr&6ts gratuitement au Gouverne-
ment norvdgien.

2. Leg navires seront mis en service en tant qu'unitds de la Marine royale norvdgienne
de Sa Majest6 et demeureront en service durant la pdriode de pr~t, sauf s'il devient
n6cessaire de les radouber ou de les r6parer ou sous reserve d'autres conditions deter-
mindes d'un commun accord par les chefs des &ats-majors navals respectifs de la Marine
royale canadienne et de la Marine royale norvdgienne.

3. Le Gouvernement canadien transf6rera les navires au Gouvernement norv6gien
avec les approvisionnements, les munitions et le carburant que dtermineront d'un
commun accord les chefs des 6tats-majors navals respectifs de la Marine royale cana-
dienne et de la Marine royale norvdgienne, et, dans le cas de chacun des navires, il sera
dress6 conjointement un inventaire des approvisionnements, des munitions et du car-
burant, afin que ces d&ails soient consignds. Le Gouvernement norvdgien payera au
Gouvernement canadien, aux prix en vigueur au Canada a la date du transfert, le cofit
des approvisionnements consommables, des munitions et du carburant ndcessaires.

4. A compter de la date du transfert, le Gouvernement norvdgien assumera toute
responsabilit6 en ce qui concerne l'utilisation et l'entretien des navires et, sous reserve
des paragraphes 5 et 6 ci-apr~s, ledit Gouvernement prendra sur lui tous les risques,
avaries et frais, de quelque nature que ce soit, qui surviendraient A l'6gard des navires
durant la pdriode de pr~t.

5. Au cas oa tout navire ou tous navires manqueraient a l'appel, seraient perdus ou
seraient compl~tement dt&riords par suite de la negligence du Gouvernement norv6gien,
celui-ci indemnisera le Gouvernement canadien. L'indemnit6 verser A l'6gard de
chacun des navires sera fixde par voie de ndgociations entre les Gouvernements canadien
et norvdgien. S'il s'agit de pertes non attribuables I la ndgligence du Gouvernement
norv6gien, celui-ci ne sera pas tenu d'indemniser le Gouvernement canadien.

6. Le Gouvernement canadien se reserve le droit de modifier les navires en les
munissant de tout materiel nouveau que le Gouvernement canadien jugerait souhaitable.
Le Gouvernement canadien se chargera des frais de fourniture dudit materiel, y compris
les rechanges ordinaires voulus, et de leur livraison a une base navale convenable du
Gouvernement norv6gien. Celui-ci se chargera des frais d'installation du matdriel. Le
Gouvernement canadien payera le cofit des transformations profondes de structure
ndcessitdes par cette installation.

7. L'Accord peut 8tre ddnonc6, a l'6gard de tout navire ou de tous navires, sur
rdception d'un prdavis de six mois civils de la part de l'un ou l'autre Gouvernement.
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CONDITIONS OF HANDOVER

8. The ships shall be accepted by the Government of Norway at an East Coast
Canadian port or ports to be mutually agreed to by the respective Chiefs of the Naval
Staff of the Royal Canadian Navy and the Royal Norwegian Navy. The handover
of the ships will take place early in 1956 on dates to be agreed by the respective Chiefs
of the Naval Staff.

9. The Governments of Canada and Norway agree that the state of each ship on
the date of handover shall be as shown on the appropriate documents as agreed at the
time of handover. These are:

(a) Ship's Book
(b) Inventory of Permanent Stores
(c) Inventory of Consumable Stores
(d) Armament Stores Ledgers
(e) List of Publications
(f) List of Navigational and Hydrographic Stores
(g) Any additional document found necessary to record the details of the handover.

10. The officers and men of the Royal Norwegian Navy forming the crews of the
three ships shall receive accommodation, messing and training in Her Majesty's
Canadian ships and establishments free of charge prior to the handover of each ship to the
Government of Norway, except that consumable stores issued to Norwegian personnel
during this period, including rations, will be issued on recoverable invoice payable by
the Government of Norway.

SPECIAL CONDITIONS

11. The Government of Norway may replace such name plates, tally plates,
et cetera, as may be necessary to facilitate operation of the ships by the Royal Norwegian
Navy. On termination of the loan the original or similar name plates, tally plates, et
cetera, are to be replaced.

12. Subject to paragraph 5, on termination of the loan of all or any of the ships
they shall be returned to the Government of Canada by the Government of Norway at
an East Coast Canadian port or ports designated by the Government of Canada, in the
same condition, except as modified in accordance with paragraph 6, including permanent
stores, as they were received by the Government of Norway, with due allowance for fair
wear and tear.

13. No alterations and additions or changes in equipment shall be carried out in
the ships except where specifically allowed by the terms of this loan, without prior
approval by the Government of Canada. The cost of such alterations and additions
shall be paid by the Government of Norway.

14. The Government of Canada agrees to assist the Government of Norway to
obtain any stores, spare parts, et cetera, from Canadian sources which are required for
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CONDITIONS DU TRANSFERT

8. Les navires seront regus et accept6s par le Gouvernement norv6gien dans un
port ou des ports canadiens du littoral de l'Est A d~terminer d'un commun accord par les
chefs des 6tats-majors navals respectifs de la Marine royale canadienne et de la Marine
royale norv~gienne. Le transfert des navires s'op~rera au debut de l'anne 1956, aux
dates dont conviendront les chefs des 6tats-majors navals respectifs.

9. Les Gouvernements canadien et norv~gien conviennent que l'6tat de chacun
des navires, le jour du transfert, sera celui qu'6tabliront les documents pertinents selon
qu'il sera d~termin6 d'un commun accord au moment du transfert. Ces documents sont
les suivants :

a) Livre de bord
b) Inventaire des approvisionnements permanents
c) Inventaire des approvisionnements consommables
d) Grand livre des munitions de guerre
e) Liste des publications
f) Tableau du materiel de navigation et d'hydrographie
g) Tout autre document paraissant ncessaire pour consigner les modalit~s du transfert.

10. Les officiers et matelots de la Marine royale norv~gienne formant les 6quipages
des trois navires recevront gratuitement le vivre, le couvert et l'entrainement dans les
navires et tablissements canadiens de Sa Majest6 jusqu'au transfert de chacun des
navires au Gouvernement norv~gien; toutefois les approvisionnements consommables
fournis durant ce temps au personnel norv~gien, y compris les vivres, seront factur~s
au Gouvernement norv~gien.

AUTpm MODALITES

11. Le Gouvernement norv~gien pourra changer au besoin les plaques portant
le nom du navire, les 6tiquettes, etc., afin de faciliter l'utilisation du navire par la Marine
royale norv~gienne. A l'expiration du pr~t, ces plaques, 6tiquettes, etc., ou de semblables,
seront remises en place.

12. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5, A l'expiration du pr~t de tout
navire ou de tous navires, celui-ci ou ceux-ci seront remis au Gouvernement canadien
par le Gouvernement norv~gien dans un port ou des ports canadiens du littoral de 'Est
d~sign~s par le Gouvernement canadien, dans le m~me 6tat, sauf modifications apport~es
en conformit6 du paragraphe 6, y compris les approvisionnements permanents, dans
l'6tat ofi ils avaient 6t6 regus, par le Gouvernement norv~gien, compte dment tenu de
l'usure normale.

13. Il ne sera fait aucune transformation ou addition non plus qu'aucun changement
de materiel a bord des bateaux, sauf si des dispositions pr~cises du pr~t le permettent,
sans l'approbation pr~alable du Gouvernement canadien. Les frais entrain6s par ces
transformations ou additions seront A la charge du Gouvernement norv~gien.

14. Le Gouvernement canadien s'engage aider le Gouvernement norv~gien A se
procurer de sources canadiennes tous approvisionnements, pikes de rechange, etc., qui

N- 4408
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the operation and maintenance of the ships. Such stores, spare parts, et cetera, shall be
purchased by the Government of Norway, at current cost, including handling and
transportation charges.

15. The Government of Norway will ensure that no release of any classified
equipment provided pursuant to this loan or information relating thereto is released
by Norwegian personnel without prior approval by the Government of Canada.

16. The administration of the terms and conditions of this loan shall be a matter
for arrangement between the respective Chiefs of the Naval Staff of the Royal Canadian
Navy and the Royal Norwegian Navy.

II

The Ambassador of Norway to Canada to the Secretary of State for External Affairs

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

Ottawa, December 20, 1955

Sir:

I have the honour to refer to your Note No. DL-40 of December 20, 1955,
concerning the loan by Canada of three Prestonian Class Frigates to Norway.

The Norwegian Government is glad to concur in the terms of agreement
contained in the Annex to your Note and has instructed me to express its
gratitude for the generous terms the Canadian Government so kindly has offered.
I agree, therefore, that this Exchange of Notes should constitute an Agreement
between our respective Governments, effective on the date of Exchange of
Notes. I also agree that, in accordance with paragraph 7 of the Annex, this
Agreement may be terminated for any ship or ships on receipt of six calendar
months' notice by either Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Arne GUNNENG

The Secretary of State for External Affairs
Ottawa, Canada

No. 4408
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pourront 6tre ncessaires pour l'utilisation et 1'entretien des navires. Le Gouvernement
norv~gien ach~tera ces approvisionnements, pi~ces de rechange, etc., au prix courant,
ce qui comprendra les frais de manutention et de transport.

15. Le Gouvernement norvtgien veillera A ce qu'aucun materiel portant une cote
de stcurit6 et fourni aux termes du present pr&t, non plus qu'aucun renseignement s'y
rapportant, ne soit remis ou communiqu6 par le personnel norvtgien sans l'approbation
prtalable du Gouvernement canadien.

16. L'application des termes et conditions du present pret devra faire l'objet d'accords
de detail entre les chefs des 6tats-majors navals respectifs de la Marine royale canadienne
et de la Marine royale norvtgienne.

II

L'Ambassadeur de Norvkge au Canada au Secrdtaire d'l9tat aux affaires ext6~rieures

AMBASSADE ROYALE DE NORVkGE

Ottawa, le 20 d6cembre 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer i votre Note n° DL-40 du 20 d~cembre 1955,
concernant le pr~t par le Canada la Norv~ge de trois frigates de la classe
Prestonian.

Le Gouvernement norv~gien est heureux d'agr6er les termes de l'Accord
que renferme l'Annexe A votre Note et me charge d'exprimer sa gratitude pour
les g~n6reuses conditions que le Gouvernement canadien a si aimablement
offertes. Je conviens donc que cet Rchange de Notes constitue entre nos Gou-
vernements respectifs un Accord qui entrera en vigueur la date de l'Tchange de
Notes. Je conviens aussi que, conform6ment au paragraphe 7 de l'Annexe, cet
Accord peut 6tre d~nonc6, 1'6gard de tout navire ou de tous navires, sur
reception d'un pr6avis de six mois civils de la part de l'un ou l'autre Gou-
vernement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Arne GUNNENG

Le Secr~taire d'etat aux Affaires exterieures
Ottawa (Canada)

N- 4408
Vol. 305-3





No. 4409

CANADA
and

HUNGARY

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the sale of wheat to Hungary. London, 8 March 1956

Official text: English.

Registered by Canada on 11 July 1958.

CANADA
et

HONGRIE

ftchange de notes constituant un accord concernant la
vente de blk 'a la Hongrie. Londres, 8 mars 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Canada le 11 juillet 1958.



28 United Nations - Treaty Series 1958

No. 4409. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND HUNGARY
CONCERNING THE SALE OF WHEAT TO HUNGARY.
LONDON, 8 MARCH 1956

I

The Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Hungary to the United
Kingdom to the Canadian High Commissioner to the United Kingdom

LEGATION OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

LONDON

8th March, 1956

Excellency,

I have the honour to refer to the proposal of the Government of Hungary
that Canadian wheat be supplied to Hungary on a credit basis, and to confirm
the agreement reached between our two Governments in the following terms:

1. Up to 150,000 tons of Canadian wheat shall be supplied for shipment
to Hungary prior to July 31, 1956.

2. 15 percent of the invoice value of each cargo shall be paid at the time
of shipment, and the outstanding 85 percent balance within one year from the
date of each shipment.

3. Purchases of the wheat shall be made by the Hungarian Foreign Trade
Organisation, Agrimpex, Budapest from an agent or agents of the Canadian
Wheat Board.

4. The Government of Hungary and the National Bank of Hungary shall
ensure that the payments will be made at due dates in accordance with the
provisions of Paragraphs 2 and 3 above.

5. The Canadian Government shall instruct the Export Credits Insurance
Corporation to insure Canadian exporters in respect of the balance due on each
cargo.

1 Came into force on 8 March 1956 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION2 ]

No 4409. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LE CANADA ET LA HONGRIE CON-
CERNANT LA VENTE DE BLE A LA HONGRIE.
LONDRES, 8 MARS 1956

L'Envoyi extraordinaire et Ministre plinipotentiaire de Hongrie au Royaume- Uni
au Haut-Commissaire du Canada au Royaume-Uni

LiGATION DE LA RPUBLIQUE DU PEUPLE DE HONGRIE
Ak LONDRES

Le 8 mars 1956

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~frer A la proposition du Gouvernement hongrois
aux termes de laquelle du blW canadien serait fourni A cr~dit A la Hongrie, et de
vous confirmer l'accord conclu entre nos deux Gouvernements selon les condi-
tions suivantes :

1. I1 sera fourni un maximum de 150.000 tonnes de b1 canadien, pour
expedition vers la Hongrie, avant le 31 juillet 1956.

2. La valeur factur6e de chaque chargement sera payee dans la proportion
de 15 pour 100 au moment de 'exp6dition, et dans la proportion restante de 85
pour 100 au plus tard un an apr~s la date de chaque exp6dition.

3. Les achats de blW sont effectu~s par l'Organisation hongroise du com-
merce extrieur, Agrimpex, A Budapest, aupr~s d'un ou des agents de I'Office
canadien du bl.

4. Le Gouvernement hongrois et la Banque nationale de Hongrie veilleront
A ce que les paiements s'effectuent dans les d4lais pr~vus, conform~ment aux
dispositions des paragraphes 2 et 3 ci-dessus.

5. Le Gouvernement canadien donnera instructions A la Soci&6 d'assu-
rance des cr~dits A 1'exportation d'assurer les exportateurs canadiens en ce qui
concerne le solde A payer sur chaque chargement.

I Traduction du Gouvernement canadien.
' Translation by the Government of Canada.

3 Entr6 en vigueur le 8 mars 1956 par l'4change desdites notes.
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If the foregoing is agreeable to the Government of Canada, I have the
honour to propose, upon instructions from my Government, that this Note and
your reply to that effect shall constitute an Agreement between our two
Governments.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Janos KATONA

His Excellency Mr. N. A. Robertson
High Commissioner for Canada
Canada House
London

II

The Canadian High Commissioner for Canada to the United Kingdom to the Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Hungary to the United Kingdom

THE HIGH COMMISSIONER FOR CANADA

LONDON

March 8, 1956
Excellency,

I have the honour to refer to your Note of this date concerning the supply
of Canadian wheat to Hungary on a credit basis.

I have the honour to confirm, upon instructions from my Government, the
terms of agreement set out in your Note, and that your Note and this reply
shall constitute an Agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

N. A. ROBERTSON

His Excellency Monsieur Janos Katona
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
Hungarian Legation
London

No. 4409
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Si les dispositions qui pr&c dent agr6ent au Gouvernement canadien, j'ai
l'honneur de proposer, selon les instructions reques de mon Gouvernement, que
la pr~sente Note et votre r6ponse dans le sens ci-dessus constituent un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Haut-Commissaire, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Janos KATONA

Son Excellence Monsieur N. A. Robertson
Haut-Commissaire du Canada
Canada House
Londres

II

Le Haut-Commissaire du Canada au Royaume-Uni A l'Envoyd extraordinaire
et Ministre plnipotentiaire de Hongrie au Royaume-Uni

HAUT-COMMISSARIAT DU CANADA

LONDRES

Le 8 mars 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre Note en date de ce jour concernant la
fourniture cr6dit de b1 canadien A la Hongrie.

J'ai l'honneur de vous confirmer, sur les instructions de mon Gouvernement,
les conditions d'accord 6nonc6es dans votre Note, et de vous confirmer en outre
que votre Note et la pr6sente r6ponse constitueront un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consid6ration.

N. A. ROBERTSON

Son Excellence Monsieur Janos Katona
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire de Hongrie
Lgation de Hongrie
Londres

No 4409
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No. 4410. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND FINLAND
PROVIDING FOR THE WAIVING OF NON-IMMIGRANT
VISA FEES. OTTAWA, 19 DECEMBER 1955 AND 9 JAN-
UARY 1956

The Chargd d'Affaires of the Legation of Finland in Canada to the Secretary of State
for External Affairs

LEGATION OF FINLAND

OTTAWA

No. 52/3056

December 19, 1955
Sir,

I have the honour to inform you that the Government of Finland has under
review its policy of visas and visa fees for foreign nationals travelling to or through
Finland.

It has been decided, as a step towards easing travel barriers, that visa fees
may be waived in respect of the citizens of certain countries, on condition of
reciprocity.

I have been instructed to inform you that the Government of Finland is
ready to issue, from February 1, 1956, visas free of charge to Canadian citizens,
if the Government of Canada is prepared, with effect from the same date, to
instruct Canadian visa officers to issue visas gratis to nationals of Finland.

I would highly appreciate if, through your good offices, I could be informed
whether the Government of Canada agrees to the proposed arrangements.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Sigurd VON NUMERS

The Honourable Lester B. Pearson
Secretary of State for External Affairs
East Block
Ottawa, Ontario

1 Came into force on 9 January 1956 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

NO 4410. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE CANADA ET LA FINLANDE PRtVOYANT
LA RENONCIATION AUX DROITS PAYABLES POUR
LES VISAS DE NON-IMMIGRANTS. OTTAWA, 19 DR -
CEMBRE 1955 ET 9 JANVIER 1956

Le Chargd d'affaires de la Ldgation de Finlande au Canada au Secrdtaire d'l9tat
aux affaires extirieures

LAGATION DE FINLANDE

OTTAWA

No 52/3056
Le 19 d6cembre 1955

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement finlandais est
A &udier les formalit6s relatives aux visas et aux droits de visa pour les res-
sortissants 6trangers se rendant en Finlande ou y voyageant.

Comme mesure visant A r~duire les obstacles aux voyages, il a 6t6 d~cid6
que la renonciation aux droits de visa pourra 6tre consentie A l'6gard des citoyens
de certains pays, sous reserve de rdciprocit6.

J'ai requ instructions de vous informer que le Gouvernement finlandais
est dispos6 A d6livrer gratuitement, A compter du ler f6vrier 1956, des visas aux
ressortissants canadiens si le Gouvernement canadien veut bien, A compter de
la m~me date, donner instructions aux pr6pos6s aux visas canadiens de d6livrer
gratuitement des visas aux ressortissants de Finlande.

Je vous serais tr~s reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si le Gou-
vernement canadien agree les dispositions propos~es.

Recevez, Monsieur le Secr~taire d'letat, les assurances renouvel6es de ma
tr&s haute consideration.

Sigurd VON NUMERS

Monsieur Lester B. Pearson
Secr~taire d'Etat aux Affaires ext~rieures
Edifice de l'Est
Ottawa (Ontario)

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
a Entr6 en vigueur le 9 janvier 1956 par 1'6change desdites notes.
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II

The Secretary of State for External Affairs to the Chargi d'Affaires of the Legation
of Finland in Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

No. C.-
Ottawa, January 9, 1956

Sir,

I have the honour to refer to your Note No. 52-3056 of the 19th of
December 1955, concerning the proposal for the waiving of visa fees.

The proposals included therein are acceptable to the Government of
Canada, and I suggest that your Note and this reply shall constitute an Agreement
between our two countries.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

L. B. PEARSON

Secretary of State for External Affairs

Dr. Sigurd von Numers
Charg6 d'Affaires
Legation of Finland
Ottawa

No. 4410
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II

Le Secrdtaire d'ttat aux affaires extdrieures au Chargd d'affaires de la Ldgation
de Finlande au Canada

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

No C.-
Ottawa, le 9 janvier 1956

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur de me r~f6rer a votre Note no 52-3056, en date du 19 d~cembre
1955, concernant la renonciation aux droits de visas.

Les propositions y 6nonc6es sont acceptables pour le Gouvernement
canadien et je propose que votre Note et la pr6sente r6ponse constituent un
Accord entre nos deux pays.

Recevez, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances renouveles de ma
tr~s haute considration.

Le Secr6taire d'etat aux Affaires ext~rieures:
L. B. PEARSON

Monsieur Sigurd von Numers
Charg6 d'Affaires
Lgation de Finlande
Ottawa

N
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No. 4411. EXCHANGE OF NOTES FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A COMMERCIAL MODUS VIVENDI' BE-
TWEEN CANADA AND HONDURAS. TEGUCIGALPA,
11 JULY 1956

The Ambassador of Canada to the Secretary of State for Economy and Finance
of Honduras

Tegucigalpa, Honduras, July 11, 1956
Mr. Secretary:

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
Canada, desiring to strengthen the traditional bonds of friendship and the good
commercial relations which unite Canada and Honduras, has authorized me
to propose to the Government of Honduras, through Your Excellency, the
following Commercial Modus Vivendi:

Article I

a) The Government of Canada and Honduras agree to grant each other, reciprocally,
unconditional and unrestricted most-favoured-nation treatment in all matters referring
to duties and other charges of every kind on importation or exportation established in their
respective jurisdictions, and as regards the method of levying such duties, and further,
as regards the rules and formalities connected with importation or exportation, and with
respect to all laws and regulations affecting the taxation, sale, distribution or use of
imported goods within the country.

b) Accordingly, articles the growth, produce or manufacture of either country
imported into the other shall in no case be subject, in regard to the matters referred to
above, to any duties, taxes or charges other or higher, or to any rules or formalities other
or more burdensome, than those to which the like articles from any other foreign country
are or may hereafter be subject.

c) Similarly, articles exported from Canada or Honduras and consigned to the
other country shall in no case be subject, with respect to exportation and in regard to the
above-mentioned matters, to any duties, taxes or charges other or higher, or to any
rules or formalities other or more burdensome, than those to which the like articles when
consigned to any other foreign country are or may hereafter be subject.

d) Any favour, privilege or immunity which has been or may hereafter be granted
by Canada or Honduras in regard to the above-mentioned matters, to any article originat-
ing in, or consigned to, any other foreign country shall be accorded immediately and
without compensation to the like article originating in or consigned to Canada or Hon-
duras respectively.

1 Came into force on 18 July 1956 by publication in the Official Gazette of Honduras, in
accordance with article VIII.
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Article II

The present Agreement shall be applied only to merchandise transported from a
port of Honduras to a port of Canada directly or in transit through a country which
enjoys the benefits of the British Preferential Tariff or the Most-Favoured-Nation Tariff
of Canada and likewise to merchandise transported from a port of Canada to a port of
Honduras, directly or in transit through countries indicated above.

Article 111

Each of the Contracting Parties shall accord to the other treatment no less favourable
than that accorded to any other foreign country in all matters relating to the allocation
of foreign exchange for commercial transactions and to the assignment of quotas for the
quantitative control of imports or exchange respectively.

Article IV

The provisions of this Agreement relating to most-favoured-nation treatment shall
not be applicable to :

a) Advantages that have been accorded or may in future be accorded by Canada or by
Honduras exclusively to contiguous countries to facilitate frontier traffic, or to ad-
vantages accorded solely to members of any future Customs Union in which Canada
or Honduras may take part.

b) Advantages that have been accorded or may in future be accorded by Honduras to
other Central American countries.

c) Advantages that have been accorded or may in future be accorded by Canada exclusively
to members of the British Commonwealth of Nations, including their dependent
overseas territories, or to the Republic of Ireland.

Article V

Provided that, under like circumstances and conditions, there shall be no arbitrary
discrimination on the part of either country in favour of any other foreign nation, and
without prejudice to the provisions of paragraphs (a) and (b) of Article VII, the provisions
of this Agreement shall not be applicable to prohibitions or restrictions relating:

(a) to public security;
(b) to the protection of public health or on moral or humanitarian grounds;
(c) to the protection of animal or vegetable life or health, including any measures of

protection against diseases, degeneration or extinction, as well as measures taken
against harmful seeds, plants or animals;

(d) to articles made in prisons;
(e) to the enforcement of police laws or regulations;
(f) to the protection of the national artistic, historic or archaeological heritage;
(g) to the import or export of gold or silver;
(h) to the control of the import, export or sale for export of arms, munitions, or instru-

ments of war and, in exceptional circumstances, of any other military supplies.

No 4411
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Article V1

Articles the growth, produce or manufacture of Canada or Honduras shall, after
importation into the other country, be exempt from all internal taxes, fees, charges or
exactions other or higher than those payable on like articles of any other foreign origin.

Article VII

a) In the event that the Government of either country ceases to grant most-favoured-
nation treatment to a third country through which merchandise proceeding from Canada
to Honduras, or vice versa, moves in transit, or adopts any measure which even though
it does not conflict with the terms of this Agreement, is considered by the Government
of the other country as tending to nullify or impair any of its objects, the Government
which has adopted such a measure shall consider such representations and proposals
as the other Government may make and shall afford adequate opportunity for consulta-
tion with a view to reaching a mutually satisfactory agreement.

b) The Government of each country shall accord friendly consideration to such
representations as the other Government may make with respect to the operation of
customs regulations, control of foreign exchange, quantitative restrictions or the ad-
ministration thereof, the observance of customs formalities, the application of sanitary
laws and regulations for the protection of human, animal or plant health or life, or any
other matter related to the application of this Agreement. Each Government, when
requested, shall afford adequate opportunity for consultation regarding such representa-
tions.

c) If agreement is not reached after due consultation, as described above, either
Government shall be at liberty to denounce this Agreement in whole or in part and
the termination shall take effect upon the expiration of a period of three months reckoned
from the day on which such denunciation is received by the other Government.

Article VIII

The present Commercial Modus Vivendi shall remain in effect for one year, and
thereafter shall be automatically renewed so long as it is not denounced by one or the
other Government. Such denunciation shall be subject to the expiration of a period
of three months reckoned from the day on which the said denunciation is received by
the other Government.

The present Agreement shall go into effect as soon as it is ratified by the Republic
of Honduras and published in the Official Gazette.

I take this opportunity of expressing to Your Excellency the assurance of
my highest and most distinguished consideration.

Harry A. SCOTT

Ambassador of Canada

Sefior Pedro Pineda Madrid
Secretary for Economy and Finance
Government of Honduras

No. 4411
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II

The Under Secretary of State for Economy and Finance of Honduras
to the Ambassador of Canada to Honduras

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE ECONOMfA Y HACIENDA

REPt6BLICA DE HONDURAS

No. 1456-L

Tegucigalpa, D. C., I1 de julio de 1956

Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar a Usted recibo de su nota de esta misma fecha,
en la cual el Gobierno del Canada, por medio de Su Excelencia, deseando
estrechar los tradicionales vinculos de amistad y las buenas relaciones comer-
ciales que unen a Honduras y el Canada, propone a mi Gobierno mediante Su
Excelencia la celebraci6n del Modus Vivendi Comercial que Usted detalla en
dicha Nota.

A ese prop6sito, me es grato contestar por su digno medio al Gobierno
Canadiense que el Gobierno de Honduras me ha autorizado con plenos poderes,
mediante Acuerdo NMimero 52 de 10 del corriente mes, emitido por el Sefior
Jefe de Estad o a travs del Despacho de Relaciones Exteriores, y la Credencial
correspondiente, a aceptar el Modus Vivendi Comercial propuesto, en la si-
guiente forma :

Articulo I

a) Los Gobiernos de Honduras y del CanadA convienen en concederse reciproca-
mente el trato incondicional e ilimitado de Naci6n mis favorecida en todo lo referente
a impuestos y dems gravAmenes de cualquier clase sobre la importaci6n o la exportaci6n
que rigen en sus respectivas jurisdicciones, asi como en lo referente al modo de percibir
tales impuestos y gravinenes, y, ademis, en lo concerniente a los reglamentos y formali-
dades relacionadas con la importaci6n o exportaci6n y con respecto a todas las leyes y
reglamentos que afecten la tributaci6n, venta, distribuci6n o el uso dentro del pais de los
productos importados.

b) En consecuencia, los articulos cultivados, producidos o manufacturados en
cualquiera de los dos paises, que se importen en el otro, no serin sometidos en caso
alguno, en el r6gimen mencionado, a impuestos, tasas o gravimenes distintos o mas
elevados, ni a reglas o formalidades distintas o mis onerosas que aqu6llas a que estin 6
pueden ser sometidos los productos similares originarios de cualquier otro pais extranjero.

c) Del mismo modo, los productos exportados de Honduras o del Canadi con
destino al otro pals no serin sometidos, en caso alguno, con respecto a la exportaci6n
y con relaci6n a las materias arriba mencionadas, a impuestos, tasas o gravimenes distintos
o mis elevados, ni a reglas o formalidades distintas o mis onerosas que aquellas a que
estin o pueden ser sometidos los productos similares destinados a cualquier otro pats
extranjero.

N- 4411
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d) Todas las ventajas, favores, privilegios, o immunidades concedidos, o que puedan
ser concedidos en lo futuro, por Honduras o el Canadi en la materia arriba mencionada,
a los productos originarios de o destinados a cualquier otro pals extranjero, serdn con-
cedidos, inmediatamente y sin compensaci6n, a los productos similares originarios de,
o destinados a Honduras o el Canadi respectivamente.

Articulo 11

El presente Convenio s6lo se aplicari a las mercancias transportadas de un puerto
de Honduras a un puerto del Canadi, directamente o en trinsito a trav6s de un pals
que goce de los beneficios de la Tarifa Britinica Preferential o de la Tarifa de Naci6n
Mis Favorecida del Canada y tambi~n a las mercancias transportadas desde un puerto
del Canadd a un puerto de Honduras, directamente o en trinsito a travs de los pases
anteriormente indicados.

Articulo III

Cada una de las Partes Contratantes acordari a la otra un trato no menos favorable
que el que otorgue a cualquier otro pals extranjero, en todo cuanto se relacione con la
asignaci6n de divisas para las transacciones comerciales y al sefialamiento de cuotas para
el control cuantitativo de importaciones y de cambio, en su caso.

Articulo IV

Las disposiciones del presente Convenio, relativas al trato de naci6n mis favorecida,
no se aplicarfin:

10. A las ventajas que hayan sido o pudieran ser acordadas por Honduras o por el Canadi
exclusivamente a paises limitrofes para facilitar el trifico fronterizo, o a las ventajas
acordadas solamente a los miembros de una uni6n aduanera que pueda ser establecida
en el futuro, de la cual formaren parte Honduras o el Canada.

20. A las ventajas que Honduras haya acordado o que en lo futuro acordare a favor de
los demis pases centroamericanos.

30. A las ventajas que hayan sido o pudieren ser acordadas por el Canada exclusivamente
a los miembros de la Mancomunidad Britinica de Naciones, inclusive sus territorios
dependientes de ultramar, o a la Rep6blica de Irlanda.

Articulo V

Siempre que, en igualdad de circunstancias y condiciones, no haya discriminaci6n
arbitraria de parte de uno u otro pals en favor de cualquier otra naci6n extranjera, y sin
perjuicio de las disposiciones de los pArrafos a) y b) del Articulo VII, las disposiciones de
este Convenio no serin aplicables a las prohibiciones o restricciones relativas:

a) a la seguridad piblica;
b) a la protecci6n de la salud p6blica o a las establecidas por razones morales o hurna-

nitarias;
c) a la protecci6n de la vida o de la salud animal o vegetal, inclusive cualesquiera medidas

de protecci6n contra enfermedades, degeneraci6n, o extensi6n asi como las adoptadas
contra semillas, plantas o animales nocivos;
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d) a artlculos fabricados en las clrceles;
e) al cumplimiento de leyes o reglamentos de policia;
f) a la protecci6n del patrimonio nacional artistico, hist6rico o arqueol6gico;
g) a la importaci6n o exportaci6n de oro o plata; o
h) al control de la importaci6n, exportaci6n o venta para exportaci6n de armas, muni-

ciones o instrumentos de guerra, y en circunstancias excepcionales, de cualesquiera
otros abastecimientos militares.

Articulo VI

Los articulos cultivados, producidos o manufacturados, originarios de Honduras
o del Canadd, despu~s de ser importados en el otro pas, estardn exentos de todo impuesto,
derecho, gravamen o tributo interno distinto o mi.s elevado que el que se aplique a los
productos similares de cualquier otro de origen extranjero.

Articulo VII

a) En caso de que el Gobierno de uno o de otro pals deje de conceder el trato de
naci6n mis favorecida a un tercer pals a trav~s del cual pasen en trlnsito las mercancias
procedentes de Honduras al Canadi, o viceversa, o que adopte cualquier medida que,
aun cuando no est6 en oposici6n con los t~rminos de este Convenio, sea considerada por el
Gobierno del otro pals como tendiente a anular o menoscabar cualquiera de sus objetivos,
el Gobierno que haya adoptado tal medida prestari consideraci6n a las representaciones
y proposiciones que el Gobierno del otro pals pueda hacerle, y le proporcionarl la opor-
tunidad de celebrar consultas con el objeto de llegar a un arreglo mutuamente satis-
factorio.

b) El Gobierno de cualquiera de los dos pases considerari amistosamente las
representaciones que el Gobierno del otro pals pueda formular respecto al funcionamiento
de las reglamentaciones aduaneras, al control de los cambios internacionales a las restric-
ciones cuantitativas o su administraci6n, a la observancia de las formalidades de aduana,
a la aplicaci6n de las leyes sanitarias y reglamentos para la protecci6n de la salud o vida
humana, animal o vegetal, o a cualquier otro asunto referente a la aplicaci6n de este
Convenio. Cada Gobierno, al ser requerido, dard la oportunidad para celebrar consultas
relativas a tales representaciones.

c) Si, despu~s de las debidas consultas arriba mencionadas, las partes contratantes
no Ilegaren a un acuerdo, uno u otro Gobierno queda en libertad de denunciar este
Convenio, en todo o en parte, y la terminaci6n tendrl efecto al expirar un plazo de tres
meses a contar de la fecha en que el otro Gobierno haya recibido tal denuncia.

Articulo VIII

El presente Modus Vivendi Comercial estari en vigor un aflo, prorrogable por tlcita
reconducci6n mientras no sea denunciado por uno u otro Gobierno. La denuncia surtiri
efecto al expirar un plazo de tres meses contados de la fecha en que el otro Gobierno haya
recibido la denuncia respectiva.

El presente Convenio entrari en vigencia tan pronto como sea ratificado por la
Repfiblica de Honduras y publicado en La Gaceta Oficial.

N
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Hago vlida esta oportunidad para expresar a Su Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Pedro PINEDA M.
Subsecretario de Estado

Encargado del Despacho de Economia y Hacienda

Excmo. Sefior Harry A. Scott
Embajador del Canada, en Misi6n Especial
Ciudad

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION2 ]

SECRETARIAT OF ECONOMY AND FINANCE

REPUBLIC OF HONDURAS

No. 1456-L
Tegucigalpa, D. C., July If, 1956

Mr. Ambassador,

I have the honour to advise Your Excellency of the receipt of your Note
of today's date in which the Government of Canada states, through the inter-
mediary of Your Excellency that, desirous of strengthening the traditional bonds
of friendship and the good commercial relations which unite Honduras and
Canada, it proposes to my Government, through Your Excellency's inter-
mediary, the conclusion of the Commercial Modus Vivendi detailed in the Note
at issue.

To that end, I am pleased to inform the Government of Canada through
your excellent intermediary that the Government of Honduras has authorized
me to act with Full Power, as stated under the terms of Resolution 52 dated
the tenth of the current month, issued by the Chief of State through the offices
of the Department of External Affairs and as stated in covering Credential, to
accept the Commercial Modus Vivendi proposed and reading as follows:

[See note I]

I take this opportunity of expressing to Your Excellency the assurance of
my highest and most distinguished consideration.

Pedro PINEDA M.

Under Secretary of State for Economy and Finance

His Excellency Harry A. Scott
Ambassador of Canada on Special Mission
City

1 Translation by the Government of Canada.
2Traduction du Gouvernement canadien.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 4411. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
MODUS VIVENDI COMMERCIAL3 ENTRE LE CANADA
ET LE HONDURAS. TEGUCIGALPA, 11 JUILLET 1956

I

L'Ambassadeur du Canada au Secrdtaire d']ttat d l'conomie et aux finances
du Honduras

Tegucigalpa (Honduras), le 11 juillet 1956
Monsieur le Secr6taire,

J'ai rhonneur de porter la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement du Canada, d~sireux de resserrer les liens traditionnels d'ami-
ti6 et les bonnes relations commerciales qui unissent le Canada et le Honduras,
m'a autoris6 proposer au Gouvernement du Honduras, par 'entremise de
Votre Excellence, le modus vivendi commercial suivant:

Article I

a) Les Gouvernements du Canada et du Honduras conviennent de s'accorder
r6ciproquement, sans conditions ni restrictions, le traitement de la nation la plus favorisge
en tout ce qui concerne les droits de douane et autres redevances de toute nature l'im-
portation et A 'exportation, 6tablis dans leur territoire respectif, le mode de perception
de ces droits, les r~gles et formalitgs relatives aux importations ou aux exportations et
toutes les dispositions lgislatives et rgglementaires visant l'imposition, la vente, la
distribution ou l'usage, A l'intgrieur du pays, des marchandises import~es.

b) En consgquence, les articles r6colt~s, produits ou fabriquds dans l'un des deux
pays et importgs dans l'autre ne seront en aucun cas soumis, en ce qui concerne les
questions susmentionnges, A des droits, taxes ou redevances autres ou plus ongreuses
que ceux auxquels sont soumis, ou pourront 8tre soumis ult~rieurement, les articles
analogues de tout autre pays 6tranger.

c) De mime, les articles exportgs du Canada ou du Honduras A destination de
'autre pays ne seront en aucun cas soumis, en ce qui concerne 'exportation et les questions

susmentionn~es, i des droits, taxes ou redevances autres ou plus 6lev~s, ou A des r&gles
ou formalit~s autres ou plus on6reuses, que ceux auxquels sont soumis, ou pourront
6tre soumis ultgrieurement, les articles analogues destination de tout autre pays 6tranger.

2 Traduction du Gouvernement canadien.
2Translation by the Government of Canada.
3Entr6 en vigueur le 18 juillet 1956 par la publication dans la Gazette officielie du Honduras,

conform6ment A rarticle VIII.
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d) Tout avantage, faveur, privilege ou immunit6 qui a 6t6 ou pourra ult6rieurement
etre conc6d6 par le Canada ou par le Honduras, en ce qui concerne les questions sus-
mentionn6es, A un article quelconque en provenance ou t destination de tout autre pays
6tranger, sera conc6d6 imm6diatement et sans contreparties a l'article analogue en pro-
venance ou A destination du Canada ou du Honduras, respectivement.

Article II

Le pr6sent Accord s'appliquera seulement aux marchandises transport6es directe-
ment d'un port du Honduras un port du Canada, ou en transit a travers un pays qui
b6n6ficie du tarif de pr6f6rence britannique ou du tarif canadien de la nation la plus
favoris6e, ainsi qu'aux marchandises transport6es directement d'un port du Canada A
un port du Honduras, ou en transit travers les pays prcit~s.

Article III

Chacune des Parties contractantes accordera A l'autre Partie contractante un traite-
ment non moins favorable que celui qui est accord6 i tout autre pays 6tranger, en tout
ce qui concerne l'allocation de devises 6trangres pour les operations commerciales et
l'&ablissement de contingents pour le contr6le quantitatif des importations ou du change
respectivement.

Article IV

Les dispositions du pr6sent Accord relatives au traitement de la nation la plus
favoris6e ne s'appliquent pas:

1) Aux avantages qui ont 6 ou qui pourront 6tre ult6rieurement accord~s par le Canada
ou le Honduras exclusivement A des pays limitrophes en vue de faciliter le trafic
frontalier, ni aux avantages accord6s uniquement aux membres de toute union
douani~re dont le Canada ou le Honduras viendrait k faire partie;

2) Aux avantages qui ont &6 ou pourront &tre ult6rieurement accord6s par le Canada
exclusivement aux pays du Commonwealth britannique;

3) Aux avantages qui ont 6t6 ou pourront 6tre ult6rieurement accord6s par le Canada
exclusivement aux pays du Commonwealth britannique de nations, y compris les
territoires d'outre-mer plac6s sous leur d6pendance, ou a la R6publique d'Irlande.

Article V

Sous reserve qu'aucune des deux Parties contractantes ne recoure, dans les circons-
tances et des conditions analogues, k des mesures de discriminations arbitraires en
faveur d'un autre pays 6tranger, et sans prejudice des dispositions des alin~as a) et b)
de l'article VII, le present Accord ne s'appliquera pas aux prohibitions ou restrictions:
a) relatives a la s~curit6 publique;
b) tendant a la protection de la sant6 publique ou fond6es sur des considerations morales

ou humanitaires;
c) tendant i prot6ger la vie et la sant6 des animaux ou a pr6server les v~g~taux, y compris

les mesures de protection contre la maladie, la d~g6n~rescence et l'extinction ainsi
que les mesures contre les graines, les plantes et les animaux nuisibles;
No. 4411



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 49

d) visant les articles fabriqu~s dans les prisons;
e) se rapportant a l'application des lois et r~glements de police;
f) impos~es pour la protection de tr6sors nationaux pr~sentant une valeur artistique,

historique ou arch~ologique;
g) concernant l'importation ou l'exportation de l'or ou de l'argent; ou
h) relatives au contr6le de l'importation, de l'exportation ou de la vente en vue de l'ex-

portation d'armes, de munitions ou de materiel de guerre et, dans des cas exceptionnels,
de toutes autres fournitures militaires.

Article VI

Les articles r~colt~s, produits ou fabriqu~s au Canada ou au Honduras seront, apr~s
leur importation dans l'autre pays, exon~r~s de tous imp6ts, taxes ou redevances autres
ou plus 6lev~s que ceux qui frappent les articles analogues en provenance de tout autre
pays 6tranger.

Article VII

a) Au cas oai le Gouvernement de Fun des deux pays cesserait d'accorder le traitement
de la nation la plus favoris~e un pays tiers, A travers lequel transitent des marchandises
en provenance du Canada et i destination du Honduras, ou r~ciproquement, ou adopterait
une mesure qui, sans 6tre contraire aux dispositions du present Accord, serait consid6r6e
par le Gouvernement de l'autre pays comme tendant A en annuler ou A en compromettre
les objectifs, le Gouvernement qui aurait adopt6 cette mesure examinera les observations
et les propositions que l'autre Gouvernement pourra presenter et lui offrira les possibilit~s
de consultation n~cessaires en vue d'en arriver A un r~glement satisfaisant pour les deux
Parties.

b) Le Gouvernement de chaque pays examinera avec bienveillance les observations
que pourra presenter l'autre Gouvernement concernant l'application des r~glements
douaniers, le contr6le du change, les restrictions quantitatives et leur imposition, l'obser-
vation des formalit~s douanires et l'application des lois et r~glements relatifs A la pro-
tection de la vie ou de la sant6 des personnes ou des animaux, ou A la preservation des
v~g~taux, ou toute autre question relative A l'application du present Accord, et fournira,
sur demande, i l'autre Gouvernement, les possibilit~s ncessaires pour proc~der A des
consultations sur ces questions.

c) Au cas oi un r~glement n'interviendrait pas la suite des consultations pr~vues
ci-dessus, chacun des deux Gouvernements sera libre de d~noncer le present Accord, en
tout ou en partie, et cette d~nonciation prendra effet A l'expiration d'un d~lai de trois mois
A compter de la date A laquelle l'autre Gouvernement aura re~u pr~avis de ladite d~non-
ciation.

Article VIII

Le pr6sent modus vivendi commercial demeurera en vigueur pendant un an et, par
la suite, il sera automatiquement renouvel6 tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 par l'un
ou l'autre des deux Gouvernements. Cette d~nonciation sera assuj~tie A l'expiration d'un
d~lai de trois mois depuis la date de la rception de la d~nonciation par l'autre Gouverne-
ment.

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa ratification par la R~publique du Hon-
duras et sa publication dans la Gazette officielle.
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Je saisis cette occasion pour exprimer h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

Harry A. ScoTr
Ambassadeur du Canada

Monsieur Pedro Pineda Madrid
Secr&aire l'Rconomie et aux Finances
Gouvernement du Honduras

II

Le Sous-Secritaire d'ltat i l'conomie et aux finances du Honduras i l'Ambassadeur
du Canada au Honduras

SECRATARIAT A L'tCONOMIE ET AUX FINANCES
DE LA RTPUBLIQUE DU HONDURAS

No 1456-L

Tegucigalpa (D. C.), le 11 juillet 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception i Votre Excellence de sa Note de ce
jour par laquelle le Gouvernement du Canada se d6clare, par l'interm6diaire de
Votre Excellence, d~sireux de resserrer les liens d'amiti6 traditionnels et les
bonnes relations commerciales qui unissent le Honduras et le Canada, et propose

mon Gouvernement, par l'interm6diaire de Votre Excellence, la conclusion
du modus vivendi commercial dont les details sont exposes dans la Note dont
il s'agit.

A cette fin, j'ai le plaisir de faire connaltre au Gouvernement du Canada,
par l'interm6diaire de Votre Excellence, que le Gouvernement du Honduras,
comme l'6tablissent les termes de la Resolution 52 en date du 10 du mois courant,
6mise par le Chef de l'tat par l'interm~diaire du Ministre des Affaires
Ext6rieures et comme en font foi les lettres de cr6ance confirmatives, m'a
autoris6 h agir avec les pleins pouvoirs voulus pour accepter le modus vivendi
commercial dont le texte suit :

[Voir note I]

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour vous exprimer les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Pedro PINEDA M.

Sous-Secr6taire d'tat h l']conomie et aux Finances

Son Excellence Monsieur Harry Scott
Ambassadeur du Canada en mission sp~ciale
En ville
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No. 4412. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND AUSTRIA RE-
GARDING THE ISSUANCE OF MULTI-ENTRY VISAS
TO DIPLOMATIC REPRESENTATIVES, OFFICIALS AND
NON-IMMIGRANTS. OTTAWA, 28 MAY AND 19 JUNE
1956

I

The Secretary of State for External Affairs to the Minister of Austria

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, May 28, 1956

Excellency,

I have the honour to refer to previous discussions concerning modification
of non-immigrant visa requirements and to suggest that an agreement be
concluded between our two Governments in the following terms:

A (1) Diplomatic representatives and officials of Canada accredited in or posted
to Austria as well as members of their families and staffs who hold diplomatic or special
passports may obtain visas valid for an unlimited number of entries to or departures
from Austria during the appointment of the representatives and officials concerned in that
country or for the period of validity of their passports whichever is the lesser. Canadian
citizens and members of their families holding diplomatic or special passports but who
are not accredited to Austria would be admissible to Austria under paragraph B (2) of
this Note.

(2) Diplomatic representatives and officials of Austria accredited in or posted to
Canada as well as members of their families and staffs who hold diplomatic, special, or
service passports may obtain visas valid for an unlimited number of entries to or de-
partures from Canada during the appointment of the representatives and officials con-
cerned in that country or for the period of validity of their passports whichever is the
lesser.

I Came into force on 1 July 1956, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

No 4412. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LE CANADA ET L'AUTRICHE CON-
CERNANT LA DRLIVRANCE AUX REPRItSENTANTS
DIPLOMATIQUES, AUX FONCTIONNAIRES ET AUX
NON-IMMIGRANTS DE VISAS UTILISABLES PLU-
SIEURS FOIS. OTTAWA, 28 MAI ET 19 JUIN 1956

I

Le Secritaire d'ltat aux affaires extdrieures au Ministre d'Autriche

MINISTRE DES AFFAIRES EXTIARIEURES

Ottawa, le 28 mai 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfrer aux entretiens qui ont eu lieu avant cette
date au sujet de la modification des conditions applicables i la d~livrance des
visas aux non-immigrants et de proposer qu'un accord soit conclu entre nos
deux Gouvernements dans les termes suivants :

A (1) Les repr6sentants diplomatiques et les fonctionnaires du Canada accr6dit~s
ou envoy~s en poste en Autriche ainsi que les membres de leurs families et de leurs
personnels qui sont titulaires de passeports diplomatiques ou sp~ciaux peuvent obtenir
des visas valables pour un nombre illimit6 d'entr~es en Autriche ou de sorties de ce
pays pendant la durde de la mission d6volue dans ce pays aux repr~sentants ou fonction-
naires dont il s'agit ou pendant la p6riode de validit6 de leurs passeports si cette dernire
est la plus breve. Les citoyens canadiens et les membres de leurs families qui sont titu-
laires de passeports diplomatiques ou sp~ciaux mais ne sont pas accr6dit6s en Autriche
sont admissibles en Autriche en vertu du paragraphe B (2) de la pr6sente Note.

(2) Les repr~sentants diplomatiques et les fonctionnaires d'Autriche accr~dit~s
ou envoy~s en poste au Canada ainsi que les membres de leurs families et de leurs per-
sonnels qui sont titulaires de passeports diplomatiques, sp~ciaux ou de service peuvent
obtenir des visas valables pour un nombre illimit6 d'entr~es au Canada ou de sorties
de ce pays pendant la dur~e de la mission d~volue dans ce pays aux repr~sentants ou
fonctionnaires dont il s'agit ou pendant la p~riode de validit6 de leurs passeports si cette
derni&e est la plus br6ve.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
Translation by the Government of Canada.

3 Entr6 en vigueur le ler juillet 1956, conformrment aux dispositions desdites notes.
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B (1) Austrian citizens who are bona fide non-immigrants coming to Canada
and who are in possession of valid national passports will receive promptly from the
Canadian visa officers in Austria, visas, free of charge, valid for an unlimited number
of entries into Canada during a period of twelve months from the date of issue of such
visas.

(2) Canadian citizens who are bona fide non-immigrants and who are in possession
of valid national passports may without previously obtaining Austrian visas visit Austria
up to a period of three months.

(3) It is understood that this modification of entrance requirements does not exempt
Austrian and Canadian citizens coming respectively to Canada and Austria from the
necessity of complying with the laws and regulations of the country concerned regarding
the entry, residence, and employment, or occupation of foreigners, nor is it to be applied
in cases of holders of Fremdenpaesse (certificates of identity) i.e. non-Austrian and non-
Canadian citizens, and likewise that persons who are unable to comply with the laws and
regulations are liable to be refused leave to enter or land.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic
of Austria, I have the honour to suggest that this Note and your reply to that
effect shall constitute an agreement between our two Governments which shall
come into force on July 1, 1956, and shall be in force until thirty days after the
date of the notice of termination by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. B. PEARSON

Secretary of State for External Affairs

His Excellency Dr. Kurt Waldheim
Minister of the Republic of Austria
Ottawa

No. 4412
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B (1) Les citoyens autrichiens qui sont d'authentiques non-immigrants venant
au Canada et qui sont titulaires de passeports nationaux valables recevront promptement
des repr~sentants canadiens propos6s aux visas en Autriche, a titre gracieux, des visas
valables pour un nombre illimit6 d'entr~es au Canada pendant une priode de douze
mois commengant A la date de d~livrance desdits visas.

(2) Les citoyens canadiens qui sont d'authentiques non-immigrants et sont titulaires
de passeports nationaux valables peuvent, sans avoir A obtenir de visas autrichiens au
pr~alable, visiter 'Autriche pendant une p~riode de temps n'exc~dant pas trois mois.

(3) I1 est entendu que cette modification des conditions applicables l'entr~e dans
les deux pays n'exempte pas les citoyens autrichiens et les citoyens canadiens se rendant
respectivement au Canada et en Autriche de la ncessit6 de se conformer aux lois et
r~glements du pays dont il s'agit visant l'entr~e, le sjour, l'emploi ou l'occupation des
&rangers; elle n'est pas applicable aux titulaires de Fremdenpisse (certificats d'identit6),
c'est-A-dire aux citoyens non autrichiens et non canadiens. II est de meme entendu que
la permission d'entrer dans le pays ou d'y d~barquer peut 8tre refus~e a quiconque n'est
pas en mesure de se conformer aux lois et r~glements.

Si le Gouvernement de la R~publique d'Autriche juge acceptables les
propositions qui pr6cedent, j'ai 'honneur de vous proposer que la pr~sente
Note et la r~ponse que vous y donnerez dans ce sens constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le ler juillet 1956 et restera
en vigueur pendant trente jours apr~s la date de l'avis de d6nonciation que
pourra signifier 'un ou l'autre des deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consideration.

Le Secr~taire d']tat aux Affaires ext~rieures:

L. B. PEARSON

Son Excellence Monsieur Kurt Waldheim
Ministre de la Rdpublique d'Autriche
Ottawa

N- 4412
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II

The Minister of Austria to Canada to the Secretary of State for External Affairs

AUSTRIAN LEGATION

OTTAWA

No. 40-56
Ottawa, June 19th, 1956

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 28th May,
1956, in which you inform me that the Canadian Government is prepared to
conclude with the Government of the Republic of Austria an agreement in
the following terms:

[See note I]

I am authorized to confirm that my Government approves the foregoing
provisions and agrees that your Note and this reply shall be regarded as
constituting an agreement between the Government of Canada and the Govern-
ment of the Republic of Austria, which shall take effect on July 1, 1956.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Kurt WALDHEIM

Minister of Austria

The Honourable Lester B. Pearson
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 4412
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II

Le Ministre d'Autriche au Canada au Secrdtaire d'gtat aux affaires ext rieures

LAGATION D'AUTRICHE

A OTTAWA

No 40-56
Ottawa, le 19 juin 1956

Monsieur le Secrtaire d']tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la Note du 28 mai 1956 par laquelle
vous me faites savoir que le Gouvernement canadien est dispos6 A conclure
dans les termes suivants un accord avec le Gouvernement de la R~publique
d'Autriche:

[Voir note I]

Je suis autoris6 h vous confirmer que mon Gouvernement approuve les
dispositions 6nonc6es ci-dessus et accepte que votre Note et la pr~sente r~ponse
soient considres comme constituant entre le Gouvernement du Canada et
le Gouvernement de la R~publique d'Autriche un accord qui entrera en vigueur
le ler juillet 1956.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Rtat, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(Signe) Kurt WALDHEIM

Le Ministre d'Autriche

Son Excellence Monsieur Lester B. Pearson
Secr6taire d'12tat aux affaires ext6rieures
Ottawa

N ° 4412
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No. 4413. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF INDIA
RESPECTING THE RECIPROCAL PROTECTION OF THE
PRIORITY OF PATENTS OF INVENTION. SIGNED AT
OTTAWA, ON 30 AUGUST 1956

The Government of Canada and the Government of India,
Desiring to protect the priority of patents of invention, o n a reciproca

basis,

have agreed as follows:

Article I

The Government of Canada shall grant to citizens of India and to bodies
incorporated or registered in India under any law in force in India relating
to the registration or incorporation of companies or corporations, the benefits
of section 29 of the Patent Act, chap. 203 of the Revised Statutes of Canada,
1952, whereby an application for a patent for an invention filed in Canada
by any of these persons who has or whose agent or legal representative has
previously regularly filed an application for patent for the same invention in
India shall have the same force and effect as the same application would have
if filed in Canada on the date on which the application for patent for the same
invention was first filed in India,-provided the application in Canada is filed
within twelve months from the earliest date on which such application was filed
in India.

Article II

The Government of India shall grant to citizens of Canada, and to bodies
incorporated or registered in Canada under any law in force in Canada relating
to the registration or incorporation of companies or corporations, the benefits
of section 78A of the Indian Patents and Designs Act, 1911, whereby an applica-
tion for a patent for an invention filed in India by any of these persons who has
or whose agent or legal representative has previously regularly filed an application
for patent for the same invention in Canada shall have the same force and effect

1 Came into force on 30 November 1956, three months after signature, in accordance with
article IV.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

No 4413. ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT CANA-
DIEN ET LE GOUVERNEMENT INDIEN VISANT A
PROTI2GER, SUR UNE BASE DE R]ECIPROCITtR, LA
PRIORITte DES BREVETS D'INVENTION. SIGNR A OT-
TAWA, LE 30 AOQT 1956

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement indien,
D~sireux de prot~ger, sur une base de rciprocit6, la priorit6 des brevets

d'invention,

sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement canadien accorde aux citoyens de l'Inde ainsi qu'aux
personnes morales dot6es de la personnalit6 juridique ou immatricul6es dans
l'Inde en vertu d'une loi en vigueur dans l'Inde et relative A l'Immatriculation
ou A la constitution des compagnies ou soci6t6s, le b6n6fice de I'article 29 de
la Loi sur les brevets, chapitre 203 des Statuts revis6s du Canada (1952), aux
termes duquel toute demande de brevet d'invention d6pos6e au Canada par
l'une quelconque desdites personnes qui a d6pos6 ant6rieurement dans l'Inde,
ou dont l'agent ou le repr6sentant l6gal a d6pos6 ant6rieurement dans l'Inde,
de fagon r6guli6re, une demande de brevet portant sur la meme invention, a
le m6me effet que si elle avait 6t6 d6pos6e au Canada A la date A laquelle la
demande de brevet portant sur la m~me invention a 6t6 d6pos6e pour la premiere
fois dans l'Inde, h condition cependant qu'au Canada la demande soit d6pos6e
dans les douze mois de la date A laquelle la demande a 6t6 d6pos6e pour la
premiere fois dans l'Inde.

Article 11

Le Gouvernement indien accorde aux citoyens du Canada ainsi qu'aux
personnes morales dot6es de la personnalit6 juridique ou immatricul6es au
Canada en vertu d'une loi en vigueur au Canada et relative A l'immatriculation
ou A la constitution des compagnies ou soci6t6s, le b6n6fice de l'article 78A de
l'Indian Patents and Designs Act de 1911 (Loi indienne sur les brevets et projets),
aux termes duquel toute demande de brevet d'invention d6pos6e dans l'Inde
par l'une quelconque desdites personnes qui a d6pos6 ant6rieurement au Canada,

I Traduction du Gouvernement canadien.

2 Translation by the Government of Canada.
8 Entr6 en vigueur le 30 novembre 1956, trois mois apris sa signature, conform~ment A 'arti-

cle IV.
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as the same application would have if filed in India on the date on which the
application for a patent for the same invention was first filed in Canada,-
provided the application in India is filed within twelve months from the earliest
date on which such application was filed in Canada.

Article I

The implementation of these reciprocal arrangements shall be governed
by the procedural and other applicable provisions of the legislations referred
to in Articles I and II above.

Article IV

This Convention shall come into force three months after signature-at
which time the appropriate notifications concerning these arrangements shall
have been published respectively in the Canada Gazette and the Gazette of
India-and shall be applicable to applications first filed in India (and claiming a
Canadian Priority date) and to applications first filed in Canada (and claiming
an Indian Priority date) on or after the date on which the Convention shall come
into force.

Article V

This Convention shall remain in force for a period of one year and there-
after shall continue in force until three months after the date of a notice of
intention to withdraw by either Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention and have affixed
thereto their seals.

DONE in duplicate in Ottawa the 30th day of August 1956.

For the Government of Canada:
L. B. PEARSON

For the Government of India:
M. A. RAUF

No. 4413



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 63

ou dont 'agent ou le repr6sentant l6gal a d6pos6 ant6rieurement au Canada, de
fagon r~guli~re, une demande de brevet portant sur la mime invention, a le
mime effet que si elle avait 6t6 d6pos~e dans l'Inde A la date h laquelle la demande
de brevet portant sur la m~me invention a 6t6 d6pos~e pour la premiere fois au
Canada, h condition cependant que dans l'Inde la demande soit d6pos~e dans
les douze mois de la date A laquelle la demande a 6t6 d6pos6e pour la premiere
fois au Canada.

Article III

La mise en euvre des presents arrangements r6ciproques sera r6gie par
les dispositions l6gislatives pertinentes, de proc6dure ou autres, cities aux
articles Ier et II ci-dessus.

Article IV

La pr~sente Convention entrera en vigueur trois mois apr~s sa signature -

les notifications concernant ces arrangements ayant alors 6t6 publi~es respecti-
vement dans la Gazette du Canada et la Gazette de l'Inde - et s'appliquera aux
demandes d6pos6es d'abord dans l'Inde (et faisant l'objet d'une demande de
priorit6 au Canada) ainsi qu'aux demandes d6pos6es d'abord au Canada (et
faisant l'objet d'une demande de priorit6 dans l'Inde) a la date de l'entr~e en
vigueur de la Convention ou ultrieurement.

Article V

La pr~sente Convention restera en vigueur pendant une priode d'un an,
puis jusqu'A l'expiration d'un d~lai de trois mois apr~s la date A laquelle l'un
ou l'autre des deux Gouvernements aura notifi6 son intention de la d6noncer.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT en double exemplaire A Ottawa le 30e jour d'aofit 1956.

Pour le Gouvernement canadien:

L. B. PEARSON

Pour le Gouvernement indien:

M. A. RAUF

N° 4413
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No 4414. ACCORD' ENTRE LE CANADA ET LA FRANCE
RELATIF A L'ADMISSION DE STAGIAIRES. SIGNIR A
OTTAWA, LE 4 OCTOBRE 1956

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique
Fran~aise ci-apr~s d~nomm~s les <(Parties Contractantes >, disireux de favoriser
la formation professionnelle de stagiaires canadiens et frangais, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article I

a) Le pr6sent Accord s'applique aux ( stagiaires >, c'est-A-dire aux ressor-
tissants de l'une des deux Parties contractantes qui se rendent sur le territoire
de l'autre Partie contractante afin de perfectionner leurs connaissances linguis-
tiques et professionnelles tout en 6tant places chez un employeur.

b) Les stagiaires peuvent 8tre de l'un ou de l'autre sexe et 8tre employ6s
a des travaux manuels ou intellectuels. Sauf dans des cas exceptionnels, ils ne
doivent pas avoir d~pass6 l'Age de 30 ans.

c) Les stagiaires seront autoris6s occuper un emploi dans les conditions
fix6es par les Articles ci-apr6s. Cette autorisation leur sera accord6e, h la dis-
cr6tion des autorit6s du pays d'accueil, quelle que soit la situation du march6
du travail dans leur profession mais sous reserve des dispositions l~gislatives
et administratives r6glementant l'emploi des 6trangers dans certaines professions.

Article II

a) L'autorisation de stage est accord6e pour un an. Toutefois elle pourra
dans certains cas et A titre de mesure individuelle etre prolong~e de six mois.

b) A l'expiration de leur p~riode de stage, et sauf autorisation expresse,
les stagiaires ne doivent pas rester sur le territoire du pays d'accueil dans le
dessein d'y occuper un emploi.

Article III

a) Le nombre maximum des stagiaires A admettre sur le territoire de
chacune des Parties contractantes est fix6 A vingt-cinq (25) par an durant la
premiere annie de la mise en vigueur du pr6sent Accord, cinquante (50) durant
la deuxi~me, soixante quinze (75) durant la troisi~me, et cent (100) durant les
annes suivantes.

1 Entr6 en vigueur le 4 octobre 1956, dos la signature, conform~ment A I'article XI.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

No. 4414. AGREEMENT 3 BETWEEN CANADA AND FRANCE
ON THE ADMISSION OF TRAINEES. SIGNED AT
OTTAWA, ON 4 OCTOBER 1956

The Government of Canada and the Government of the French Republic,
hereinafter described as the " Contracting Parties ", desiring to encourage the
vocational training of Canadian and French trainees, have agreed as follows:

Article I

(a) This Agreement shall apply to " trainees ", that is to the nationals of
one Contracting Party who proceed to the territory of the other Contracting
Party in order to improve their linguistic and vocational knowledge while at
the same time holding employment.

(b) Trainees may be of either sex and employed in manual or intellectual
work. Save in exceptional cases, they shall not be over 30 years of age.

(c) Trainees shall be authorized to hold employment under the conditions
laid down in the following articles. The required permit to work shall be granted
them, at the discretion of the authorities of the receiving country, whatever be
the state of the labour market in their trade or profession; but it shall be subject
to the legislative and administrative provisions governing the employment of
aliens in certain occupations.

Article II

(a) Permits to work shall be granted for one year. However in certain
cases, and on an individual basis, they may be extended for six months.

(b) On the expiration of their period of training, trainees shall not remain
in the host country with a view to holding employment, except when expressly
authorized to do so.

Article III

(a) The maximum number of trainees to be admitted on the territory of
each Contracting Party is to be twenty-five (25) in the first year after this Agree-
ment comes into force, fifty (50) in the second year, seventy-five (75) in the
third year and one hundred (100) in each of the following years.

I Translation by the Government of Canada.

2Traduction du Gouvernement canadien.
3 Came into force on 4 October 1956, upon signature, in accordance with article XI.
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b) Pour le calcul des contingents annuels, ne seront pas compt~s les stagiaires
nomm6s au cours de l'annge pr6c6dente et dont le stage n'est pas achev6.

c) Au cas ofi l'une des Parties contractantes n'utiliserait pas la totalit6 des
contingents fix6s par le present Article, elle ne pourrait pr6tendre limiter au
m6me nombre de stagiaires le contingent que l'autre Partie contractante est en
droit de lui envoyer pour la m~me p6riode.

Article IV

Les stagiaires ne pourront tre admis en France et au Canada que si les
autoritgs comp6tentes du pays oii doit s'effectuer le stage sont convaincues que
les conditions de r6mungration assur6es par les employeurs correspondent aux
services que rendront les stagiaires et au salaire normal de la profession et de
la r6gion, et que les conditions d'engagement seront respectges.

Article V

Les stagiaires jouissent de l'6galit6 de traitement avec les ressortissants
du pays d'accueil pour tout ce qui concerne l'application des lois, r~glements
et usages r6gissant 'hygi~ne et les conditions de travail. Ils sont tenus, ainsi que
leurs employeurs, de se conformer la legislation en vigueur du pays d'accueil
en mati~re de s6curit6 sociale.

Article VI

Les dispositions administratives n6cessaires l'admission des stagiaires en
France et au Canada seront dgfinies par un 6change de notes' qui constituera
une annexe au pr6sent Accord.

Article VII

Les candidats stagiaires doivent s'adresser l'autorit6 d6termin6e confor-
m6ment aux dispositions de l'Article VI. Ils doivent donner dans leur demande
toutes pr6cisions n6cessaires et faire connaitre notamment l'6tablissement dans
lequel ils d6sirent 6tre employ6s. Il appartient i cette autorit6 d'examiner les
dossiers des candidats et de transmettre ceux qui auront 6t6 retenus h l'autorit6
correspondante de l'autre Partie contractante.

Article VIII

Afin d'aider dans la mesure du possible les candidats stagiaires qui n'auraient
pu trouver par leurs propres moyens d'employeurs disposgs a les accepter comme
stagiaires, les Parties contractantes s'engagent A faciliter l'change de stagiaires,

I Voir p. 72 de ce volume.

No. 4414
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(b) In the calculation of annual quotas, account shall be taken of trainees
designated during the previous year and whose training has not yet been
completed.

(c) If either of the Contracting Parties does not exhaust the quotas
determined by this article, it shall not claim the right to limit to the same number
the trainees which the other. Contracting Party is entitled to send to it for the
same period.

Article IV

Trainees shall not be admitted to France and Canada unless the competent
authorities of the country in which the training is to take place are satisfied that
the terms of remuneration provided by the employers correspond to the services
which the trainees will render and to the normal salaries prevailing in the
occupation and region concerned, and that the terms of employment shall be
respected.

Article V

Trainees shall enjoy the same treatment as nationals of the host country
in all matters concerning the application of laws, regulations and practices
governing health and working conditions. They and their employers shall
comply with the social security legislation in force in the host country.

Article VI

All necessary administrative arrangements relating to the admission of
trainees in France and Canada shall be defined by an exchange of notes' which
shall constitute an annex to this agreement.

Article VII

Candidates shall apply to the agency designated in accordance with the
provisions of Article VI. Their applications shall state, in addition to any
pertinent information required, the name of the establishment in which the
applicants wish to be employed. The agency shall consider the candidates'
files and forward those that are approved to the corresponding agency of the
other Contracting Party.

Article VIII

In order to provide as much assistance as possible to candidates for training
who, by themselves, could not have found employers prepared to accept them
as trainees, the Contracting Parties undertake to facilitate the exchange of

1 See p. 73 of this volume.

N
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soit par l'6tablissement d'un bureau centralisateur charg6 de veiller , l'application
du present Accord, soit par tous autres moyens appropri~s avec l'aide des or-
ganisations s'int~ressant i l'6change de stagiaires.

Article IX

Les autorit~s comptentes des deux ]tats feront tout leur possible pour
assurer l'instruction des demandes dans les plus courts d~lais.

Article X

a) Aucune disposition du present Accord ne dispense les stagiaires et les
employeurs de se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans les terri-
toires des Parties contractantes en ce qui concerne l'entr~e, le sjour et la sortie
des ressortissants 6trangers.

b) Les Parties contractantes feront tous leurs efforts pour que les decisions
des autorit~s administratives concernant l'entr6e et le s6jour des stagiaires admis
interviennent dans les d6lais les plus courts. Elles s'efforceront 6galement
d'aplanir avec la plus grande rapidit6 les difficult~s qui pourraient surgir h propos
de l'entr~e et du s~jour des stagiaires.

Article XI

a) Le present accord entrera en vigueur le jour de la signature et restera
en vigueur pendant une anne.

b) I1 sera prorog6 ensuite par tacite reconduction et chaque fois pour une
nouvelle annie, A moins qu'il ne soit d~nonc6 par l'une des Parties contractantes
avec un pr6avis de six mois.

c) En cas de d~nonciation, les autorisations accord~es en vertu du pr6sent
Accord resteront valables pour la duroe pour laquelle elles ont 6t6 accord~es.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs ont sign6 et scell le present Accord.

FAIT en frangais, en double exemplaire, h Ottawa, le quatre octobre 1956.

Pour le Gouvernement du Canada:
L. B. PEARSON

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:
Francis LACOSTE

No. 4414
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trainees, either through the establishment of a central office charged with
supervising the application of this Agreement or by any other appropriate means
with the assistance of organizations interested in the exchange of trainees.

Article IX

The competent authorities of both States shall do everything in their power
to ensure the processing of applications within the shortest possible time.

Article X

(a) No provision of this Agreement shall relieve trainees or employers from
the necessity of complying with the laws and regulations in force in the ter-
ritories of the Contracting Parties concerning the entry, residence and exit
of aliens.

(b) The Contracting Parties shall make every effort in order that decisions
of the administrative authorities concerning the entry and residence of trainees
who have been accepted may take place within the shortest possible time. They
shall also endeavour to remove as quickly as possible any difficulties which
might arise in connection with the entry and residence of trainees.

Article XI

(a) This Agreement shall come into force on the day of signing and shall
remain in force for one year.

(b) It shall thereafter be renewed by tacit agreement from year to year,
unless denounced by one of the Contracting Parties upon six months' notice.

(c) In the event of its denunciation, permits granted under this Agreement
shall remain valid during the period for which they were issued.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective

Governments, have signed and sealed the present Agreement.

DONE in the French language, at Ottawa, this 4 day of October 1956.

For the Government of Canada:
L. B. PEARSON

For the Government of the French Republic:
Francis LACOSTE

N- 4414
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I CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de France au Canada au Secritaire d'lgtat aux affaires exterieures

AMBASSADE DE FRANCE AU CANADA

No 76
Ottawa, le 4 octobre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer a l'Accord qui a 6t6 sign6 ce jour1 A Ottawa
relatif A l'admission de stagiaires en France et au Canada, et particuli~rement

l'article VI de cet Accord.
En vue de coordonner les dispositions administratives n6cessaires h la

mise en oeuvre de cet Accord, je propose, d'ordre de mon Gouvernement, que
les m~thodes suivantes soient adopt6es par les autorit6s frangaises et canadiennes.

I. Dispositions relatives au placement des stagiaires en France

1) Les candidats canadiens s'adresseront au Service national de placement de la
Commission d'assurance-ch6mage A Ottawa. Les demandes de ces candidats porteront,
lorsque ce sera possible, le nom de 'employeur int6ress6, ainsi que des indications rela-
tives h leur qualification professionnelle et tous autres renseignements qui seront jug6s
utiles par les autorit6s canadiennes.

2) Les demandes des candidats, une fois &udi6es et approuv6es par le Service
national de placement, seront adress6es par le minist&e des Affaires ext6rieures A l'Am-
bassade du Canada A Paris, qui les fera parvenir au minist&e des Affaires &rang~res de
pr6f6rence trois mois ou plus avant la date pour laquelle l'emploi est demand6.

3) Le ministbre du Travail et de la S6curit6 sociale fera connaitre ult6rieurement A
l'Ambassade du Canada A Paris, par l'entremise du ministbre des Affaires 6trang~res,
les conditions d'emploi offertes par les employeurs int6ress6s. Au cas o¢i une demande
ne porterait pas le nom d'un employeur ou au cas oOi l'employeur indiqu6 ne pourrait
offrir l'emploi sollicit6, le minist~re du Travail et de la S6curit6 sociale fera connaitre
cette demande aux employeurs qui seraient en mesure d'offrir au candidat un emploi
correspondant A ses veux et a sa qualification professionnelle.

4) Les communications reques par l'Ambassade du Canada A Paris seront transmises
au Service national de placement par l'entremise du minist~re des Affaires ext6rieures.

5) Lorsque le contrat aura 6t6 conclu, le stagiaire canadien devra se pr6senter, muni
de ce contrat, au Consulat de France le plus proche de son domicile pour obtenir son
visa d'entr6e en France. A son arriv6e en France, il sera mis en possession d'une carte
de s6jour d6livr6e par la Pr6fecture et d'une carte de travail par les soins de la Direction
d6partementale du Travail et de la Main d'oeuvre du lieu de l'emploi.

1 Voir p. 66 de ce volume.

No. 4414
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Ambassador of France to Canada to the Secretary of State for External Affairs

EMBASSY OF FRANCE IN CANADA

No. 76
Ottawa, October 4, 1956

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement which was signed today1 at
Ottawa regarding the admission of trainees (stagiaires) to Canada and to France
and, in particular, to Article VI of this Agreement.

With a view to co-ordinating the administrative arrangements for the
operation of this programme, I have the honour to suggest, upon orders from
my Government, that the following procedures be adopted by the French and
Canadian Governments.

I. Procedure for securing employment in France

(1) Canadian citizens shall apply to the National Employment Service of the Unem-
ployment Insurance Commission in Ottawa. Applications shall contain the name of the
prospective employer, whenever possible, and full information on qualifications and
other data deemed to be relevant by the Canadian authorities.

(2) The dossiers of individual applicants after they have been studied and approved
by the National Employment Service, shall be forwarded by the Department of External
Affairs to the Embassy of Canada in Paris, for transmission to the Foreign Ministry
preferably three months or more before the date for which employment is requested.

(3) The Ministry of Labour and Social Security shall in due course make known
to the Embassy of Canada in Paris, through the Foreign Ministry, the conditions of
employment offered by interested employers. In the case of a request not containing
an employer's name or in case the employer named cannot offer the requested employ-
ment, the Ministry of Labour and Social Security shall communicate this request to
employers who may be able to offer the candidate employment corresponding to his
wishes and professional qualifications.

(4) Communications received by the Embassy of Canada in Paris shall be forwarded
to the National Employment Service through the Department of External Affairs.

(5) After a contract is concluded, the Canadian trainee must present himself, with
this contract, to the Consulate of France nearest his domicile, to obtain his visa of entry
into France. After his arrival in France, he shall be put in possession of a residence
card delivered by the Prefecture and of a work permit through the care of the Depart-
mental Direction of Labour and Manpower of the place of employment.

1 See p. 67 of this volume.

:N* 4414
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II. Formalitds relatives au placement des stagiaires au Canada

1) Les candidats frangais s'adresseront au ministate du Travail et de la S&urit6
sociale a Paris. Les demandes de ces candidats porteront, lorsque ce sera possible, le nom
de l'employeur int6ress6, ainsi que des indications relatives i leur qualification profes-
sionnelle et tous autres renseignements qui seront jug's utiles par les autorit6s frangaises.

2) Les demandes des candidats, une fois &tudi6es et approuv6es par les ministires
du Travail et de la S6curit6 sociale, seront adress6es a l'Ambassade de France au Canada
qui les fera parvenir au ministre des Affaires ext6rieures de pr6f6rence trois mois ou
plus avant la date pour laquelle l'emploi est demand6. Le minist~re des Affaires ext6rieures
les transmettra au Service national de placement de la Commission d'assurance-ch6mage
du Canada.

3) Le Service national de placement fera connaitre ult6rieurement A l'Ambassade
de France au Canada, par l'entremise du minist~re des Affaires ext6rieures, les conditions
d'emploi offertes aux candidats par les employeurs int6ress6s. Au cas oil une demande
ne porterait pas le nom d'un employeur ou au cas oat l'employeur indiqu6 ne pourrait
offrir l'emploi sollicit6, le Service national de placement fera connaitre cette demande
aux employeurs qui seraient en mesure d'offrir au candidat un emploi correspondant L ses
voeux et a sa qualification professionnelle.

4) Les communications reques par l'Ambassade de France Ottawa seront trans-
mises au ministre du Travail et de la S6curit6 sociale par l'entremise du ministre des
Affaires 6trangres.

5) Lorsqu'un contrat aura W conclu, le ministre de la Citoyennet6 et de l'Immigra-
tion donnera instruction A son repr6sentant a Paris de d6livrer au stagiaire un visa d'entr6e
au Canada et de lui remettre une lettre exposant les conditions et le but de son stage au
Canada. Cette lettre sera renise par le stagiaire aux autorit6s de l'Immigration du port
d'entr6e au Canada et remplac6e par un document d'entr6e temporaire, convenablement
contresign6, autorisant son titulaire a occuper un emploi au Canada pendant son s6jour
temporaire. Pour 6tre admis au Canada, le stagiaire devra satisfaire aux conditions
d'ordre m6dical impos6es par la rbglementation canadienne.
III. L'arriv6e des stagiaires frangais au Canada ne devra pas avoir lieu, normalement,
pendant la p6riode comprise entre le ler novembre et le ler avril de chaque ann6e.
IV. Les stagiaires frangais qui ne seraient pas prot6g6s par des systfmes d'assurance
couvrant les frais m6dicaux et les frais d'hospitalisation, devront, soit adh6rer a un plan
d'assurance collective, soit souscrire un contrat d'assurance individuelle, selon qu'il est
d'usage dans l'entreprise ofA ils sont employ6s.

I1 est convenu, sous r6serve que les propositions susvis6es rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement canadien, que la pr6sente note et votre r6ponse
constitueront une partie int6grante de l'Accord sign6 aujourd'hui.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trfs haute
consid6ration.

Francis LACOSTE
L'Honorable Lester B. Pearson
Secr&aire d'tat aux Affaires ext6rieures
Ministfre des Affaires ext6rieures
Ottawa

No. 4414
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II. Procedure for securing employment in Canada

(1) French candidates shall apply to the Ministry of Labour and Social Security
in Paris. Applications shall contain the name of the prospective employer, whenever
possible, and full information on qualifications and all other data deemed to be relevant
by the French authorities.

(2) The candidates' requests, after being studied and approved by the Ministry
of Labour and Social Security, shall be sent to the Embassy of France in Canada, which
shall forward them to the Department of External Affairs, preferably three months
or more before the date for which employment is requested. The Department of
External Affairs shall transmit them to the National Employment Service of the Unem-
ployment Insurance Commission of Canada.

(3) The National Employment Service shall in due course communicate to the
Embassy of France in Canada, through the Department of External Affairs, the terms
of employment offered the candidates by interested employers. In the case of a request
not bearing an employer's name, or should the employer named be unable to offer the
requested employment, the National Employment Service shall communicate this
request to employers who would be able to offer the candidate employment corresponding
to his wishes and his professional qualifications.

(4) Communications received by the Embassy of France in Ottawa shall be trans-
mitted to the Ministry of Labour and Social Security by the Ministry of Foreign Affairs.

(5) After a contract is concluded, the Department of Citizenship and Immigration
shall instruct its representative in Paris to furnish the trainee with a visa of entry into
Canada and to give him a letter, indicating the conditions and purpose of his trip. The
letter shall be handed over by the trainee to an Immigration Officer at the Canadian
port of entry and replaced with a temporary entry form, properly endorsed to allow the
holder to take work in Canada during the period of his temporary entry. Admission
of the trainee to Canada shall be subject to his satisfactorily meeting Canadian medical
requirements.
III. Normally, French trainees shall not arrive in Canada during the period between
November 1 and April 1 of any given year.
IV. French trainees, if not protected by medical and hospital insurance, shall either
join a group insurance plan or subscribe to an individual insurance contract, according
to the practice in the firm where they are employed.

It is agreed, provided the above proposals are accepted by the Canadian
Government, that the present letter and your reply thereto shall constitute an
integral part of the Agreement signed today.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Francis LACOSTE

The Honourable Lester B. Pearson
Secretary of State for External Affairs
Department of External Affairs
Ottawa

N- 4414
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II

Le Secrdtaire d'kItat aux affaires extdrieures i l'Ambassadeur de France au Canada

MINISTERE DES AFFAIRES EXTARIEURES

N ° J. 71
Ottawa, le 4 octobre 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre Note No 76 en date de ce jour,
par laquelle vous formulez des propositions sur la mdthode de mise en oeuvre
de l'Accord relatif l'admission de stagiaires au Canada et en France.

J'ai 'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Canada agr6e
ces propositions et consent h ce que votre note et la prdsente rdponse constituent
une partie int6grante de l'Accord sign6 aujourd'hui.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de
ma trbs haute consid6ration.

L. B. PEARSON

Secr6taire d'Rtat aux Affaires extdrieures

L'Ambassadeur de France au Canada
Ambassade de France
Ottawa

No. 4414
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II

The Secretary of State for External Affairs to the Ambassador of France to Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

No. J. 71
Ottawa, October 4, 1956

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 76, dated
today, in which you formulate proposals regarding the carrying out of the
Agreement on the admission of trainees to Canada and France.

I have the honour to inform you that the Canadian Government accepts
those proposals and agrees to your Note and the present reply constituting an
integral part of the Agreement signed today.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration,

L. B. PEARSON
Secretary of State for External Affairs

The Ambassador of France to Canada
Embassy of France
Ottawa

No 4414
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No 4415. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE CANADA ET LA FRANCE CON-
CERNANT LES DISPOSITIONS RELATIVES A L'INHU-
MATION EN FRANCE DES CORPS DES MEMBRES DES
FORCES CANADIENNES ET DE L'ILMENT CIVIL.
PARIS, 4 SEPTEMBRE 1956

I

Le Secritaire ginral du Ministbre des affaires itrangres, au Chargi d'affaires a.i.
du Canada en France

RAPUBLIQUE FRANCAISE
MINISTkRE DES AFFAIRES 9TRANGERES

Paris, le 4 septembre 1956
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur de vous proposer de r6gler certains probl~mes relatifs au
transport, A l'inhumation et i 'embaumement des corps des membres des
forces canadiennes et de l'616ment civil et des personnes A charge d6c6d6s en
France par les dispositions suivantes :

1. Les dispositions de la pr~sente lettre s'appliquent en cas de d~c~s sur le territoire
frangais mtropolitain d'un membre des forces du Canada ou de l'6lment civil ou d'une
personne h charge, tels qu'ils sont d~finis par la Convention entre les I~tats Parties au
Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces, sign~e a Londres le 19 juin
19512.

2. En cas de d6c~s d'une personne entrant dans les categories vis~es au paragraphe
1er, le m~decin habilit6 a cet effet constate le d~cs et r~dige un certificat dont le module
figure en annexes la pr~sente lettre. Un double de ce certificat, r~dig6 en frangais,
contenant tous les renseignements d'6tat-civil du d~funt, est immdiatement adress6
au maire de la commune oci le d6cs a eu lieu.

3. Lorsque l'autorit6 judiciaire frangaise ordonne l'autopsie du d~funt, celle-ci est
effectu6e conjointement par un m~decin frangais d~sign6 par l'autorit6 judiciaire et un
m~decin militaire canadien d~sign6 par le commnandement canadien, au moment et au
lieu fixes par 1'autorit6 judiciaire.

Si l'autorit6 judiciaire frangaise n'ordonne pas l'autopsie du d~funt, celle-ci peut
6tre dcid~e par les autorit6s militaires canadiennes compktentes. Le r~sultat de cette
autopsie est communiqu6 aux autorit~s frangaises sur leur demande.

1 Entr6 en vigueur le 4 septembre 1956 par 1'6change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 199, p. 67; vol. 200, p. 341; vol. 260, p. 453, et vol.

286, p. 380.
5 Voir p. 84 de ce volume.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 4415. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 3 BETWEEN CANADA AND FRANCE CON-
CERNING BURIAL ARRANGEMENTS IN FRANCE FOR
MEMBERS OF CANADIAN FORCES AND CIVILIAN
COMPONENTS. PARIS, 4 SEPTEMBER 1956

I

The Secretary General of the Ministry of Foreign Affairs to the Chargd d'Affaires a.i.
of Canada to France

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, September 4, 1956
Sir:

I have the honour to propose to you to settle certain matters regarding
the transport, burial and embalming of bodies of members of the Canadian
Forces or the civilian component thereof, or of their dependents, who die in
France, by the following provisions:

1. The provisions of this letter shall be applicable in the case of death, in the
French Metropolitan Territory, of a member of the Canadian Forces or the civilian
component thereof or of a dependent, as defined by the Agreement between the Parties
to the North Atlantic Treaty regarding the status of their Forces, signed at London on
June 19, 1951. 4

2. In the case of death of a person coming under the categories mentioned in Para-
graph 1, the duly authorized medical officer shall ascertain death and prepare a certificate,
a sample form of which is annexed 5 to this letter. A duplicate of such certificate, drawn
up in French and containing all details concerning the civil status of the deceased, shall
immediately be sent to the mayor of the town where death occurred.

3. When the French judicial authority prescribes an autopsy of the deceased, the
autopsy shall be conducted jointly by a French medical officer designated by the judicial
authority and a Canadian military medical officer designated by the Canadian Command,
at the time and place fixed by the judicial authority.

When the French judicial authority does not prescribe an autopsy of the deceased,
the autopsy may be decided upon by the competent Canadian military authorities.
The French authorities shall be informed upon request of the results of such autopsy.

' Translation by the Government of Canada.
2 Traduction du Gouvemement canadien.
8 Came into force on 4 September 1956 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67; Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452, and Vol.

286, p. 380.
' See p. 85 of this volume.
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4. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, le corps du d6funt est achemin6
sans d6lai vers le plus proche centre medical des forces canadiennes par les soins du
service d~sign6 par les autorit~s militaires canadiennes comptentes.

Le corps est transport6 sous la garde exclusive de convoyeurs d6sign6s par les
autorit6s militaires canadiennes comp&entes. A toute rgquisition des autoritgs de police
ou de gendarmerie, ces convoyeurs doivent presenter leur carte d'identit6 personnelle
comportant leur photographie et une copie du certificat de d&c~s.

Le transport en cercueil herm~tique est obligatoire en cas de dc~s des suites de
l'une des maladies ci-apr~s:

a) variole, cholera, charbon;
b) infections typhoparatyphoidiques, dysenteries.

5. Les services comptents des forces canadiennes peuvent procgder aux operations
tendant i la conservation des corps par l'embaumement ou par tout autre moyen en se
conformant uniquement aux rdglementations applicables aux forces armdes du Canada.

Toutefois, lorsque l'inhumation devra avoir lieu en France, l'emploi de l'arsenic
et du mercure est interdit dans les opgrations d'embaumement. En outre, deux 6chantil-
Ions des substances employees pour ces opdrations sont pr~lev~s et mis sous scell~s par les
services comptents des forces canadiennes; l'un des 6chantillons est conserv6 par ces
services; l'autre, qui doit peser au moins 125 grammes, est envoy6 la Prefecture, accom-
pagn6 d'une note indiquant le nom et l'adresse de la personne embaumde, le nom du
service et des personnes responsables de l'embaumement ainsi que le lieu et la date de
l'embaumement.

6. Le Gouvernement du Canada peut crier et entretenir en France, en des emplace-
ments soumis a l'agr~ment pr~alable du Gouvernement frangais, des cimeti~res per-
manents ou provisoires. II peut 6galement rapatrier les restes au Canada ou dans d'autres
pays. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, il n'est pas soumis aux lois et r~gle-
ments applicables en mati~re de permis d'inhumation, d'exhumation et de transfert des
d~pouilles.

7. Le Gouvernement du Canada s'engage faire ex6cuter les operations prdvues
A la prdsente lettre de telle mani~re qu'elles ne puissent constituer un danger pour la
sant6 publique et A faire prendre toutes dispositions d'ordre sanitaire ndcessaires cette
fin.

8. Le Gouvernement du Canada s'engage fournir aux autorit~s frangaises, a la
demande de celles-ci, toutes indications sur les operations de transport, d'embaumement
et d'inhumation ou d'exhumation en France ou hors de France dont ont fait l'objet les
personnes entrant dans les catdgories visdes au paragraphe ler ddc~ddes en France. II
s'engage en outre a donner tout autre renseignement qui lui serait demands par les
autoritds frangaises dans l'int&t des families.

9. Le Gouvernement frangais et le Gouvernement du Canada s'engagent se
pr&er mutuellement assistance pour la conduite des enqu~tes judiciaires conscutives
au d~c~s d'une personne entrant dans les categories visdes au paragraphe ler.

10. Nonobstant les dispositions du paragraphe ler, le Gouvernement du Canada
peut transporter en France, pour les inhumer dans les cimetibres permanents ou provi-
soires prdvus au paragraphe 6, les corps des membres des forces du Canada et de l'616-
ment civil et des personnes charge d6c6dds en dehors du territoire frangais m&ropolitain.
Le transport doit se faire en cercueil herm~tique lorsque le trajet a parcourir est supdrieur

200 kilom~tres.
No. 4415
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4. Subject to the provisions of Paragraph 3, the body of the deceased shall be
taken without delay to the nearest medical centre of the Canadian Forces by the service
designated by the competent Canadian military authorities.

The body shall be transported under the exclusive care of convoy personnel designa-
ted by the competent Canadian military authorities. Whenever requested by police or
gendarme authorities, such convoying personnel shall produce personal identity cards
bearing their photographs as well as a copy of the death certificate.

Transportation in a hermetically-sealed coffin is compulsory in the case of death
resulting from one of the following diseases:

(a) smallpox, cholera, carbuncle;
(b) typhoparatyphoidic infections, dysentery.

5. The competent services of the Canadian Forces may carry out operations for
the preservation of the bodies by embalming or by any other means complying only
with the regulations applicable to the Canadian Armed Forces.

However, when burial is to take place in France, the use of arsenic and mercury in
the embalming process is prohibited. Moreover, two samples of the materials used
in these operations shall be taken and placed under seal by the competent services of the
Canadian Forces. One of the samples shall be kept by such services; the other, which
must weigh at least 125 grams, shall be sent to the Prefecture, with a note giving the
name and address of the person embalmed, the name of the service and persons responsible
for embalment, as well as the place and date of embalming.

6. The Government of Canada may establish and maintain in France permanent
or temporary cemeteries in locations previously approved by the French Government.
It may also repatriate the remains to Canada or other countries. Subject to the provi-
sions of Paragraph 2, it shall not be subject to the laws and regulations applicable in the
matter of permits for burial, exhumation and transfer of remains.

7. The Government of Canada agrees to have the operations mentioned in this
letter performed in such a manner that they may not constitute a danger to public health
and to have all necessary sanitary measures taken to this end.

8. The Government of Canada agrees to provide the French authorities, at their
request, with full information concerning the operations of transport, embalming, burial
or exhumation in or outside France, in the case of persons coming under the categories
mentioned in Paragraph 1 who die in France. It furthermore agrees to supply any
other information which might be requested on behalf of the families by the French
authorities.

9. The French Government and the Canadian Government agree to render
assistance to each other in the conduct of judicial investigations resulting from the death
of a person coming under the categories mentioned in Paragraph 1.

10. Notwithstanding the provisions of Paragraph 1, the Government of Canada
may take to France, for burial in the permanent or temporary cemeteries provided for
in Paragraph 6, the bodies of members of the Canadian forces or the civilian component
thereof, or the bodies of their dependents, who die outside the Metropolitan Territory
of France. Transportation shall take place in hermetically-sealed coffins whenever the
distance to be covered is more than 200 kilometres.

N
O4415
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L'entr~e en France des corps a lieu au vu d'une autorisation d~livr~e par les autorit6s
franqaises comp~tentes, notamment l'tranger par le repr~sentant consulaire franqais
du lieu du d&c~s.

11. Aucune disposition de la pr6sente lettre ne dispense de l'observation des prescrip-
tions du code civil frangais sur l'6tat-civil.

Si les dispositions qui precedent recueillent l'agr~ment de votre Gouverne-
ment, j'ai l'honneur de vous proposer que la pr'sente lettre et la r~ponse que
vous voudrez bien m'adresser constituent 'accord entre nos deux Gouverne-
ments qui prendra effet A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Afffaires, les assurances de ma con-
sid6ration la plus distinguee.

Louis JoxE
Monsieur Henry F. Davis
Charg6 d'Affaires a.i. du Canada en France

ANNEXE

CERTIFICAT DE D]CiS

Le M~decin soussign6:
N om ..............................................................
G rade ............................................................
Q ualit6 ............................................................
A dresse ............................................................

Certifie que :
N om ..............................................................
Pr~nom s ..........................................................
G rade ou fonctions ..................................................
M atricule ..........................................................
N 6 le ..............................................................

F ils de ......... ...................................................
et de ....... .....................................................

'Conjoint, Fils, Fille de
Nom .................................................
G rade ou fonctions ..............................................
A dresse ........................................................
Est dc6d le ....................................................

................................
Cause du d6ces ................................................

Certifi6 exact:
(signature du m~decin)

[CACHET]

'Pour les personnes A charge.

No. 4415
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Entry of the bodies into France shall take place upon production of an authorization
issued by the competent French authorities, and in particular by the local French consular
representative where death has occurred in a foreign country.

11. No provision of this letter shall exempt from compliance with the requirements
of the French Civil Code regarding civil status.

If the above provisions meet with the approval of your Government, I have
the honour to propose to you that this letter and the reply that you will kindly
send me constitute the Agreement between our two Governments, to take effect
on the date of your answer.

Accept, Sir, the assurances of my most distinguished consideration.

Louis JoxE
Mr. Henry F. Davis
Charg6 d'Affaires a.i. of Canada to France

ANNEX

DEATH CERTIFICATE

The undersigned Medical Officer:
N am e ............................................................
R ank ..............................................................
Position ............................................................
A ddress ............................................................

Certifies that :
L ast nam e ........................................................
First and m iddle nam es ..............................................
R ank or duties ......................................................
Serial num ber ......................................................
B orn on ............................................................
at ................................................. ..............
Son of ..............................................................
and of ............................................................
1 Spouse Son or Daughter of

N am e ........................................................
R ank or duties ..................................................
A ddress ......................................................
D ied on ......................................................
at ............................................................
Cause of death ..................................................

Certified correct:
(signature of Medical Officer)

[SEAL]

1 In the case of dependents.

NO 4415
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II

Le Chargi d'affaires a.i. du Canada en France au Secritaire gdndral du Ministkre
des affaires dtrangkres

AMBASSADE DU CANADA EN FRANCE

Paris, le 4 septembre 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre du 4 septembre renfermant
des propositions visant au r~glement de certains problmes relatifs au transport,
A l'inhumation et A l'embaumement des corps des membres des forces cana-
diennes et de 1'616ment civil et des personnes A charge d6cdd6s en France.

Le Gouvernement du Canada souscrit aux propositions formul6es dans
votre lettre concernant ces problkmes. Conform6ment A votre suggestion, le
Gouvernement du Canada consent 6galement A ce que votre lettre et la prdsente
r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements sur ces problkmes
prenant effet aujourd'hui meme.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Henry F. DAvis

Monsieur Louis Joxe
Ambassadeur de France
Secr6taire g6n6ral du Minist~re

des Affaires 6trangres
Quai d'Orsay

No. 4415
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II
The Chargd d'Affaires a.i. of Canada to France to the Secretary General of the

Ministry of Foreign Affairs

CANADIAN EMBASSY IN FRANCE

Paris, September 4, 1956

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of September 4
containing proposals relative to the settlement of certain matters regarding the
transport, burial and embalming of bodies of members of the Canadian Forces
or the civilian component thereof, or of their dependents, who die in France.

The Government of Canada subscribes to the proposals set forth in your
letter concerning these matters. In accordance with your suggestion, the
Government of Canada also consents to your letter and this reply constituting
an agreement between our two Governments regarding these matters, taking
effect this very day.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Henry F. DAVIS

Mr. Louis Joxe
Ambassador of France
Secretary General of the Ministry

of Foreign Affairs
Quai d'Orsay

N* 4415
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No. 4416. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND TURKEY RE-
GARDING THE ISSUANCE OF MULTI-ENTRY VISAS
TO DIPLOMATIC REPRESENTATIVES, OFFICIALS AND
NON-IMMIGRANTS. ANKARA, 21 AUGUST 1956

I

The Canadian Ambassador to Turkey to the Minister of Foreign Affairs of Turkey

CANADIAN EMBASSY

No. 56

21 August 1956

Excellency',

I have the honour to refer to previous conversations and correspondence
on the subject of a modification of visa requirements and to inform you that
the Canadian Government is prepared to conclude with the Turkish Govern-
ment an agreement in the following terms:

1. Turkish citizens, who are bona fide non-immigrants (i.e. visitors seeking neither
employment nor permanent residence) and who are in possession of valid Turkish
passports, will receive from competent Canadian diplomatic and consular officers in
Turkey visas, free of charge, valid for an unlimited number of entries to Canada during a
period of twelve months from the date of issue of such visas.

2. (a) Canadian citizens, who are bona fide non-immigrants and who are in possession
of valid Canadian passports may, without previously obtaining a Turkish visa, visit
Turkey for periods each not exceeding three consecutive months.

(b) Canadian citizens who have their residence in Turkey will, in the event of their
travelling abroad, also be exempt from the obligation of obtaining re-entry visas to
Turkey.

(c) The formality of the passport visa shall be maintained for Canadian citizens
proceeding to Turkey for a sojourn exceeding three months or to carry on a trade or
profession or any other remunerative activity. Such persons shall be required to obtain
appropriate visas in accordance with the laws and regulations in effect.

1 Came into force on 21 September 1956, one month after the date of signature, in accordance
with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTIONi - TRANSLATION 2 ]

No 4416. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 3 ENTRE LE CANADA ET LA TURQUIE
CONCERNANT LA D]fLIVRANCE AUX REPRISEN-
TANTS DIPLOMATIQUES, AUX FONCTIONNAIRES ET
AUX NON-IMMIGRANTS DE VISAS UTILISABLES
PLUSIEURS FOIS. ANKARA, 21 AOIT 1956

I

L'Ambassadeur du Canada en Turquie au Ministre des affaires dtrang&res de Turquie

AMBASSADE DU CANADA

No 56
21 aoft 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer A des conversations et une correspondance
ant6rieures relatives A la modification des arrangements concernant les visas
et de vous faire connaitre que le Gouvernement canadien est dispos6 A conclure
avec le Gouvernement turc un accord conqu dans les termes suivants :

1. Les ressortissants turcs qui sont d'authentiques non-immigrants (c'est-A-dire des
visiteurs ne cherchant ni obtenir un emploi ni a s'6tablir en permanence) et sont titulaires
d'un passeport turc valable recevront, A titre gracieux, des autorit&s diplomatiques ou
consulaires comptentes du Canada en Turquie, des visas valables pour un nombre
illimit6 de voyages au Canada pendant une p~riode de douze mois a partir de la date de
d~livrance desdits visas.

2. a) Les ressortissants canadiens qui sont d'authentiques non-immigrants et sont
titulaires d'un passeport canadien valable pourront, sans s'&re munis au prfalable d'un
visa turc, visiter la Turquie pendant des p~riodes de temps dont aucune ne devra d6passer
trois mois cons~cutifs.

b) Les ressortissants canadiens r~sidant en Turquie seront dispenses, pour leurs
voyages A l'tranger, de tout visa de retour en Turquie.

c) Les formalit~s relatives aux visas seront maintenues dans le cas des ressortissants
canadiens se rendant en Turquie pour y effectuer un sjour d~passant trois mois ou pour
y exercer un metier, une profession ou toute autre activit6 r6munratice. Ces personnes
seront tenues de se munir du visa appropri6 pr~vu par les lois et r~glements en vigueur.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
'Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 21 septembre 1956, un mois aprts la date de la signature, conform6ment

aux dispositions desdites notes.
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3. It is understood that this modification of entrance requirements does not exempt
Turkish and Canadian citizens, coming to Canada and Turkey respectively, from the
necessity of complying with the Canadian and Turkish laws and regulations concerning
the entry, residence (temporary or permanent) and employment or occupation of foreign-
ers. Travellers who are unable to satisfy the competent authorities that they comply
with these laws and regulations are liable to be refused leave to enter or land. The
competent authorities of each of the two Governments reserve the right to refuse entry
to or residence in their territories to persons considered undesirable.

4. Diplomatic representatives and officials of Turkey and Canada accredited in or
posted to Canada and Turkey respectively, as well as members of their families and
staffs, who hold diplomatic, special or service passports may obtain, upon entry to
Canada and Turkey, visas valid for an unlimited number of entries to or departures from
Canada and Turkey during the appointment of the representatives and officials concerned
or for the period of validity of their passports, whichever is the lesser.

5. This agreement shall supersede the Exchanges of Notes (February 15 and 28, 19491
and February 9, 1951,2 32740/4 and 395/7 and C/4) between Canada and Turkey con-
cerning respectively the issuance of temporary visas and of multi-entry visas to diplomatic
representatives and officials.

6. (a) The present agreement shall enter into force one month after the date of signature.
(b) Either of the Parties to this agreement may suspend it temporarily for reasons

of public order, and the suspension must be notified to the other Party immediately
through the diplomatic channel.

(c) Each of the Parties reserves the right to terminate the present agreement subject
to two months' notice.

If the Turkish Government is prepared to accept the foregoing provisions,
I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply
in identical terms shall constitute an agreement between our two Governments.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

H. 0. MORAN

Ambassador

His Excellency the Minister of Foreign Affairs
Ankara, Turkey

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 231, p. 57.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 233, p. 95.

No. 4416
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3. I1 est entendu que la pr~sente modification apporte aux conditions d'admission ne
dispense ni les ressortissants turcs ni les ressortissants canadiens se rendant respective-
ment au Canada et en Turquie de la n&essit6 de se conformer aux lois et r~glements du
Canada et de la Turquie concernant l'entr~e, la residence (temporaire ou permanente),
de m~me que l'emploi et la profession des 6trangers. Les voyageurs incapables d'&ablir
aupr~s des autorit~s comp~tentes qu'ils se conforment A ces lois et r~glements peuvent
se voir refuser la permission d'entrer ou de d~barquer. Les autorit~s comptentes des
deux Gouvernements se r~servent le droit de refuser aux personnes consid6r~es comme
ind~sirables la permission d'entrer dans leurs territoires ou d'y 6tablir residence.

4. Les repr~sentants diplomatiques et les fonctionnaires des deux pays respectivement
accr~dit~s ou envoy~s en mission au Canada ou en Turquie respectivement, de mame
que les membres de leurs families et de leur personnel, qui sont titulaires d'un passeport
diplomatique, sp6cial ou de service, pourront obtenir, A leur entr6e au Canada ou en
Turquie, des visas valables pour un nombre illimit6 d'entres au Canada ou en Turquie
ou de sorties de ces deux pays pendant le sjour officiel des repr~sentants ou des fonction-
naires intress&s ou pendant la dur~e de validit6 de leur passeport, la plus brave de ces
deux p~riodes 6tant seule retenue.

5. Le present Accord remplacera les Rchanges de Notes (15 et 28 f~vrier 1949' et
9 f~vrier 19512; nos 32740/4, 395/7 et C/4) entre le Canada et la Turquie relatifs b la
d~livrance de visas temporaires et de visas pour plusieurs passages aux repr~sentants
diplomatiques et aux fonctionnaires.

6. a) Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date de sa signature.
b) L'une ou l'autre des Parties au present Accord pourra en suspendre temporaire-

ment l'application pour des raisons d'ordre public, mais devra le notifier immdiatement
A I'autre Partie par voie diplomatique.

c) Chacune des Parties pourra d~noncer le present Accord sous reserve d'un pr~avis
de deux mois.

Si le Gouvernement turc souscrit A ce qui pr~c~de, j'ai l'honneur de proposer
que la pr6sente Note et votre rdponse r&dig6e en termes semblables constituent
un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

L'Ambassadeur:

H. 0. MoRAN

Son Excellence le Ministre des Affaires 6trang~res
Ankara (Turquie)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 231, p. 57.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 233, p. 95.

N* 4416
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II

The Ministry of Foreign Affairs of Turkey to the Canadian Ambassador to Turkey

TURKIYE CUMHURIYETI

HARICIYE VEKALETI1

No. 65628-11

Ankara, August 21, 1956

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of
today's date in the following terms :

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Turkish Government
is in agreement with the foregoing.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Minister for Foreign Affairs a.i. :
MUHARREM NuRi BIRGI

His Excellency Monsieur Herbert 0. Moran, O.B.C.
Canadian Ambassador
Ankara

1 Republic of Turkey
Ministry of Foreign Affairs

No. 4416
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II

Le Ministare des affaires dtrangkres de Turquie t 'Ambassadeur du Canada
en Turquie

TURKIYE CUMHURIYETI

HARICIYE VEKALETI1

No 65628-11
Ankara, le 21 aofit 1956

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre Note d'aujourd'hui, conque
dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai 1'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement turc agree la
Note ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Pour le Ministre ad int6rim aux Affaires 6trangres
MUHARREM NURI BIRGI

Son Excellence Monsieur Herbert 0. Moran, O.E.B.
Ambassadeur du Canada
Ankara

1 Rpublique de Turquie
Minist~re des affaires trang~res

No 4416





No. 4417

NETHERLANDS
and

JAPAN
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JAPON
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Textes officiels anglais et japonais.
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No. 4417. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE NETHERLANDS AND
JAPAN CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS.
TOKYO, 15 AND 16 MAY 1956

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY
No. 1038

Tokyo, May 15th 1956
Monsieur le Ministre,

With reference to the exemption of visa requirements for the nationals of
The Netherlands and Japan, I have the honour to state that the following is the
understanding of the Government of The Netherlands:

1. Japanese and Netherlands nationals shall be free to travel from any place
whatever to The Netherlands (territory in Europe) and Japan respectively without the
necessity of obtaining a visa in advance, provided that they are furnished with valid
passports issued by the country of which they are nationals and provided that the duration
of their stay shall not exceed a period of three consecutive months.

2. It is understood that the waiver of the visa requirement does not exempt Japanese
and Netherlands nationals from the necessity of complying with the Netherlands and
Japanese laws and regulations on aliens. Either Government reserves the right to
refuse entry into and residence in its territory to nationals considered undesirable.

3. Japanese and Netherlands nationals travelling to The Netherlands and Japan
respectively with the intention of staying there for a period exceeding three months, or
seeking employment or occupation shall not benefit by the provision sub 1 of this Ar-
rangement. However, the visa for them shall be obtained free of charge.

4. After the approval constitutionally required in The Netherlands has been
obtained, the present Arrangement shall enter into force on the date ten days after
receipt by the Japanese Government of a relevant notification from the Netherlands
Government.

5. Either Party may at any time give to the other Party written notice of its desire
to terminate the Arrangement. The Arrangement shall be terminated one month after
the date of such notice.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough to
confirm on behalf of Your Government that this is also the understanding of
the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le
Ministre, the assurances of my highest consideration.

(Signed) 0. REUCHLIN

His Excellency Mr. Mamoru Shigemitsu
Minister for Foreign Affairs of Japan

1 Came into force on 28 August 1956, in accordance with the provisions of paragraph 4 of the
said notes.
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II

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRAuCTION2 ]

THE GAIMUSHO

No. 48/EA5

Monsieur l'Ambassadeur,
Tokyo, May 16, 1956

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
to-day's date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm on behalf of the Government of Japan
that this is also the understanding of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Mamoru SHIGEMITSU

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Jonkheer Otto Reuchlin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Netherlands

1 Translation by the Government of the Netherlands.
2 Traduction du Gouvernement n6erlandais.

No. 4417
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4417. IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES PAYS-BAS ET LE JAPON RELATIF
A LA SUPPRESSION DES FORMALITIES DE VISA. TOKYO,
15 ET 16 MAI 1956

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

NO 1038
Tokyo, le 15 mai 1956

Monsieur le Ministre,

Touchant l'exemption des formalit6s de visa pr6vue pour les ressortissants
des Pays-Bas et du Japon, j'ai l'honneur de vous faire savoir que l'interpr6tation
du Gouvernement des Pays-Bas est la suivante :

1. Les ressortissants japonais et n~erlandais, d'oi qu'ils viennent, pourront se rendre
aux Pays-Bas (territoire nerlandais en Europe) et au Japon respectivement sans avoir
A obtenir pr~alablement un visa s'ils sont titulaires d'un passeport en cours de validit6
d~livr6 par le pays dont ils sont ressortissants et si la dur~e de leur s~jour n'exc~de pas
une p~riode de trois mois cons~cutifs.

2. La suppression des formalit~s de visa ne dispense pas les ressortissants japonais
et nerlandais de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements sur les 6trangers
des Pays-Bas et du Japon respectivement. L'un et l'autre Gouvernements se r~servent
le droit de refuser d'admettre les ressortissants jug~s ind~sirables et de leur interdire de
resider sur le territoire relevant de leur autorit6.

3. Les ressortissants japonais et n~erlandais qui se rendent aux Pays-Bas et au
Japon respectivement en vue d'y sjourner plus de trois mois ou d'y chercher un emploi
ou une occupation ne b~n~ficieront pas des dispositions pr~vues l'alin~a 1 du present
Arrangement. Toutefois, un visa leur sera d~livr6 gratuitement.

4. L'approbation requise par la Constitution des Pays-Bas une fois obtenue, le
present Arrangement entrera en vigueur dix jours apr~s que le Gouvernement japonais
aura regu des Pays-Bas notification de ladite approbation.

5. L'une ou l'autre Partie peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie
son d~sir de mettre fin au present Arrangement, qui prendra fin un mois apr~s la date
de la notification.

1 Entri en vigueur le 28 aofit 1956, conformment aux dispositions du paragraphe 4 desdites
notes.
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J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir confirmer, au nor
de votre Gouvernement, que tel est 6galement l'interpr~tation du Gouvernement
japonais.

Je saisis, etc.
(Signd) 0. REUCHLIN

Son Excellence Monsieur Mamoru Shigemitsu
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

II

LE GAIMUSHO

No 48/EA5
Tokyo, le 16 mai 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement japonais, que cette
interpretation est 6galement celle du Gouvernement japonais.

Je saisis, etc.

(Signd) Mamoru SHIGEMITSU
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Otto Reuchlin
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Pays-Bas

No. 4417
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NETHERLANDS
and
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and Netherlands nationals holding valid diplomatic,
official or service passports. Tokyo, 9 and 20 September
1957

Official texts: English and Japanese.

Registered by the Netherlands on 14 July 198.
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No. 4418. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
JAPAN CONCERNING THE EXEMPTION OF VISA RE-
QUIREMENTS FOR THE JAPANESE AND NETHER-
LANDS NATIONALS HOLDING VALID DIPLOMATIC,
OFFICIAL OR SERVICE PASSPORTS. TOKYO, 9 AND
20 SEPTEMBER 1957

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

No. 1645
Tokio, September 9th, 1957

Monsieur le Ministre,

With reference to the exchange of notes on May 16th, 1956,2 between
Your Excellency's predecessor and myself concerning the exemption of visa
requirements for the nationals of Japan and The Netherlands, I have the honour
to state that the following is the further understanding of the Government of
The Netherlands in this matter:

1. Japanese and Netherlands nationals holding valid diplomatic, official or service
passports issued by the country of which they are nationals shall be free to travel from
any place whatever to The Netherlands (territory in Europe) and Japan respectively
without the necessity of obtaining a visa irrespective of the duration of stay in The
Netherlands and Japan respectively.

2. Either Party may at any time give to the other Party written notice of its desire
to terminate the present Arrangement. The present Arrangement shall be terminated
one month after the date of such notice.

3. After the approval constitutionally required in The Netherlands has been
obtained, the present Arrangement shall enter into force on the date ten days after receipt
by the Japanese Government of a relevant notification from the Netherlands Govern-
ment.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough
to confirm on behalf of Your Government that this is also the understanding of
the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
le Ministre, the assurance of my highest consideration.

(Signed) 0. REUCHLIN

His Excellency Mr. Aiichiro Fujiyama
Minister for Foreign Affairs of Japan

1 Came into force on 8 March 1958, in accordance with the provisions of paragraph 3 of the
said notes.2See p. 97 of this volume.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

THE GAIMUSHO

No. 52/EAI
Tokyo, September 20, 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
September 9th, 1957, addressed to Foreign Minister Fujiyama, which reads as
follows:

[See note 1]

I have further the honour to confirm on behalf of the Government of Japan
that this is also the understanding of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Nobusuke KiSHI

the Prime Minister
Minister for Foreign Affairs ad interim

His Excellency Jonkheer 0. Reuchlin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Netherlands
Tokyo

'According to information provided by the Netherlands, this translation, prepared by the
Japanese Government, was included with the original note written in Japanese.

2 D'apris les indications fournies par les Pays-Bas, cette traduction, 6tablie par le Gouvernement
japonais, tait jointe A la note originale r6dig6e en japonais.

No. 4418
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4418. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES PAYS-BAS ET LE JAPON DIS-
PENSANT DE VISA LES RESSORTISSANTS JAPONAIS
ET NRERLANDAIS TITULAIRES DE PASSEPORTS DI-
PLOMATIQUES, OFFICIELS OU DE SERVICE VALIDES.
TOKYO, 9 ET 20 SEPTEMBRE 1957

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS
NO 1645

Tokyo, le 9 septembre 1957
Monsieur le Ministre,

Me r~frant h 1'6change de notes en date du 16 mai 19562 entre le pr6d6-
cesseur de Votre Excellence et moi-m~me au sujet de 1'exemption des formalit~s
de visa pr~vue pour les ressortissants japonais et n~erlandais, j'ai l'honneur de
vous faire savoir que le Gouvernement des Pays-Bas consid&re qu'est entendu
6galement ce qui suit:

1. Les ressortissants japonais et nerlandais titulaires de passeports diplomatiques,
officiels ou de service valables d~livr~s par le pays dont ils sont ressortissants pourront,
d'oi qu'ils viennent, se rendre aux Pays-Bas (territoire n~erlandais en Europe) et au
Japon respectivement sans avoir A obtenir pr~alablement un visa, quelle que soit la duroe
de leur s~jour aux Pays-Bas et au Japon respectivement.

2. L'une ou l'autre Partie peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie son
d~sir de mettre fin au present Arrangement, qui prendra fin un mois apr~s la date de
ladite notification.

3. L'approbation requise par la Constitution des Pays-Bas une fois obtenue, le
present Arrangement entrera en vigueur dix jours apr~s que le Gouvernement japonais
aura requ des Pays-Bas notification de ladite approbation.

J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir confirmer, au nom
de votre Gouvernement, que telle est 6galement l'interpr~tation du Gou-
vernement japonais.

Je saisis, etc.
(Signi) 0. REUCHLIN

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

1 Entr6 en vigueur le 8 mars 1958, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 desdites
notes.

2Voir p. 97 de ce volume.
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II

LE GAIMUSHO

NO 52/EA1

Tokyo, le 20 septembre 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 9 septembre 1957 adress6e au Ministre des affaires 6trang~res, M. Fujiyama,
et dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement japonais, que cette

interpr6tation est aussi celle du Gouvernement japonais.

Je saisis, etc.

Ministre des

(Signi) Nobusuke KISHI

Premier Ministre
affaires 6trang~res par interim

Son Excellence Monsieur 0." Reuchlin
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Pays-Bas
Tokyo

No. 4418
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Treaty concerning legal assistance in civil, family and
criminal cases. Signed at Berlin, on 28 November 1957

Official texts: Russian and German.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 14 July 1958.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES

et

RfPUBLIQUE DIRMOCRATIQUE ALLEMANDE

Traite relatif 'a 'entraide judiciaire en matiere civile,
familiale et penale. Signe ' Berlin, le 28 novembre 1957

Textes officiels russe et allemand.

Enregistri par l' Union des Republiques socialistes soviitiques le 14 juillet 1958.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4419. aOFOBOP ME>()KY COIO3OM COBETCK14X CO-
LUIAJIHCTHMECKHX PECIrBJIHK H iEPMAHCKOil
)jEMOKPATWqECKOlf PECIIYBJHIKOf1 0 IIPABOBOPl
HOMOIIjiH iO FPA)wa-CKHM, CEMEfliHbIM H YFO-
JIOBIIM EJIAM

HIpe3Hg my BepxoBHoro CoBem Coo3a COBeTCKHX CoIViajmcmqecmax Pec-
rry6nrtK H fpe3gerr FepMaH coil aeMoKpaTilqecKoft Pecny6mum, xcenai H
BIrpegb yiperimTb 6pamcKyo gpy>K6y H1 coTpyHHtecrBo MewKy o6oimin rocygap-
CTBaMH TaloKe H B ojiacTH ripaBoBLIX 0THOUemHHI B I xexm o6ecneeHma coiWaui-
cTHqecKoro CTp0HTeJIbCTBa H 3alWTbI JIHXIbIX npaB H HHTepecoB rpa>KFaH o6eHx

cTpaH, peUHJIH 3fKuJIO'lTL oroBop 0 llpaBOBOri IIOMollH no rpaigauicKim,
ceMegHHim 11 yrOJlOBHbIM genaM.

B 3THx ilensix om Ha3H wiRM CB0m YnomoMoxiemmH:

fIpe3HgnyM BepxoBHoro CoBera Coo3a COBeTCKHX CotiaimcTmecKHx Pec-

ry6KB - 3opHua BanepHaHa AJieKcaHgpoBHqa, 3amecTHTeKB MHimcTpa IH4o-
cTpaHHix, ,aen Com3a CCP,

Ilpe3HgeHT repMaHcKoi AemoKpaTIqecKoH Peciy6niuii - g-pa Xinwie
BerbmUK, MmmcTpa IOcrmmHH,

KOTOpbie nocnie o6MeHa CBOIm4H nojHomo'ommH, HaggeHHbImm B MoJ11Ho0i 4OpMe
H Hagaaem nop1Ke, gOrOBOP1tIHCL o xmwecaegymmem:

qACTb I

OB IIIHE flORJOWKEH1H5

Cmamb.9 1

IIPABOBAR 3AIIJTA

1) rpawgaiie oAHoi )4oroBapmaoefica CTopoHbI B OTHIoJem CBOHX
JMqabX H nmy~iecBeHb1iX npaB nOM3yJrOTCH Ha TeppHTopU1 Apyroi ToroBapn-
BaoLeic1 CTOPOHbI TaKoA wKe nIpaBOBOfl 3aIHT4Oik, xaic H rpawgac e aTofi ,loro-

BapHBaioileiicH CTOpoHLI.

3TO OTHOCHTCq TaKv>e H K iopHgW4ecKHm jmgam, KoTopbIe C03gaHbI B COOT-

BeTCTBHH C 3aKOHoaTeJILCTBOM oHoir H3 )oroBap*Baioupxcq CTOPOH.

2) Oto BipaiBe CBo60 gHO H 6ecnpewrtTCTBeHO o6paImaTbc K opraaM gpyrori
.oroBapBaioigecH CTOpoHbI, K KomrIeTeH.-H KoTophIX OTHOCqTCSI rpa>KgaHcKjje,
cemerHJie a yrojiOBHbie gena; o0I MOryT BbXCTyrnaT B 3T1x opraHax, B036y>RgaTb
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4419. VERTRAG ZWISCHEN DER UNION DER SOZIA-
LISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN UND DER DEUT-
SCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UBER DIE
RECHTSHILFE IN ZIVIL-, FAMILIEN- UND STRAF-
SACHEN

Das Prasidium des Obersten Sowjets der Union der Sozialistischen Sow-
jetrepubliken und der Priisident der Deutschen Demokratischen Republik haben
sich, in dem Wunsche, die brfiderliche Freundschaft und Zusammenarbeit
zwischen beiden Staaten auch auf dem Gebiete des Rechtsverkehrs weiter zu
festigen, entschlossen, zur Sicherung des sozialistischen Aufbaus und zum
Schutze der pers6nlichen Rechte und Interessen der Birger beider Lander,
einen Vertrag iber die Rechtshilfe in Zivil-, Familien- und Strafsachen
abzuschliessen.

Zu diesem Zweck haben sie zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

Das Prasidium des Obersten Sowjets der Union der Sozialistischen Sow-
jetrepubliken - Sorin, Valerian Alexandrowitsch, Stellvertreter des Ministers
fur Auswdrtige Angelegenheiten der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken,

Der Prasident der Deutschen Demokratischen Republik - Dr. Hilde
Benjamin, Minister der Justiz,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

TEIL I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

RECHTSSCHUTZ

(1) Die Angeh6rigen des einen Vertragspartners geniessen for ihre Person
und ihr Verm6gen auf dem Gebiete des anderen Vertragspartners den gleichen
Rechtsschutz wie die eigenen Angehorigen. Das gleiche gilt fur juristische
Personen, die nach den Rechtvorschriften des einen Vertragspartners gegriindet
worden sind.

(2) Sie haben das Recht des freien und ungehinderten Zutritts zu den
Organen des anderen Vertragspartners, die in zivil-, familien- und straf-
rechtlichen Angelegenheiten titig werden; sie k6nnen dort auftreten und unter
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xogaTaAicTBa H rIpe ,LHBJnab HCmH Ha paBHbIX OCHOBHHqIX C paxaamH pyroki

AoroBapHBawoueflci CTopoHbi.

CmambA 2

OBEM HPABOBOVI HOMOHII

AoroBap~aupecq CTopom. oKa3bIBamOT gpyr xgpyry rrpaBoByl noMoIIb
nyTeM BbnOJIHeHH31 OTWeMHbIX npoijeccya.m~iix AefcrBHiA, B xiac'hocr, coCaB-
nemui H nepecbuum aKTOB H XgoymeHToB, npoBegeHRR 06ICROB H BbIeMOK, nepe-
CbIIfH H BbIgatH BeulecTBeHHibiX oKa3aTejbcTB, goipoca O6BHHqeMbIX, cBHeTe-

jieir, 3KcnIepToB, onIpoca CT0p0H H pyrnx Jiun, cyge6Horo ocmoTpa, a aoKce nyrem
HcHoinHemm nopyqeHlfi 0 BpyqeHHH oKymeHTOB.

Cmambs 3

OKA3AHHE IPABOBO1i HOMOIIH

1) Cygbi, oprau i npoxypawypx H rocygapcmeHioro HoTapHaTa o6eux
)IoroBapHBaouHmxcs' CTopoH oKa3biBaoT Apyr gpyry npaBoByio iiomouIXL no
rpawgaHcK m, cemeiim iM yFOJIOBHbIM geJIam.

2) Opranbi, yKaammbe B H. I, oKa3bmaim IpaBoBY10 rIoMoui, rao~e H

gpyrHi opraHam, R KomIreTeHiwH KoTopbiX oTHoc35icq rpaHgacme, ceMermbIe H

yroJIoBHbie Aejia.

Cmambn 4

IIOPaJOK CHOIIIEHHRI

IpH oxa3amm fipaBOBoi II0M0mum opranbi oroBapHBaiuxcq CTopoH,

yKa3amie B H. I cT. 3, cHoc5rrc5i gpyr c gpyrom xepe3 geHTpajmHbie opranbi
IOCTHIUM H ripoKypaTypbi, rOCKOJMIKy HacTorulmH A0r0B0p0M He ycTaoi3ieH

CmambR 5

4IOPMA rIOPYxIEHH1 OB OKA3AHHH rIPABOBO1fI HOMOIIH

1) B nopyqemm o6 oxa3amm ripaBoBOi nomoum gomDHo 6brrb yxaaHo:

a) aRHmeHoBame 3anpaum~aioiuero opraia;
6) nameHOBaHHe 3anpaimaemoro opraia;
6) Han eHOBame eiia, 110 HOTOPOMY 3anpaumBaeTca npaBoBai nomonxb;

z) nMeHa Hi bamum cropoH, O6BHHIIeMbIX MM ocycJeHHLIx, HX rpa>Q1aHCrBo,

aawiTme, mecTocHUrenjcThBo lm B oTgejIbHJIx cjiyxzasix mecTonpe6biBaHie;
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den gleichen Bedingungen wie die Angeh6rigen des anderen Vertragspartners
Antrage einbringen und Klagen erheben.

Artikel 2

UMFANG DER RECHTSHILFE

Die Vertragspartner gewahren einander Rechtshilfe durch Vornahme
einzelner Prozesshandlungen, insbesondere durch Beschaffung und Qbersendung
von Akten und Schriftstuicken, durch Durchsuchung und Beschlagnahme,
durch tVbersendung und Herausgabe von BeweisgegenstAnden, durch Beweis-
aufnahme in der Form von Vernehmungen der Beschuldigten, der Zeugen, der
Sachverstandigen, der Parteien und anderen Personen, durch Einnahme eines
gerichtlichen Augenscheins sowie durch die Erledigung von Zustellungsersuchen.

Artikel 3

GEWAHRUNG VON RECHTSHILFE

(1) Die Gerichte, Staatsanwaltschaften und Staatlichen Notariate beider
Vertragspartner gewihren einander Rechtshilfe in Zivil-, Familien- und
Strafsachen.

(2) Die in Abs. I genannten Organe gewahren Rechtshilfe auch anderen
Organen, die in Zivil-, Familien- und Strafsachen tatig sind.

Artikel 4

ART DES VERKEHRS

Bei der Gewahrung von Rechtshilfe verkehren die in Artikel 3 Abs. I
genannten Organe der Vertragspartner iber ihre zentralen Organe der Justiz
und der Staatsanwaltschaft, soweit durch den vorliegenden Vertrag keine andere
Regelung getroffen worden ist.

Artikel 5

FORM DES RECHTSHILFEERSUCHENS

(1) Das Rechtshilfeersuchen muss folgende Angaben enthalten:

a) die Bezeichnung des ersuchenden Organs;
b) die Bezeichnung des ersuchten Organs;
c) die Bezeichnung der Sache, in der die Rechtshilfe begehrt wird;
d) Vor- und Familiennamen der Parteien, Beschuldigten oder Verurteilten,

ihre Staatsangeh6rigkeit, ihren Beruf, ihren Wohnsitz, gegebenenfalls ihren
Aufenthaltsort;
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4)) 4amuum i ajgpeca npaBOMOqlnuIx npegcTaBHTeneri;

e) He06xoHmbie gamnmie no cyumecTBy nopyqemul, a no yroJoBHIM genaM -

ormcaiue cocrana npecTyluleHmH.

2) lIpH o6paulemm o6 oKa3amm IIpaBOBOfi nomoIlui opraHini )oroBapHBaIo-
uvkcn CTopoH IIOJIb3yIOTCH 4opMyjiApamH Ha AByX H3Lax, o6pa31jaml icoTop]IX
oHm o6memmamfcJ.

Cmambn 6

rIOPAAOK HCIOJIH-EHHS

1) IIpi oxa3am rrpaBOBor nomoUMt 3anpaummaeMbI opraH lpHmemeT
3aROHOgaTeJILCTBO cBoero rocygapcTBa. DTOT opraH mo>IeT, OgHaKo, ilpHmeHlTb no
npocb6e 3arnpanBammIOero oprama rpoieccyaJmbHbie Hopmbi AoroBapHialmIoetica

CTOpOHLI, OT KOTOpOfR HCX014T nopyxieHae, HOCKOJILKY oR He rIPOTHBopexaT
3al<0H0 aTeJIbCrBy 3alnpamHBaemoRi oroBapHBaioilefIcl CTopoHbI.

2) Ecim 3alipaummaembig opraH He xomIeTeHH B ncnojmemm npoCl6bI, OH
nepecbmlaeT rnpocb6y KomneTeH'Homy oprany H H3BeiaeT o6 3Tom aanpalumaaonmm
opraH.

3) Hlo npOcb6e aanpalmmoaiero opraHa 3anpaumaembig opraH CBoeBpe-
MeHHo coo6MaeT emy, Korga H rge cocrorrcH Hcnonieime nopyqemla o6 oia3aanm

lpaBOBOA IOMO1IH.

4) Ilocne Bbriomiema nopyqemm o6 oaammi rpaBOBOR nOMOIAH 3arpatum-
Baembfil opraH B03BpauaeT 3anparuamaiumemy oprany goicymemhi; B TOM cjiyxae,
ecim rIpaBoBaq nomongb He mornia 6biTb oKa3aHa, OH O9HOBpemeHHO yBe~omJ-HeT o6
o6cToHTeIcTBax, KOTOpbie npenHTCTByIOT HcnojIHeHO nopyqe-ma.

Cmamb.R 7

HErIPIIKOCHOBEHHOCTb CBHIETEJIEfl 14 3KCrIEPTOB

1) CBngeTejm HmJ 3icnepT, iBHBmtgCq i< opra~a 3anpauttBaioieii ioro-
BapHBaioiterica CTopoRin no rrpriianenmo, nepegaHnomy emy opraHoM 3aIrpa-
mHBaemoi JIoroBapiBmaoueficq CTOpOHbI, He mo>KeT, He3aBHC.MO OT ero rpawCaH-
cTBa, nogBepraTbca nipecneAoBaHi-o Him apecTy HK 3a yrOJIOBHO-Haxa3yemoe
gemme, cocra~naoigee npe~meT pa36HpaTejmcmBa, Hm aa gpyroe yroJiOBHO-HaRa-
3yemoe gelme, coBepmeHmoe go nepexoga rpaamwi aanpauiHnmaoero rocy-
gapcTBa.

OH He mo>HeT Taiwe nogBepraTmca HaCa3aHHI Ha TeppHTOpHH 3arpalmaio-
ulleik AIorOBapHBaioueica CTOPOHBI 3a IIOO6Hb Ie eaHHIA.

2) CBIieTeJm HIrH 3cIepT yrpaainaeT aTy npiRBmlermo, ecim OH He nOKHHeT
TeppRTOPHIO 3anpalHHBaiouefi AoroBapHiBa glleri CTOPOHbl, HIecmOTp3 Ha
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e) die Namen und Anschriften der Rechtsvertreter;
f) die erforderlichen Angaben fiber den Gegenstand des Ersuchens, in Straf-

sachen die Beschreibung der strafbaren Handlung.

(2) Bei Ersuchen um Rechtshilfe benutzen die Organe der Vertragspartner
zweisprachige Formulare, deren Muster sie untereinander austauschen.

Artikel 6

ART DER ERLEDIGUNG

(1) Bei der Durchfhfirung der Rechtshilfe wendet das ersuchte Organ die
innerstaatlichen Vorschriften an. Es kann jedoch auf Verlangen des ersuchenden
Organs die Verfahrensvorschriften des ersuchenden Vertragspartners anwenden,
soweit sie nicht der Gesetzgebung des ersuchten Vertragspartners widersprechen.

(2) Ist das ersuchte Organ fur die Erledigung nicht zustandig, so gibt es
das Ersuchen von Amts wegen an das zustdndige Organ weiter und benach-
richtigt das ersuchende Organ davon.

(3) Das ersuchte Organ teilt auf Verlangen dem ersuchenden Organ
rechtzeitig mit, wann und wo die geforderte Rechtshilfeleistung durchgefhfirt
wird.

(4) Nach Erledigung des Rechtshiifeersuchens gibt das ersuchte Organ
die Akten dem ersuchenden Organ zuruck; wenn es nicht m6glich war, die
Rechtshilfe zu gewahren, teilt es gleichzeitig die Grunde mit, die eine Erledigung
des Ersuchens verhinderten.

Artikel 7

FREIEs GELEIT FUR ZEUGEN UND SACHVERSTANDIGE

(1) Ein Zeuge oder Sachverstandiger, welche Staatsangeh6rigkeit er auch
besitzt, der auf eine ihm durch das Organ des ersuchten Vertragspartners
zugestellte Ladung vor den Organen des ersuchenden Vertragspartners erscheint,
darf weder wegen der den Gegenstand des Verfahrens bildenden noch wegen
einer anderen, vor dem Grenzubertritt in das Gebiet des ersuchenden Staates
begangenen strafbaren Handlung verfolgt oder in Haft genommen werden.
Auch darf wegen einer solchen Handlung auf dem Gebiet des ersuchenden
Vertragspartners keine Strafe gegen ihn vollstreckt werden.

(2) Dieses Privileg verliert der Zeuge oder Sachverstandige, wenn er eine
Woche nach dem Tage, an dem ihm von dem vernehmenden Organ bekannt-
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KmetOyIWyoCK B03MOHHOCTb, CnyCTq HereIIO, HaqlHa H Co AHui, Korga 3arrpamiBao-
0puR opraH H3BeCTHI ero, T0 B ero npe6bmamm Her 6o mine Heo6xogHMocw.

B 3TOT CpOK He 3aCxlHTbIBaeTcJi Bpem5i, B TexieHHe KOTOpOrO CBHJAeTenb HiH

3KcIepT He nO CBoei Bie He Mor nO1(HHYT TeppmoprIo )1oroBapHiBaIoigeHcq
CTOpoHlI, OT OTOpOR HCXoHT nopy-qeHme.

Cmamb.n 8

dIOPMA ,UOKYMEHTOB

,]oKyMeHTbI, nepeCbviaeMhle Ha oCHOBaHm Hacroamero goroBopa, 0DgosiwI

6blm, csperumeimi neqamIo.

Cmamb.R 9

IOPYMEHHE 0 BPYMEHHH ,LOKYMEHTOB

1) 3anpamJaeMbir opraH BpyqaeT goKymeMrTrl B CooTBeTCTBI_ C nopizKom,
geficrByiOaXRM B ero crpane, ecnA nonewamfi BpyqemIsO AoKyMeHT cocraBnen
Ha M3ibe 3anpaLmBaemoro opraHa ium x HeMy nipHJO>KeH 3asepeHHbifi nepeBog.

B HHoM cnyqae 3anpatuimaeMbIfi opraH BpyqaeT 3TOT o1yMeHT ionyqaTejnio, ecml
noc-legHmfi go6pOBOJHO corniamaeTcq ero npmumTJ.

2) 3acBe'eTeJmCsTBoBaHHe iepeBoga IIpOH3BOgHT COOTBeTCTByIOIIulrH nepeBo-
qHK Him opraH, OT KOTOporo HCXoHT nopyqeHHe, Him HrulomaTlqecRHi Hm

KOHCyJLCKHI HpeOHCTaBHTeIO Hf 113 H orOBapaBamlOUUXCH CTOpOH.

3) B nopyqemi o BpyqeHm goKymeHTOB XojL(HbI 6brrE yxa3aHbl TOMbllik
agpec ojIyqaTem H HaHmeHoBaHle oKyMeHRTOB, nognemat mx BpyqeHmo.

4) Ecim gOKymeHT He mo11eT 6brr BpyieH io yIa3aHomy B nopy'eHmI

agpecy, TO 3anpamlBaembirl opraH no cBoefl HHimaHaTHBe goji)eH HP1HRTB Heo6-
xoHmie mepbi K YCTaHOBjeIHHiO agpeca. EcAH yCTaHOBJIeHHe agpeca oKa>1eTcH
HeB03MOAIHrIM gJIR 3arpaunmaemoro opraa, TO 3anipamiamaolwfi opraH goA>KeH

6Ebrr yBegom2ieH oe 6 3TOm ipH BO3Bpagemm xOyMeHTa, I<OTOpbir& riop!ieiani

Bpyxiemlo.

Cmamb.A 10

IIOIaTBEP)KAEHHE BPYHEHHSI ,OKYMEHT0B

floArrBep>KgeHme BpyqeHHHI oxyMeHTOB IIpOH3BO){rTCH B COOTBeTCTBHH C
rIpaBH1nH 0 Bpyiemm goKyMeHTOB 3anpaumBaemoli JoroBapHBaioiJeiicq CTO-

poHbI.

0 BpemeHH H mecTe BpyeHHH 3anpamiiBae lbir opraH coo61gaeT 3anpamHiaiO-

iIemy opray.
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gegeben worden ist, dass seine Anwesenheit nicht mehr erforderlich ist, das
Territorium des ersuchenden Vertragspartners nicht verlassen hat, obwohl ihm
das m6glich war. In diese Frist wird die Zeit nicht eingerechnet, wifhrend der
der Zeuge oder SachverstAndige das Territorium des ersuchenden Vertrags-
partners ohne sein eigenes Verschulden nicht verlassen konnte.

Artikel 8

FoRM DER SCHRIFTSTUCKE

Schriftsticke, die auf Grund dieses Vertrages Uibersandt werden, miissen
mit einem Siegel versehen sein.

Artikel 9

ZUSTELLUNGSERSUCHEN

(1) Das ersuchte Organ veranlasst die Zustellung nach den fur die Zu-
stellung inlandischer Schriftstdcke geltenden Vorschriften, sofern das zuzu-
stellende Schriftstfick in der Sprache des ersuchten Organs verfasst oder eine
beglaubigte tbersetzung beigefuigt ist. Anderenfalls uibergibt das ersuchte
Organ das Schriftstuick dem Empfinger, soweit dieser bereit ist, es freiwillig
anzunehmen.

(2) Die Beglaubigung der ltbersetzung erfolgt durch einen zustAndigen
Dolmetscher, das ersuchende Organ oder einen diplomatischen oder konsula-
rischen Vertreter eines Vertragspartners.

(3) Zustellungsersuchen sollen die genaue Anschrift des Empfiingers und
die Bezeichnung des zuzustellenden Schriftstiickes enthalten.

(4) Kann die Zustellung unter der Anschrift, die im Ersuchen angegeben
ist, nicht bewirkt werden, so hat das ersuchte Organ von Amts wegen die
notwendigen Massnahmen zur Feststellung der Anschrift zu treffen. Ist die
Feststellung der Anschrift durch das ersuchte Organ nicht m6glich, so ist das
ersuchende Organ bei Riuckgabe des zuzustellenden Schriftstiickes hiervon zu
benachrichtigen.

Artikel 10

ZUSTELLUNGSNACHWEIS

Der Nachweis der Zustellung erfolgt nach den Vorschriften des ersuchten
Vertragspartners fiber die Zustellung. Zeit und Ort der Zustellung gibt das
ersuchte Organ dem ersuchenden Organ bekannt.

NO 4419
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CmambA 11

BPYMEHHE IOKYMEHTOB CBOHM FPA)IVIAHAM

1) ,oroBap1mamuwecH CTopoHx HMeIOT iipaBo BpyqaTb OimeiMfbI CBOHM

rpagaam xiepe3 noCpeCTBO mXurIOMaTh4eCxHx Him KOHCyJIbCKX rrpegcTaBH-
TeI.CTB.

2) rlpH TaicOM BpyxeHHH He moryT 6biMm ripmeHeHbi KaxHe-jm6o Mep , rpai-
ny.Jemia.

CmambA 12

IIPI43HAHIE aOKYMEHTOB

1) aoxymembi, KOTOpbIe Ha TeppHTopmH o~AoR )oroBaplBaioiefcq CTOpoHbi
cocraBAe Hl Him YAOCTOBepeHbl B COOTBeTcrByio0ie 4bopme iComneTeHTHbIM Ha TO

rocygapcrBemmva opraHom Him o4)Hi1jmhHbm mHom H cxperteHbl rep6oBori
neiaTbio, He Tpe6ywoT Ha TeppHTopmH gpyroi AoroBaprmaouxaefk CTopoHbi
AeraM3aJVm{.

3To oTHocHTcq TaoHe H K nogruicim, iCOTOpbIe 3aCBHgeTeImCTBOBaHbI 1no

ripaBHRm oAoHi 13 AoroBapHBaioupmxca CTopoH.

2) )IoKymeHTbI, KOTOpIe Ha TeppHTOpmH ogrHoi )IorOBapHBaiuoefcq CTo-
pom l paccmaTpHmarcH Kax O4)nu/albHbIe goKyMeHrrI, rlOJM3yWiOTC1 H Ha TeppH-
TOpHII gpyroft AoroBapHBaioieicq CTopon~i goKa3aTenbHori cHjioA oDH1 wa.HbHb1x

oKyMeHTOB.

Cmambs 13

PACXOJILI, CBAI3AHHIE C OKA3AHHEM HiPABOBOfV IIOMOuIII

1) 3a oiaame IIpaBOBOiR nOMOIgH 3anpanmaemaa jtoroBapHBaioiqamci
CTopoHa He Tpe6yeT Bo3meu/eHHH pacxogoB. )IoroBapHBaioujpecq CTopoHbi camH
HeCyT BCe paCxO/bl, BO3HHlKaioIHe Ha HX TePPHTOPHH B pe3ynmTaTe oRa3aHmH npa-

BOBIf IIOMOHI , B qaCTHoCTH TaKwoe pacxo bI, Bo3HHKIUHe flpH noJyqeiIH JAOKa-

3aTeJ1bCTB.

2) 3anpaunBaeMufl opraH yseBgomi1eT 3anpaunaummHiR opraH 0 cy~me
noHecemrx pacxogoB. Ecim 3aipa Baoui opr-aH B3bIJeT 9TH pacxo x c
jnuia, o6H3aHHoro B03MeCTHT, HX0, oHH ocTaIoTc y )joroBapHBa O1 eficH CTopoHb,
I<OTOpa.q B3bicKaia Hx.

Cmamba 14

OTKA3 B OKA3AHH IIPABOBOfI HIOMOIIU4

B npaBOBofA IIOMoUH moweT 6bITb OTKa3aHO, ecjiH ee oxaaHie mOx(eT HaHecTH

yigep6 cyBepemHTeTy 11 6e3onaCHOCTR 3anpaUmBaeoft aorOBapKBaiouefrcq
CTopomLI.

No. 4419



1958 Nations Unies - Recuei des Traitis 123

Artikel 11

ZUSTELLUNG AN EIGENE STAATSANGEHORIGE

(1) Die Vertragspartner sind berechtigt, Zustellungen an ihre eigenen
Staatsangeh6rigen durch ihre diplomatischen oder konsularischen Vertretungen
zu bewirken.

(2) Bei Zustellungen dieser Art k6nnen keine Zwangsmittel Anwendung
finden.

Artikel 12

ANERKENNUNG VON URKUNDEN

(1) Urkunden, die auf dem Gebiet des einen Vertragspartners von einem
Staatsorgan oder von einer Amtsperson im Rahmen ihrer Zustiindigkeit auf-
genommen oder in der vorgeschriebenen Form beglaubigt und mit einem
amtlichen Siegel versehen worden sind, bediirfen im Gebiete des anderen
Vertragspartners keiner Legalisation. Das gleiche gilt fiir Unterschriften, die
nach den Vorschriften des einen Vertragspartners beglaubigt sind.

(2) Urkunden, die auf dem Gebiet des einen Vertragspartners als 6ffent-
liche Urkunden gelten, geniessen auch auf dem Gebiete des anderen Ver-
tragspartners die Beweiskraft von 6ffentlichen Urkunden.

Artikel 13

KOSTEN DER RECHTSHILFE

(1) FUr die Gewaihrung der Rechtshilfe verlangt der ersuchte Vertrags-
partner keine Kosten. Die Vertragspartner tragen alle durch den Rechts-
hilfeverkehr auf ihrem Gebiet entstandenen Kosten, insbesondere auch die bei
der DurchfUhrung von Beweisaufnahmen entstehenden Auslagen selbst.

(2) Das ersuchte Organ gibt dem ersuchenden Organ die H6he der ent-
standenen Kosten bekannt. Soweit das ersuchende Organ diese Kosten von
dem Kostenpfiichtigen einzieht, verbleiben sie dem einziehenden Vertrags-
partner.

Artikel 14

ABLEHNUNG DER RECHTSHILFE

Die Rechtshilfe kann abgelehnt werden, wenn ihre Gewahrung die
Souveranitat oder die Sicherheit des ersuchten Vertragspartners gefahrden
k6nnte.
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Cmambl 15

HHbOPMAJlH H11O nPABOBIM BOHPOCAM

lOp , ec aa KomnccH rpH4 COBeTe MHHHCTPOB CCCP mm rlpoKypaTypa
CCCP H MmmcTepcTBo lOcTmium Him BepxoBHaa IpoxypaTypa FepMaHcKOf0
AeoicpaTHqeciofA Pecny6mum B3anmHo rrpegocTaBJniOT no ipocb6e rmH4opmatimo
HO nIpaBOBbIM BOIpocaM.

Cmambs 16

I3bIKH

Oprambi )jorOBapHBaioutwXcH CTOpOH iOJIL3yOTC31 BO B3aumHbix cHouIemsix

B CB313H C OKasaHHeM nrpaBOBOi noMoium pyccKm im HeMKeHwM 313bUOM.

tqACTb I

OCOBEHHA3I qACTb

Pa3gen I

IIPABOBA5 I OMOIKb HO FPA)KJIAHCKHM
H CEMEFIHbIM JaEJIAM

a) CYEBHRIE PACXOJ(I

CmambA 17

Ha rpaiugaH ogHori )1oroBapBaioueiicq CTopOHbI, KOTOpIe BbicTynaOT B
cygax gpyroRi AoroBapHmaioierlcq CTopoHbi H Haxog5rcai Ha TeppHTopHH oXro11
H3 aoroBapHaoupxci CTOpOH, He Mo>eT 61,rrb Bo3JIO>KeHa O6Jq3aHHOCTh nO
o6ecriexeHmO cy~e6HbIX pacxoqoB TOJUA{-O Ha TOM OCHOBaHHH, qTHO ORH IBJIHIOTC51

HmocTpaHHaAmH Hum He HmeioT B gaHHOf cTpaHe HOCTOfHHor0 mecToxenicTBa Hrm
MecToripe6bmaHHa.

CmambR 18

rpawgaHam O;HOfri XoroBapHBaoiteficA CTOpOHbl rpegoCTaBiHeTcH Ha TeppH-
TOpHH gpyrorI IoroBapHnaigeica CTopoHbi ocBo6oAeHHe OT yxuIaThi cyge6mix
PaCXOAOB Ha Tex wie OCHOBaHHHx H B TOM )Ke o6-Leme, Kax ii rpawgaHam gaHmoro
rocyXapcTBa.

Cmamb 19

1) AoKymerr o .mxmom, a TaKwe o cemeHom nono}KeHHi, o goxogaX H
nmyuiecrBe, HeoxOAMbIk gimL noiy'qeHHn pa3pemeHR Ha ocB6owKgeme oT
ynnmTi cygeftHxx paCxOOB, BbiaeTCH xomeTeHTHbimM opraam AoroBapaBwo-
nAeicsi CTopobi, Ha TeppirTopHH KOTOpOiR 3aHBHTeIb imeeT mecroH<RTejmcrBro m
mecTonpe6bBaHme.
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Artikel 15

INFORMATION UBER RECHTSFRAGEN

Die juristische Kommission beim Ministerrat der UdSSR oder die Staats-
anwaltschaft der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und das Minis-
terium der Justiz oder die Oberste Staatsanwaltschaft der Deutschen Demo-
kratischen Republik erteilen einander auf Wunsch Auskunft fiber Rechtsfragen.

Artikel 16

SPRACHE

Die Organe der Vertragspartner bedienen sich im gegenseitigen Rechts-
hilfeverkehr der russischen oder der deutschen Sprache.

TEIL II

BESONDERE BESTIMMUNGEN

1. Abschnitt

RECHTSHILFE IN ZIVIL- UND FAMILIENSACHEN

a) GERICHTSKOSTEN

Artikel 17

Angeh6rigen eines Vertragspartners, die vor den Gerichten des anderen
Vertragspartners auftreten, darf, soweit sie sich auf dem Territorium eines
Vertragspartners aufialten, keine Sicherheitsleistung fur die Gerichtskosten
allein aus dem Grunde auferlegt werden, dass sie Auslander sind oder dass sie
im Inland weder Wohnsitz noch Aufenthalt haben.

Artikel 18

Den Angeh6rigen des einen Vertragspartners wird auf dem Territorium
des anderen Vertragspartners Kostenbefreiung unter denselben Voraussetzungen
und in demselben Umfang wie Inlandern gewahrt.

Artikel 19

(1) Die Bescheinigungen fiber die persbnlichen Verhiiltnisse sowie fiber
die Familien-, Einkommens- und Verm6gensverhaltnisse, die ffir die Be-
willigung der Befreiung von den Gerichtskosten erforderlich sind, erteilt das
zustandige Organ des Vertragspartners, in dessen Gebiet der Antragsteller
seinen Wohnsitz oder Aufenthalt hat.
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2) Ecim 3amarenL He Hmeer MecTonmTe~j1CTBa im Mecronpe6bBamm HH Ha
TepprHropmH ogHoA jjoroBapBauome1ci CTOPOHBI, HH Ha TeppHropm gpyroR
AoroBapH iogefica CTopomlI, TO gocTaTomHo goKymeHTa, B.igaHmoro Him 3aBe-
pemHoro AixlioMaTatqecxaKiH HI KOHCYJIbCKHM npegcTaBHTeJU.cTBOM ero rocy-
gapcTma.

3) Cyg, BLmocHunmi peaieHRe no xogamAcTBy o6 ocBo6Owgemm OT yrlambi
cyge6 bix pacxogon, moweCT 3alpocHTL opraH, BbI~aBU1HrI goRyMelr, o gonoslm-
TeJmHOm paa-bcHemm.

CmambA 20

1) Fpan Hamm ogaoR jXoroBapnBaioigerica CTopoHbI, >Kea fi Bo36yAWrr
xogaTafictBo B cyge gpyroi )joroBapiialoule1icq CTOpOHbl 06 ocBo6o>acemm OT
yniIaTbi cy~e6H Ix pacxOOB, a Taioae o6 yqacmIa agBo~aTa B Begeaxm npoxecca,
moHeT 3a5IBHTL 3TO xOgaTarCTBO yCTHo IomneTeHTHomy cyxiy no mecry cBoero
wmrejlmCTBa HJim npe6bmamm, KOTopbil 3aHOCHT 3a IBJieHne B HIPOTOXOJI, uIpenIpo-
BOwgaeT IIPOTOKOJI BmecTe c goKymerTom, ynommRyTIM B n. I Cr. 19, H ApyrHmH

rpegcaBjembmw 3aSBHTeniem gOKMeHTalmH KOMIleTeITHOMy cygxy gpyroki Joro-
BapHBaiotqeiicI CTOpoH bI.

2) OgHoBpemeHmo c xogaTaiCTBom o6 oCBo6o}geHHm OT ynamTi cyge6Hbix
paCXooB B rrpoToxojie moweT 6brrm cgejiaua 3almC HCKOBorO Hni amoro 3aHBjie-

6) CEMERHOE TIPABO

Cmambs 21

cIOPMA 3AKJIIO4EHH5L EPAKA

1) 4IDopma' a itoqemui 6paaa oupegeimeTc1 3aKOHogaTeimcTBom jlrOBapH-

Baouerics CTopoHbi, Ha Tepp~H'opKH KOTOpOR frpOKcXOAHT aaiuulnqemHe 6paaa.

2) (Iopma 3aRnwoieHH5 6paaa, KoTopaR IpHmemer npaBomoqiabim giLo-

maammecmm HMm KOHCyJILCIHdM IlpegcTaBHTeJILcTBom, onpegelIeTCa 3aKOHoa-
TeiJCTBOM cTpambI mm0 oaTHqeCxoro HJI0 ROHCyJILCKoro npegcTaBHTejecTBa.

CmaMbi 22

JII4MHIlE H HMYIIECTBEHHO-HPABOBbIE OTHOIIIEHH5I CYl1PY'OB

1) Ecim oxim H3 cynpyroB wcHBeT Ha Tepp rTop I oHoii AoroBapHmaoMericH
CTopoHb, a BTOpOl - Ha Teppropmi gpyrofi )jorOBapHBaIogefica CTopomI H
ecam o6a cynpyra nmeim ogHo H To we rpawgacTmo, TO HX jmuitmie H nmyigecT-
BeHHo-npaBoBbIe omoiems onpegejmioc 3aKOHOgaTeICTBo1M TOil AoroBapH-
BaouelcH CTopoHbI, rpawgaHam KoTopoif 0HI 3BJImiOTCq.

2) Ecim 09IH 13 CylipyroB 5LBJierci rpaxKgamHiom oAHofi )orOBapHBaio-
ueficaf CTopoHI, a BTopoi - rpa- ga m Jmpyroil AoroBapHmawouefica CTO-
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(2) Hat der Antragsteller weder auf dem Gebiet des einen noch des anderen
Vertragspartners Wohnsitz oder Aufenthalt, so gendgt eine von der zustandigen
diplomatischen oder konsularischen Vertretung seines Staates ausgestellte oder
beglaubigte Bescheinigung.

(3) Das Gericht, das uber den Antrag auf Kostenbefreiung entscheidet,
kann das Organ, das die Bescheinigung ausgestellt hat, um weitere Aufklirung
ersuchen.

Artikel 20

(1) Ein Angeh6riger des einen Vertragspartners, der bei einem Gericht
des anderen Vertragspartners Kostenbefreiung sowie die Beiordnung eines
Anwalts fur die Prozessfihrung beantragen will, kann diesen Antrag mfindlich
bei dem fur seinen Wohnsitz oder Aufenthalt zustindigen Gericht zu Protokoll
erkliren. Das Gericht sendet das Protokoll mit der Bescheinigung gemdss Artikel
19 Abs. 1 und den ubrigen vom Antragsteller vorgelegten Unterlagen an das
zustiindige Gericht des anderen Vertragspartners.

(2) Gleichzeitig mit dem Antrag auf Kostenbefreiung kann die Klage oder
der sonst infragekommende Antrag zu Protokoll erklirt werden.

b) FAMILIENRECHT

Artikel 21

FoaRM DER EHESCHLIESSUNG

(1) Die Form der Eheschliessung bestimmt sich nach dem Recht des
Vertragspartners, auf dessen Territorium die Ehe geschlossen wird.

(2) Die Form der Eheschliessung, die vor einem dazu ermachtigten
diplomatischen oder konsularischen Vertreter vorgenommen wird, bestimmt
sich nach dem Recht des Entsendestaates des diplomatischen oder konsula-
rischen Vertreters.

Artikel 22

PERSbNLICHE UND VERM6GENSRECHTLICHE BEZIEHUNGEN DER EHEGATTEN

(1) Die pers6nlichen und verm6gensrechtlichen Beziehungen von Ehe-
gatten, die eine gemeinsame Staatsangeh6rigkeit besitzen und von denen der
eine auf dem Territorium des einen, der andere auf dem Territorium des anderen
Vertragspartners wohnt, bestimmen sich nach dem Recht desjenigen Vertrags-
partners, dessen Angeh6rige sie sind.

(2) Ist einer der Ehegatten Angeh6riger eines Vertragspartners und der
andere Angeh6riger des anderen Vertragspartners, so bestimmen sich ihre
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pOHII, TO HX nm'uie H HmyieCTBeHHO-IlpaBOBbie OTHOUIeHHH OllpegemomioTc

3aROHOaTeihcTBOM TORl AoroBapHBamuefic i CTOPOH1bI, Ha TeppHTopHm KOTOpOR

oHm HMe1oT HiH HMeiiH CBOe coBmoe mecToK4(HTeJICTBO.

CmambR 23

PACTOP)KEHHE BPAIKA H HlPH3HAHHE BPAKA

HE)IEPICTBHTEJIbHLIM

1) flo Aejiam o pacrop>Kemm 6paxa H o npH3HaHHH 6paKa HegeAiCTBHTeJIbHbIM

ilpHIMeHieTCH 3aKOHO~aTejiCTBO H B IIpHHiHe i KoMnieTeHTHLI cyTbI TOR qOrOBapH-

Baomeficg CTopoHbi, rpa aHaMH HOTOpOii cyllpyrH 6bUm B MOMeHT npeg'bBjne-

Hrn HcKa. Ecsm cynpyrH HMeOT MecToKH{TeJiCTBO Ha TeppHTopH gpyrori Aoro-
BapRBawouleic CTOpOIbI, TO xOmleTeHTHbI TaKHwe cyl aTOfl ) orOBapIBaioumeic1

CTOpOHbI.

2) EcJm B MoMeHT B036yHAeHH5I acKa o pacropwemm 6paKa HM 0 pH3HaHRH

6paKa HegeAcTBHTejiHbim OjHH H3 cynpyroB HBJIHAeTcq rpaHMaXHHHOM o0HOl )Joro-

BapHmaoilerc CTopornI, a BTOpOA - gpyrori )joroBap BaioMefkc CTopoHbI H

OMHH H3 flX rpOWaHBaeT Ha TeppwHopHH oHoH , a BTOpOR - Ha TepprrTopHH gpyrorl
AoroBapimaouxerc CTOPOHBI, TO no genam o pacTop>eHHM 6paKa H o rpH3Hmmm

6paia HegeiCTBHTehHbIM RomIeTeHTHbi cyXbi o6emx )joroBapHmaionlxca CTOpOH.

Cygbi rpmeMHHIOT 3aHoogaTeJfCTBO csoero rocygapCTBa.

Cmambi 24

HIPH3HAHHE BE3BECTH0-OTCYTCTBYIOIIHM, OB'bBJIEHHE

YMEPIIIHM H YCTAHOBJIEHHE (DAKTA CMEPTH

1) rlo genam 0 IpH3HaHlH 6e3BeCTHO-OTCyTCTBylOgiHl H o6b51BjeHH ymepumm
(o6ft,1BileMm yMepuIflM) Hum o6 ycTaHOBJIu= 4aicra cmepTH (ycraHoBneHmi
MOMeHTa cmepTH) xo!ieTeI rHbI opraHbi TORl .oroBapHBaiouLefica CTOpOHbI, rpaw-

aHHHOM I<oTOpOii HBJIJIOCL JIIO B TO BpeMH, Iorga OHO nO IIOCJIegHM cBe~eHH5lm

6bLrIO B KHBBIX.

2) OpraHbl OmJHOi AoroBapHBaIogeiicHi CTOpOHbI MOFyT IIpH3HaTb rpaKgaHmHa

2gpyroi aorBapHBaioujeflc CTOpOHbI 6e3BecTHo-OTCyTCTBytIu0wHI HJM yMepHM

(0,5bBHTL ymepuiHm), a Taoe yCTaHOBHTB 4)aKT ero CMepTH (ycraHOBHTb m oeirT

cmepTH) no xogaTaficTBy rIHXg, npomcBaioux Ha ee TeppHTOpHU, ec1m mx ripaBa
H HHTepecbI OCHOBaHIbI Ha 3aKOHOgaTeJlbCrBe 3TOil ,T1roBapHlBaio1eficq CTOpOHbI.

3) B cjiyxiaax, npegyCMOTpeHmbrX B n.n. 1 H 2, OpraHbl AroBaprBaiouica

CTOpOH IpHm3eHIoT 3aKOHOgaTejibCTBO cBOerO rocygapcTBa.
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pers6nlichen und verm6gensrechtlichen Beziehungen nach dem Recht desjenigen
Vertragspartners, auf dessen Gebiet sie ihren gemeinschaftlichen Wohnsitz
haben oder gehabt haben.

Artikel 23

EHESCHEIDUNG UND NICHTIGKEITSERKLRUNG DER EHE

(1) Fur die Ehescheidung und die Nichtigkeitserkldrung einer Ehe gilt das
Recht und sind grundsatzlich die Gerichte desjenigen Vertragspartners zu-
standig, dessen Angeh6rige die Ehegatten zur Zeit der Erhebung der Klage
waren. Wohnen die Ehegatten auf dem Territorium des anderen Vertrags-
partners, so sind auch dessen Gerichte zustAndig.

(2) Geh6rt zur Zeit der Erhebung der Klage auf Scheidung oder Nichtig-
keitserklarung der Ehe ein Ehegatte dem einen, der andere dem anderen Ver-
tragspartner an und wohnt einer von ihnen auf dem Territorium des einen und
der andere auf dem Territorium des anderen Vertragspartners, so sind fur die
Ehescheidung und die Nichtigkeitserklarung der Ehe die Gerichte beider
Vertragspartner zustandig. Die Gerichte wenden das Recht ihres Staates an.

Artikel 24

VERSCHOLLENHEITSERKLARUNG, TODESERKLARUNG UND FESTSTELLUNG DER

TATSACHE DES TODES

(1) Fur die Verschollenheitserklarung und Todeserklrung (Todeser-
klarung) oder die Feststellung der Tatsache des Todes (Feststellung der Todes-
zeit) sind die Organe des Vertragspartners zustandig, dessen Angeh6riger die
Person war, als sie nach den letzten Nachrichten noch gelebt hat.

(2) Die Organe des einen Vertragspartners k6nnen in Bezug auf einen
Angeh6rigen des anderen Vertragspartners auf Antrag der auf dem Gebiet
dieses Vertragspartners lebenden Personen die Verschollenheitserklrung und
Todeserkl~rung (Todeserklirung) oder die Feststellung der Tatsache des Todes
(Feststellung der Todeszeit) durchfuihren, wenn diese Personen nach dem Recht
dieses Vertragspartners ein rechtliches Interesse daran haben.

(3) In den Fallen des Abs. 1 und 2 wenden die Organe der Vertragspartner
das Recht ihres Staates an.
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ILPABOBblIE OTHOIIIEHHA MEAIVY POOtHTE.I5JMH H AETIbMH

Cmambl 25

Aena o6 ocnapHmamm H YCTaHOBeHHH OTIAOBCTBa H o6 ycTaHOBJi-HHm po>wge-
HmH pe6emca OT AaHmoro 6paia pemuaoTcn B COOTBeTCTBHH C 3a<OHOaTeJILCTBOM
L0oroBapBamigefica CTopOHbI, rpa aHmHon lOTOpOiR 3anieTcq pe6eHoK no
pogemno.

Cmamb. 26

fIpaBooTHOmemm me>y pe6eHRoM, pogmtumMca oT amg, He cocomiupx B

3aperrcTpHpoBaHHom 6paKe, H ero maTepbio, c oAHori CTOpOHbI, H 0TIIOM, C gpyrok,
orpegenaKTCn 3aKOHoaTeJIbcrBOM aoroBapHBamiefica CTOpOHbl, rpawg4(aHHHiom
KOTOpOiR qIBJMCI~TCq1 pe6eHoK.

Cmamb. 27

),na Bbecem-i pememfi no rpaBOBbM oTHomeHHqm, yxa3aHHbIM B cr.cr. 25
H 26, KomieTcHTHbi cybl TOi ,roBapHiBaiouiefic CTopoH1I, xm, 3aRoHbi gOJn>CKHbI

npHmeHHTbCH B 3THX C~lyqaIx.

Ecim HcTeg H OTBeTqHx npoKH BaioT Ha TeppHTopHH ogHoR1 )IorOBapHBaio-
.ireicn CTopoHbi, TO KomaeTeHTHbI Taloe H cygbi aToil aorOBapHBaiOnlefcR CTo-

pom c co6uogemem nojiowenm4 cr.r. 25 11 26.

OQIEKA H HOHEM4HTEJIbCTBO

CmambR 28

1) flo genam o6 one~e H nonetmTeimcmre Hag rpaanaimni AoroBapH-

BaiouHxC51 CTOpOH, noccojmiy aoroBopOM He rmpegycmaipHBaeTcq Horo, Komne-
TeHTeH opr-aH onexii )joroBapHBaiouAeficq CTopom i, rpawaoHHHom Koopor
HBjineTcH orieKaemoe migo HAm JnIHo, HaxogRmeeca nog noieqrTeJCTBoM.

2) ilpaBoom~omeHm me vy onexyHom im nonetIBreneM H JatOM, Haxo q-
u cHmc5 nog onexor Him nonetmremcTBom, onpegenmomic 3aKoHogaTe1LCTBoM
XoroBapHBaioueficH CTopoHbI, opraH oneK KOTOpOfi HaHatuiu oneiyHa m
noneirreim.

CmambA 29

1) Ecam mep i no onexe Him noneriHTeimCTBy Heo6xogHmbi B mrrepecax
oneiaemoro nima Um HmIma, cocronulero noA nonemTeJIlCTBOM, MeCTO HKHremcnrBa
mm npe6bmam mm im ymuecTrBo icoToporo HaxoHTCq Ha TeppHTopHH gpyrofi
)]oroBapBaouefica CTOpOHLI, TO opraH oneKi 3TOl )joroBapHBaiouieiIci CTopOHbI
Hemegnemo goJI)KeH I3BeCTHTb KomrieTeHTHbiR cormacHo n. I cr. 28 opraH oneFuH

AoroBapxmBaomeficx CTOpOHLI.
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RECHTSVERHALTNISSE ZWISCHEN ELTERN UND KINDERN

Artikel 25

Die Anfechtung und Feststellung der Vatersehaft und die Frage, ob das
Kind aus einer bestimmten Ehe stammt, bestimmen sich nach der Rechts-
ordnung des Vertragspartners, dessen Staatsangeh6rigkeit das Kind durch die
Geburt erworben hat.

Artikel 26

Die Rechtsverhaltnisse zwischen einem nichtehelichen Kind und dessen
Mutter einerseits und dem Vater andererseits richten sich nach der Rechts-
ordnung des Vertragspartners, dessen Staatsangeh6rigkeit das Kind besitzt.

Artikel 27

(1) Zur Entscheidung iber die in Artikel 25 und 26 bezeichneten Rechts-
verhailtnisse sind die Gerichte des Vertragspartners zustandig, dessen Gesetze
in diesen Fallen anzuwenden sind.

(2) Wohnen der Kiager und der Verklagte auf dem Territorium eines
Vertragspartners, so sind auch die Gerichte dieses Vertragspartners unter
Einhaltung der Bestimmungen der Artikel 25 und 26 zustAndig.

VORMUNDSCHAFT UND PFLEGSCHAFT

Artikel 28

(1) Fur die Vormundschaft und Pflegschaft fiber die Angeh6rigen der
Vertragspartner ist, soweit dieser Vertrag nichts anderes bestimmt, das Vor-
mundschaftsorgan des Vertragspartners zustandig, dem der Mfindel oder
Pflegebefohlene angeh6rt.

(2) Das RechtsverhAltnis zwischen dem Vormund oder Pfleger einerseits
und dem Mundel oder Pflegebefohlenen andererseits bestimmt sich nach dem
Recht des Vertragspartners, dessen Vormundschaftsorgan den Vormund oder
Pfleger bestellt hat.

Artikel 29

(1) Werden Massnahmen der Vormundschaft oder Pflegschaft fur einen
Mundel oder einen Pflegebefohlenen erforderlich, dessen Wohnsitz, Aufenthalt
oder Verm6gen auf dem Territorium des anderen Vertragspartners liegen, so
hat das Vormundschaftsorgan dieses Vertragspartners unverzuglich das Vor-
mundschaftsorgan des nach Artikel 28 Abs. I zustandigen Vertragspartners zu
benachrichtigen.
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2) B 6e3oTjiaraTejiLnbrK cjiyqaax oprai oneRx gpyrofi X orOBapimaiouIefrc
CTopombi MOICeT cam npmHrTb Heo6xot MbIe Mepbl, onHamo, oH go >HeH HeMen-
jeIHHo H3BeCTHTh 0 npeABapHreImHo rrpHHAIThix Mepax KOMneTeHTHblIA corJacHo
n. 1 cT. 28 opraH oneKx. IIpRHHSTbIe Mepbl ocTaiOTCH B cmie, noKa 3TOT opraH oneKH
He BbmeceT Horo pememim.

CmambR 30

1) KoMneTeHrmbxi corinacHo n. 1 cr. 28 opraH oneR_ MorneT nepegaTL oneiy
H=l nonerirejcTBO opraaaM oneiH gpyrofl AoroBapHmaioieici CTOpOH I, ecim
MecTo w}menTeCBa im npe6biBaHHr Him HMyUgecTBo oneiaeMoro Him cocroquero
HOA HOreqHTeJItCTBOM Aiua HaXOAHTC51 B atom rocygapcrBe. Ilepegaqa geficTBH-
Tei bHa .mnm B TOM ciryqae, ecJIH 3anpaimBaeMbdii opraH oneKn gaer onpegeaeHHoe
cornacme rpHHHb oneKy im nonetiqHenmcrBo H H3BeCTHT o6 3TOM 3anpatuHBaiountfl
opr-aH oreKH.

2) KomneTerHbif B COOTBeTCTBHH C i. 1 opr-aH oneKH gpyrofl )oroBapHBalo-
igercmt CTopoHbI ocyueCTBJmaeT onexy HJIH rIoieHTe rLCTBO B COOTBeTCTBHH C
3aROHOgaTeJtBCTBOM cBoero rocygapcTBa. OgHaxo OH goJD*eH npmeMTb 3aKOHO-
gaTejuIcTBo )]oroBapBaioigericA CTOpOHbI, rpa>gaHiHOM iKoTopofi 31BJUeTCq

onexaeMbI, HJIH nnM o, Haxogtaueecm nog ione.iHTeihCTBOM, nocxojmiKy peqm Hger
o nipaBocnoco6HocTH H Xeecioc6CHOCTH oneiaemoro Hag inula, Haxonaigerocq nog
ioieqHtTejibcTBoM. OH He BnpaBe BbIHOCHTb pemueHm no BonpocaM, RacaOnUHMCH
mHqHoro cTaryca onexaemoro Him naxognuJeroc norio noneqHTemhCTBOM, HO MO>KeT

gaTb pa3peuieHne Ha BcTyniieime B 6paK, Heo6xog~moe no 3axoHy aOrOBapHBaio-
uieica CTOpOHbI, rpaHgaHmHOM KOTOpOii ABJIeTCA Juimlo, iHaxogamieecm nog onexoft

m nloneqnTeJMCTBOM.

Cmambi 31

YCLIHOBJIEH14E

1) YCbImOBnelme m ero OTMeHa perympyeTcn 3aKOHOraTeJmhCTBOM J]oro-
BapHnaioue ecn CTOPOHTb, rpa>vgaHHmom KoTopoir 5TBji5eTcf ycbmoBRTeJi K
MomeHTy yCTIHOBJieHHHI Him ero oTMeMbi.

2) Ecsm pe6eHoR Bneci rpaHgaHHHOM pyrofi jIoroBapnBaioueficn CTo-

poHbI, TO 1lTp yCbIHOBjieHHH Hml ero oTMeHe Hage>CHT nrOJIyxinTb 3aTBjieHile o
cornacim pe6eHua, xorga 3T0 Tpe6yeTcq no 3axoHy cTpami ero rpawgaHcTa, ero
3aKoHnoro 1Tpe]CTaBHTe JT H omneTeHTHoro rocy~apcTBeHHoro opraHa 3To )]Joro-

BapHBaomIeficn CToponbI.

3) B cjnyqae, ecJm pe6eHOK yCbIHOBJIqeTCT cynpyraMi4, OAHH H3 KOTOpbIX

IBJTeTC3I rpawigaHnHoM OjHOAI AoroBapHBaoefikc CTOpOnbl, a BTOpOi - rpaxc-
ammom gpyroik jLoroBapHBaioulefica CTopOnbI, yCbiHoBeHHe Huil ero OTMeHa

IIpOH3BOAHTC31 B COOTBeTCTBHII C 3aR<OHOnaTeCTMCTBOM, gerICTByOttHM Ha TeppH-

TOpHr o6eux )joroBapuiaionwxcai CTopoH.
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(2) In dringenden Fallen kann das Vormundschaftsorgan des anderen
Vertragspartners selbst die erforderlichen Massnahmen treffen, muss aber das
nach Artikel 28 Abs. 1 zustandige Vormundschaftsorgan uber die vorlaufig
getroffenen Massnahmen unverzfiglich benachrichtigen. Diese Massnahmen
bleiben bis zu einer anderweitigen Entscheidung dieses Vormundschaftsorgans
in Kraft.

Artikel 30

(1) Das nach Artikel 28 Abs. 1 zustandige Vormundschaftsorgan kann die
Vormundschaft oder Pflegschaft an die Vormundschaftsorgane des anderen
Vertragspartners abgeben, wenn der Mindel oder Pflegebefohlene Wohnsitz,
Aufenthalt oder Vermogen in diesem Staate hat. Die Abgabe wird erst dann
wirksam, wenn das ersuchte Vormundschaftsorgan die Vormundschaft oder
Pflegschaft ausdruicklich Ubernimmt und hiervon das ersuchende Vormund-
schaftsorgan verstandigt.

(2) Das nach Abs. 1 zustandige Vormundschaftsorgan des anderen Ver-
tragspartners fhfirt die Vormundschaft oder Pflegschaft nach den Gesetzen
seines Staates; es hat jedoch das Recht des Vertragspartners, dem der Mundel
oder Pflegebefohlene angeh6rt, anzuwenden, soweit es sich um die Geschaifts-
oder Handlungsfahigkeit des Miindels oder Pflegebefohlenen handelt. Es ist
nicht befugt, Entscheidungen iber den Personenstand des Mundels oder
Pflegebefohlenen zu treffen; es kann jedoch eine nach dem Heimatrecht des
Mindels oder Pflegebefohlenen zur Eheschliessung erforderliche Genehmigung
erteilen.

Artikel 31

ANNAHME AN KINDES STATT

(1) Die Annahme an Kindes Statt oder ihre Aufhebung bestimmt sich nach
den Gesetzen des Vertragspartners, dem der Annehmende zur Zeit der Annahme
oder Aufhebung angeh6rt.

(2) Geh6rt das Kind dem anderen Vertragspartner an, so sind bei seiner
Annahme an Kindes Statt und bei ihrer Aufhebung die Zustimmungen des
gesetzlichen Vertreters und des zustindigen staatlichen Organs und, soweit dies
nach dem Recht des Staates, dem das Kind angeh6rt, erforderlich ist, die
Zustimmung des Kindes beizubringen.

(3) Wird das Kind durch Ehegatten angenommen, von denen einer dem
einen Vertragspartner, der andere dem anderen Vertragspartner angeh6rt, so
muss die Annahme oder ihre Aufhebung den in den Gebieten beider Vertrags-
partner geltenden Bestimmungen entsprechen.
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4) KoMrieTeHTmrmH no gejiy 06 ycbmoBexm i JI oTMeae ero SIBJUUIOTC3
oprabx a]IoroBapHBaioujerkcq CTopoHbi, rpawgaRHHoM KoTopofi 3BjmeTc yCbIHO-

BUTenjb x MoMeHTy yCbIHOBjIHH Hm OTMeHbI ero. B cjiyqae, npegycMoTpeHHoM
n. 3, KomneeHTHbim qBjmeIc5i opraH, B pafRoHe AeTehmHocm KoToporo cynpyr
HMeOT WuM ime~JH B ioc3IeHIjI pa3 COBMeCTHOe MecTo2HTejiCTBo HMM MecTorrpe-
6bIBaIme.

Cmamba 32

rIEPECbIJIKA CBHIJ1ETEJIbCTB 0 FPAX(AAHCKOM COCTO IHH
H JIPYFHX aOKYMEHTOB

AorOBapxHBaiomgecH CTopoimx o6f3yorcH nepecbuma pyr gpyry no rpocb6e
6ecrmaTHo CBHgeTembcrBa o rpaigaHcKom COCTOmHi g npyrHe gOKyMeHThI, KOTO-

pbie KaCaioTCg mlmuiXx rpaB m HHTepecoB rpawjaH gpyrofi jorOBaprBaioMelWcH
CTopormi.

B) I"IOIO)KEHHH 1-0 BOHPOCAM HACJIEICTBA

CmambR 33

IPHIUHI-I YPABHHBAHHI B IIPABAX

1) FpamKaHe ogiofi aoroaapmaioiqeflca CToponbi npipaBmmaorcq B
npaBax K rpamKaam gpyrofi AoroBapHBaoiefcl CTopoHmL, npowmtBaxonim Ha
ee TeppHTopRH, B OTHOUeII cnoco6Hocm CocTaBjieHHR Hm OTMeHbI 3aBeIlaHHm

Ha HmyUiecTBo, HaXo/A~H eecq Ha TepprHTopHH pyro )IoroBapHBaiouefica CTo-

pOHbI, HJ Ha 1TpaBa, KOTophIe AOJDKHbI 6brrb Tam ocyigecTBjieH I, a TaKm*e B OTHO-

uueimH CnOCO6HOCTH ripHo6peTeHr no HacnegTcBy n4yigecrBa HJIm npaB. lmytge-
CTBO Hm rpaBa nepexognu x Ham Ha Tex we yCJIOBH3X, KaKne yCTaHOBJieHrbI AR

co6cmemmibx rpa>{ga jIoroBapHBaioge~ca CTopoHbx, npoKmHaioumHx Ha ee
TepprrropHH.

2) aoxyMembhi, ygocroBepamoue rpaso Hacjie9oBaHHR, B ,acmaocrH cBVe-
Te~JJCTBO o HacneAosamm Him CBHgeTejbCTBo o6 xcnoimemm 3aBeuiaHm, cocTaB-
nemHbe KomleTeHTHbim opraHom ogor koroBapa~aoiuefcq CTopormx, cjyKaT
TaKoe yAOCToBepeHHem COOTBeTCTByiOHUjx 43aRTOB ii Ha TeppHTopHH gpyroRi
AorosapHBaoiuefcH CTOpOHbI.

Cmambfl 34

UPABO HACJIEaOBAHHI

1) fIpaBo HacnegoBmm gBH)RHmoro HmyuiIecTBa perympyeTc31 3axoHoa-
TenTCTBOM TOR aoroBapxnaiougeicq CTOpOHbi, rpamamHom iOTOpofi 6 bui HacJIe-
gogaTeJu, B MoMeHT CBOe cmepTm.
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(4) Zustandig fur das Verfahren betreffend Annahme an Kindes Statt oder
ihre Aufhebung sind die Organe des Vertragspartners, dem der Annehmende
zur Zeit der Annahme oder der Aufhebung angeh6rt. Im Fall des Abs. 3 ist das
Organ zustandig, in dessen Bezirk die Ehegatten ihren gemeinsamen Wohnsitz
oder gw6hnlichen Aufenthalt haben oder zuletzt gehabt haben.

Artikel 32

(YBERSENDUNG VON PERSONENSTANDS- UND ANDEREN URKUNDEN

Die Vertragspartner verpflichten sich, einander auf Ersuchen kostenlos
Personenstandsurkunden und andere Urkunden, die pers6nliche Rechte und
Interessen der Angeh6rigen des anderen Vertragspartners betreffen, zu
uibersenden.

c) ERBRECHTLICHE BESTIMMUNGEN

Artikel 33

GRUNDSATZ DER RECHTLICHEN GLEICHSTELLUNG

(1) Die Angeh6rigen des einen Vertragspartners sind in Bezug auf die
Fahigkeit, eine Verfigung von Todes wegen iber das Verm6gen, das sich auf
dem Territorium des anderen Vertragspartners befindet, oder fiber ein Recht,
das dort geltend gemacht werden soll, zu errichten oder aufzuheben, sowie in
Bezug auf die Faihigkeit, durch Erbrecht Verm6gen oder Rechte zu erwerben,
den Angeh6rigen des anderen Vertragspartners, die auf seinem Territorium
leben, gleichgestellt. Verm6gen und Rechte gehen unter den gltichen Bedin-
gungen auf sie iber wie auf die eigenen Angeh6rigen des anderen Vertrags-
partners, die auf seinem Territorium leben.

(2) Zeugnisse Ober die erbrechtlichen Verhiltnisse, insbesondere Erb-
scheine oder Testamentsvollstreckerzeugnisse, die von dem zustandigen Organ
des einen Vertragspartners ausgestellt sind, beweisen auch auf dem Territorium
des anderen Vertragspartners diese Tatsachen.

Artikel 34

ERBRECHT

(1) Das Erbrecht hinsichtlich beweglichen Verm6gens richtet sich nach
dem Recht des Vertragspartners, dessen Angeh6riger der Erblasser zur Zeit des
Todes war.

N* 4419



136 United Nations - Treaty Series 1958

2) IUpaBo HacjieAOBaHHi HeBmHMoro ImyigeCTBa peryjmpyerci 3aoHoa-

TeJILCTBOM TOA aoroBapHBaioujefcq CTopoHII, Ha TeppllTopHH KoTopor HaxoglJrTc
HMyigecTBo.

CmambR 35

BbIMOPOtIHOE HMYIIMECTBO

Ecni no 3axoHogaTenmCTBy AoroBapHamiouuxca CTopoH HacnegcTBeHmoe
RmymecTBo, mai Bbimopotmoe, nepexoAnT B co6CTBeHmCTb roCy~apCTBa, TO ABH-

maIMOe RmymLeCTBO nepegaeTcH rocygapcTBy, rparxgaHRHoM ioToporo K MomemHy
cMepTH 31BJIAJICA HaciiegogaTeM, a HeBeBHHMOe HmytgeCTBO nepexoAHT B CO6CT-

BeHHOCTb rocygapcTBa, Ha TeppHTOpHH HOTOporo OHO HaXOAHfTCH.

Cmam.n 36

3ABEIIIAHHE

1) CnoC06HoCT cocTaBJ1r1Tb 1iH oTMeHHIT 3aBegaHue, a TaoKe rpaBoBbie

IIOCjIeACTBH51 HerOCTaTKOB BOJIeH3'b5IBJIeMHH oipeIeqjOTC3 3aKOHOgaTeJibCTBOM

,aoroBapHBaioneici CTOpOHbl, rpawgawmOM KOTOpOfR 6bin HacnegogaTeym B
mOMeHT BoJIeH3JABjIeHHB. 9THm >He 3aKOHOgaTeibCTBOM onpegeimnOTCnH I 9oHycH-

Mbie BHAbI 3aBeiigaHmif.

2) <DopMa 3aBeinaimR onpegemaeTcq 3axrOHoaTelCTBOM AoroBapHmBaouigecA

CTopo bl, rpa>KgalmIOm KOTOpoii HacnegIogaTeim 6bIY1 B MOMeHT CoCTaBjieHHH
3aBeIIgaHHH. ocTaTO'IHO, OnaICO, ecmi 6brio co6iogeHo 3aKOHo aTemcTBo

AoroBapnamoneflca CTopoHbi, Ha TeppropnH KOTOpOfR 6bjIO cocTaBijeHO 3aBe-
ujaHme.

To Hono)owenHe geicTByeT H H OTHOmeHHH oTmeHblI 3aBeiUafmm.

Cmamb q 37

KOMI7IETEHTHOCTh HO I, EJIAM 0 HACJIEUAOBAHHH

1) IPOII3BO CTBO no genam 0 HacJeIoBamm gBHX*(MmorO HmyLEeCTBa c
H3BATHeM, npegycmoTpem~m n. 4, Beyr opraHbl ioroBapBaoumecA CTOPOHbI,
rpawgammmo KOTOPOR HacnegogaTenm 6bJI B momeHT cmepm.

2) rIpOH3B0CTBO no genam o Hacme;IoBaHnH HeABHWMoro HmymeCTBa BelWITT

opraHii ZoroapH~amoieiicq CTOpOHbI, na Tepp~WopHH K0TOpOHi HaxogHmTc 3TO

HmyiecIBo.

3) IIonoxemm n.n. 1 H 2 npHmeHnioTcA COOTBeTCTBeHHo H K cnopam, BO3HHK-
IH/M Ha OCHOBaHHH HacnegCTBeHHor0 npaBa.

4) Ecran Bce gBH.MHmoe HacjiegCTBeHHoe HmyIuecTBo, ocrimeecn nocne
cmepTi{ rpa>xgaamna OAHOA H3 AorOBapHBaiouIxcq CTOpOH, HaxoxIHTCi Ha reppH-
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(2) Das Erbrecht hinsichtlich unbeweglichen Verm6gens richtet sich nach
dem Recht des Vertragspartners, auf dessen Territorium sich das Verm6gen
befindet.

Artikel 35

ERBLOSER NACHLASS

Soweit nach den Gesetzen der Vertragspartner ein Nachlass als erblos dem
Staat zufallt, fallt der bewegliche Nachlass dem Staat zu, dessen Angeh6riger
der Erblasser zum Zeitpunkt des Todes ist, der unbewegliche Nachlass aber dem
Staat, auf dessen Territorium er liegt.

Artikel 36

VERFUGUNGEN VON TODES WEGEN

(1) Die Fahigkeit zur Errichtung oder Aufhebung von Verfiigungen von
Todes wegen sowie auch die Rechtsfolgen von Willensmingeln richten sich
nach dem Recht des Vertragspartners, dessen Angehoriger der Erblasser zur
Zeit der Willenserkliarung war. Nach diesem Recht bestimmen sich auch die
zulassigen Arten von Verffigungen von Todes wegen.

(2) Die Form einer Verffigung von Todes wegen richtet sich nach dem
Recht des Vertragspartners, dessen Angeh6riger der Erblasser zur Zeit der
Errichtung der Verfiigung von Todes wegen war. Es genfigt aber, wenn das
Recht des Vertragspartners beachtet wurde, auf dessen Territorium die Ver-
figung von Todes wegen errichtet wurde. Diese Bestimmung gilt auch ffir die
Aufhebung einer Verfugung von Todes wegen.

Artikel 37

ZUSTANDIGKEIT IN NACHLASS-SACHEN

(1) Die Regelung des beweglichen Nachlasses wird unbeschadet der Be-
stimmung des Absatzes 4 dieses Artikels von den Organen des Vertragspartners
vorgenommen, dessen Angehoriger der Erblasser zur Zeit des Todes war.

(2) Die Regelung des unbeweglichen Nachlasses wird von den Organen
des Vertragspartners vorgenommen, auf dessen Territorium sich der Nachlass
befindet.

(3) Die Bestimmungen der Absdtze 1 und 2 dieses Artikels gelten ent-
sprechend auch fur Rechtsstreitigkeiten, welche aus Erbanspriichen entstehen.

(4) Wenn sich der gesamte bewegliche Nachlass nach dem Angeh6rigen
eines der Vertragspartner auf dem Territorium des anderen Vertragspartners
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TOPHH gpyrori Aoronapmaomeftcq CTOpOHbl n ecim c 3THM cornacniI Bce HacJeA-
H(HR, TO Ho Xo~xaTaAICTBy HacnegHHIa Hm oTKa3onoJiyqaTeJ r IpOH3BO9CTBO no

XieJiy o HacJiegoBaHmK BeAYT opraH i 3Torl aoroBaplBaioigefica CTopoHbI.

Cmamba 38

YBEAOMJIEHHE 0 CMEPT14

1) Ecim Ha TePpHTOPH ogHoi AoroBapHaoieiica CopoHbi ymep rpawga-
HuH gpyrorl AoroBapHBaiougeficq CTOpOHLI, TO MecTHbIfl opran gOJlMeH nemeAJxemio
H3BeCTHT, gHXIIJIOMaTHqeCKOe HMIA HOHCyJIbCKOe npegCTaBHTeJImcTBO gpyroRl Aoro-
BapHBaig11eicf CTopOHbli o cJIy'lae cMepTH n coo6nImTb eMy 0 TOM, IqTO H3BeCTHO o
Hacnieimumax, Hx mecTe >KHTeJIbCTBa mIIm npe6fiBaIH, 0 pa3Mepe n CTOH!MCTH
HacjieAcTBa, a Taoie o HaJmimK 3aBeuaHmm.

3To ipaBHJIO nipnmeHeTcq K B TeX CJ.yxiaHx, Korga ROMrIeTeHTHbII opraH
onoii H3 A] oroBapiiBalouABxcq CTOpOH IIOJIytMT cBegemH 0 TOM, Trro rpawuamm
gpyroiR AoroBapBaiouefcH CTopoHbi, ymepannI BHe TePpRTOpmH o6emx aoro-
BapHiBaOmC ncH CTopoH, ocTaBfl HIi ymecTBO na Teppmropim ero rocygapcTBa.

2) Ecim gXUloMaTwqecl-oe HmJ KOHCyJIbCRoe npecTaBHrenbCTBO nepBEIM

y3HaeT 0 CMepTH, TO OHO AORHHO B IgemIIX OXpaHblI HaciegcTBa yBegoMHTb o6 3TOm
KoMoneTeHTHbi opraH, BegaiouW A enamH o HacineJoBaHHH.

Cmambi 39

ILPABA JIUIHJIOMATHMtECKOFO 1JIH KOHCYJIbCKO'O HIPEJCTABH-
TEJIbCTBA HA rIPEaCTABHTEJIbCTBO fIO JIEJIAM 0 HACJIEaCTBE

1) 1o BCeM geiiam o HaciegcTBe, B03HHRUIHM Ha repprlTOprM OIHOAi R3

)JOIOBapHBaouu-mC i CTOpOH, gmlmomaTqec~oe Hm i<oHcyjmchoe npegcTaBH-
TeJCTBO HMeeT rpaBo npe~craBnqurb nepeg opraHa~m XjorOBapHnaloigefic CTO-

pOHLI mHrepecbi rpa>KgaH cBoero rocyzapcTma, ecim oHH He yiaCTBylOT B upogecce
K He Ha3HaqrmH CBOHX ynonHomotieHHbix; IS wroro He Tpe6yeTca oco6bix noimo-
moqmi.

2) Ecm rpagam ogjofrl J1oroOBapHBaioilecfi CTOpOHbI ynep BO BpeMi
lOe3ARH no TePPHTOPHH )pyrofi .joroBapmBaloljeficH CTopoHbi, rge OH He wmea

nIocTromHoro MecTox<fareJTCTBa Hum MeCToipe6biBaHHq, TO HaXOAIBiMeC5I IIpH

HeM BeiIH nepegaOTcH gIHIJIOMaTHmeCKOMy wL-m xOHCyahCKoMy nipeCTaBHTeJlhCTBy
6e3 xai~oro-jm6o HpOH3BOgcTBa.

Cmamb.q 40

BCKPbITHE 3ABEIHH5I

AJlna BicpbrrHH H oriianemUR 3aBemaHH KOmneTerTeH opraH, Begaionuik
gexami o HacneAOBamHH, TOl )joroBapBaloIueic CTopoHbI, Ha Tepp rTopHm
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befindet und wenn alle Erben damit einverstanden sind, so wird auf Antrag eines
Erben oder Vermachtnisnehmers die Regelung von den Organen des anderen
Vertragspartners getroffen.

Artikel 38

MITTEILUNG VON TODESFALLEN

(1) Stirbt auf dem Territorium eines Vertragspartners ein Angehoriger des
anderen Vertragspartners, so hat die Ortsbeh6rde der diplomatischen oder
konsularischen Vertretung des anderen Vertragspartners von dem Todesfall
unverzuiglich Kenntnis zu geben und ihr mitzuteilen, was fiber die Erben und
ihren Wohnsitz oder Aufenthalt, uber Umfang und Wert des Nachlasses sowie
iber des Vorhandensein einer Verfuigung von Todes wegen bekannt ist. Dasselbe
gilt, wenn das zustiindige Organ eines der Vertragspartner erfiirt, dass ein
Angeh6riger des anderen Vertragspartners, der ausserhalb des Territoriums
beider Vertragspartner gestorben ist, auf dem Territorium seines Staates Ver-
mogen hinterlassen hat.

(2) Erhalt die diplomatische oder konsularische Vertretung zuerst von dem
Todesfall Kenntnis, so hat sie zur Sicherung des Nachlasses das zustiindige
Nachlassorgan zu benachrichtigen.

Artikel 39

VERTRETUNGSBEFUGNIS DER DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN

VERTRETUNGEN IN NACHLASS-SACHEN

(1) In allen NachlaBsachen, die auf dem Territorium eines Vertrags-
partners vorliegen, ist die diplomatische oder konsularische Vertretung ohne
besondere Vollmacht ermachtigt, vor den Organen des Vertragspartners ihre
Staatsangeh6rigen zu vertreten, sofern sie an den Verfahren nicht teilnehmen
und keinen Bevollmachtigten ernannt haben.

(2) Stirbt ein Angeh6riger des einen Vertragspartners auf einer Reise auf
dem Territorium des anderen Vertragspartners, ohne dort seinen Wohnsitz oder
gewohnlichen Aufenthalt gehabt zu haben, so werden die von ihm mitgefihrten
Sachen ohne weiteres der diplomatischen oder konsularischen Vertretung zur
Verfigung gestellt.

Artikel 40

TESTAMENTSEROFFNUNG

Fur die Er6ffnung und Verkindung einer Verfugung von Todes wegen ist
das Nachlassorgan des Vertragspartners zustaindig, auf dessen Territorium sich
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KOTOpoik HaxoXJcH 3aBeiaHme. Ecim 3aBelaTejm npoxmBai Ha TePpHTOpIM
jxpyrofl AoroBapHaouqeflca CTOpOHbI, TO KomrerTHTHoMy opraHy, BeaimeMy

AeJiaMH 0 Hac3iegOBaHHH, nepecbviaerca xorma 3aBeiuaHH H HPOTOKOJI o ero co-
CToHUM H coepKamm, a B Heo6xogHMoM cnyqae Taiwe o BcKpbnuH ii ornamemm
3aBeUiam ; no Tpe6oBamHo nepecbLnaeica Taoxwe nogAHH 3aBeLmLaHwi.

CmambA 41

MEPhI 11O OXPAHE HACJIEaCTBA

1) Opraibi, Begamime genamia o HacjiegoBaHHH, ogHofi jjoroBapHBajOnejicI

CTOpOHBI o653aHbli B CooTBeTCTBHH CO CBOHM 3aIoHo~aTelhCTBOM npmHrrT mepbI,
Heo6xogMbie g1rq oxpaHbI Him yripaBiemHM HaxogHlulMCH B Hx rocygapcTBe
Hacjie~cTBeHHbim HmyaecTBoM, ocTBniembim rpa>gammoM gpyrorl )1oroBapH-
Bammiercl CTropoHb.

2) AHmomaTHtecuoe Him KOHCyjicKoe ipegcTaBHnTehmCTBo AOJHHO 6blr
He3amegJiHmeImHo mHH4opMHpoBaHo o mepax, fplHH5TbiX B COOTBeTCTBHI C n. 1; OHO
mo)eT HenocpegcTBermo mm lqepe3 cBoero ynoiozmoemnoro IIpHHHMaT yxiacme
B ocyigecTBnemm 3Tmw Mep. Mepbl, npmmTbIe cornacHo n. 1, H gpyrie HeoxoH-
mlbe mepl moryT 6brri no xoaTalicTBy gmomIoaTHxiecicoro HJM RoHCyJICKOrO

ipegcTaBHTeJmcTma H3MeHeHbI, oTMeHeHbI m ocyuxecTBnee mc MorneT 6b rb
OT1IO>KeHO.

3) Ib xogaTaAiCTBy oTeqecrBeHmoro opraHa, Begalomero genam o HacaegoBa-
HEm, Mepli, IIpI4HTbIe B COOTBeTCTBHH C 11. 1, gOJDxH-mm 6bTL oTMeHeHbI.

4) io Tpe6oBalmO gmHomaTrqec~oro im KoHcyzjicxoro lpegcraBHTeJmCTBa
emy nepegaeTca HacJIeAcTBemoe gBHx<HMOe HmyIILeCTBO H OKyMeHTbli yMCeplero.

Cmam.s 42

B1I6,IAMA HACJIEaICTBA

1) Ecmi gBm moe HacneqcmeHmoe Hmyngecmo mim cymma, Bbrpyxemami OT

upoga>KH gBmRoro mim negBnimamoro nacjeAcTBeioro nMyiIxecTBa, nocie
oHoHqaHH Hac.iegcTBeHnoro HpIH3BOgCTBa lOgJ.IeHemT nepegame HacJiegHHnam,
HaXOAMMMICH Ha TeppHTopHH gpyrofI AoroBapHma olgefic CTopoHbI, TO HacJiegcT-
BeHHoe HmyUgeCTBO mm m, ipyieimaa cymma nepegaercH AmIJomaTHqecKomy mm

oHcyzjmcCKomy irpegcm eacry 3Toro rocygapcTBa.

2) OpraH, BeoiBeIaiH geniam o HaciiegoBamm, gaeT pacnopameme o Bbigaqe
nacnegcTna grmomaTHmecuomy Hm KOHCyYmJCKOMy npegcTaBHTeJIhcTBy B cJIyqae,
ecim:

a) Bce Tpe6oBaHHH KperHTopOB ymepmero, 3aH5j1eHbie B CPO, ycTaHOBJiemIbi

3aKoHoaTeJIwcTBoM aoroBapHBaioigefca CTopOHI I, rge HaXo PTCa Haciiegcr-
BeHHoe iiMyiuecTBo, oniiaxiemi Hm o6ecneqeH li;
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die Verffigung befindet. Ist der Erblasser auf dem Territorium des anderen
Vertragspartners wohnhaft gewesen, so ist dem zustindigen Nachlassorgan eine
Abschrift der Verfdigung von Todes wegen und ein Protokoll fiber ihren Zustand
und Inhalt, gegebenenfalls auch fiber ihre Eroffnung und Verkindung zu
fibersenden; auf Verlangen ist auch die Originalurkunde zu ibersenden.

Artikel 41

SICHERUNGSMASSNAHMEN

(1) Die Nachlassorgane der Vertragspartner haben nach ihrem Recht die
Massnahmen zu treffen, die zur Sicherung oder Verwaltung des in ihrem Staat
befindlichen Nachlasses eines Angeh6rigen des anderen Vertragspartners
erforderlich sind.

(2) Die diplomatische oder konsularische Vertretung ist von den nach
Abs. 1 getroffenen Massnahmen unverzflglich zu verstandigen; sie kann bei
diesen Massnahmen selbst oder durch Bevollmdchtigte mitwirken. Die nach
Abs. 1 getroffenen und die sonst erforderlichen Massnahmen k6nnen auf Antrag
der diplomatischen oder konsularischen Vertretung geandert, aufgehoben oder
aufgeschoben werden.

(3) Auf Ersuchen des heimatlichen Nachlassorgans mfissen die nach Abs. I
getroffenen Massnahmen aufgehoben werden.

(4) Auf Anforderung einer diplomatischen oder konsularischen Vertre-
tung werden ihr der bewegliche Nachlass und die Urkunden des Verstorbenen
fibergeben.

Artikel 42

HERAUSGABE DES NACHLASSES

(1) Flit der bewegliche Nachlass oder der aus dem Verkauf von beweg-
lichen oder unbeweglichen Nachlassgegenstinden erzielte Erl6s nach Durch-
ffihrung des Nachlassverfahrens an Erben, die sich auf dem Territorium des
anderen Vertragspartners aufhalten, so ist der Nachlass oder Erl6s an die diplo-
matische oder konsularische Vertretung dieses Staates auszuhindigen.

(2) Das Nachiassorgan ordnet die Aushindigung des Nachlasses an die
diplomatische oder konsularische Vertretung an, wenn :

a) alle angemeldeten Forderungen der Glaubiger des Verstorbenen innerhalb
der Frist, die nach dem Recht des Vertragspartners, auf dessen Territorium
sich der Nachlass befindet, gilt, bezahlt oder sichergestellt worden sind;
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6) yiatqemi wm o6ecneqenI Bce CBB3aHHbIe C HacJIeAoBannem c6opbi;
a) icornereHTnbie oprami garm, ecim 3TO Heo6x0 1mo, pa3pemueHHe Ha BIIB03

aciinegcBeHHoro HmyuecrBa.
flepeBog AeHe)H-bIX CyMM np0H3BOHTC1 B C0oTBeTCTBHH C geAicrByIoUlpm Ha

TeppiiTopH~mx aLoroBapHiaioawcq CTOpOH BaJIIoHmM 3aKOHogaTejmCTBOM.

r) 1IPH3HAHHE PE11IEHHR H 1-PHHY, 'HTEJIbHOE MIJC7OJIHEHHE

CmambR 43

IIPH3HAHHE PEIIIEH1fl HEHMYIIIECTBEHHOFO XAPAKTEPA

Bcrymmttme B 3aKoHHyio cay pememai cyJgoB ii opraHOB no one~e H nonet4-
Tesmcray ogo4 AoroBapHnaioeic5a CTopOHbI no geiam neHMynecrmeanoro

xapaicrepa rrpH3HaOTCA Ha TepprHToprm gpyroRi aoroBapHmaiomeci CToponbi 6e3
garmHernmero pa36HpaTejlbcTBa, ec~ir H axoA cyg Hm opraH no onexe H nonexm-
TejuwrBy gpyroRi AoroapHBaonmerlc CTopoHBI He BbHec paHee no 3TOMy geiny
pemueHH5, BCrynanmero B aaKoHmyIO CHIuy.

3To nonoweame ipmeMHeTCH raioKe gnn pemedi, BbIHeCeHHbIX go BCTylrIe-
im5 B cHjiy Hacroqugero AoroBopa.

CmambR 44

HiPH3HAHHE PEIIIEHHfl HMYIUECTBEHHOIrO XAPAKTEPA

1) Peinemm cygOB no rpaancgacm i H ceMeAimIM geaiam HmyiecrneHmoro
xapaKTepa, 3a HCKiolqeHHeM pemeHHi, yKa3aHHbIX B n. 2, BbiHecembie Ha TeppH-
TOprM oAHoA AoroBapHaloueicH CTOpoHbI H BCTylmBTHHe B 3aKOHHylO CHJIy,

IpK3HalIOTC51 H HCHOJMHIOTC3I Ha TepprTOpHM gpyroRi AoromapaBamijefica CTOpOHbI,

ecim 3TH pemeHnq BbmeCeHbI nocine BcTyniieHHq B CHJiy Hacroaimero AIoroBopa.

3To nojio)eHne oTHocHrC TaloKe H K BCTyHHBU.IHM B 3aKOHHyIO CIJy pemie-
HHRM CyAOB no HCHaM 0 Bo3Meiemm yulep6a no yroJIoBHbIM genam.

2) BcTiymmue B 3aKOHHyIO cHjiy pemeHmi cyrgoB ogHorioroBapHBalOuIefic

CTopoHbI no geJiam, CBm3aHHbiM C npaBooTHomemHmm, p cT. 26,
irpH3HalOTC H HCUOJIMaoTCH Ha TePPHTOpHH gpyroIIoroBap aomeici CTOpoHbI,

ecim nIpaBOOTHOUeHHH, no HOT0pbIM BbIHeCeHbI 3TH pemeHHH, B03HU<RH riocJIe

BCTyriema B cRy IcomuerooroBopa.

HCrIOJIHEHHE PEIIIEHHI

CmambR 45

1) Aim npmcyHTreJnIoro ncnojrmenm pemeHHrAl CyAOB OHOA H'3 aoroBapH-

ialoluixca CTOpOH, x0Topbie cornacao cT. 44 IpH3HaioTcq Ha T HeppHToprHH pyrori
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b) samtliche Abgaben von Todes wegen bezahlt oder sichergestellt worden sind;
c) die zustindigen Organe, die etwa notwendige Genehmigung zur Ausfuhr

der Nachlassgegenstande erteilt haben. Eine Uberweisung von Geldbetragen
erfolgt nach auf dem Territorium der Vertragspartner geltenden devisen-
rechtlichen Bestimmungen.

d) ANERKENNUNG VON ENTSCHEIDUNGEN UND ZWANGSVOLLSTRECKUNG

Artikel 43

ANERKENNUNG VON NICHTVERM)GENSRECHTLICHEN ENTSCHEIDUNGEN

Rechtskraftige Entscheidungen der Gerichte und der Organe der Vormund-
schaft und Pflegschaft des einen Vertragspartners in nichtvermogensrechtlichen
Angelegenheiten werden im Gebiet des anderen Vertragspartners ohne weiteres
Verfahren anerkannt, wenn kein Gericht oder Organ der Vormundschaft oder
Pflegschaft des anderen Vertragspartners schon vorher in dieser Sache rechts-
kraftig entschieden hat. Diese Bestimmung findet auch auf Entscheidungen
Anwendung, die vor dem Inkrafttreten dieses Vertrages ergangen sind.

Artikel 44

ANERKENNUNG VON VERMOGENSRECHTLICHEN ENTSCHEIDUNGEN

(1) Rechtskriftige, gerichtliche Entscheidungen in Zivil- und Familien-
sachen, die fiber verm6gensrechtliche Ansprfiche auf dem Gebiet eines Vertrags-
partners nach Inkrafttreten dieses Vertrages ergangen sind, werden mit
Ausnahme der in Abs. 2 genannten Entscheidungen auf dem Gebiet des anderen
Vertragspartners anerkannt und vollstreckt. Dies gilt auch fUr rechtskriftige
Entscheidungen der Gerichte in Strafsachen fiber Schadensersatzanspruiche.

(2) Rechtskriiftige Entscheidungen der Gerichte eines Vertragspartners in
Verfahren, die mit den in Artikel 26 dieses Vertrages bezeichneten Rechts-
verhiltnissen im Zusammenhang stehen, werden auf dem Territorium des
anderen Vertragspartners anerkannt und vollstreckt, wenn die Rechtsverhaltnisse,
auf die sich die Entscheidung bezieht, nach Inkrafttreten des vorliegenden
Vertrages entstanden sind.

VOLLSTRECKUNG VON ENTSCHEIDUNGEN

Artikel 45

(1) Fir Entscheidungen der Gerichte des einen Vertragspartners, die nach
den Bestimmungen des Artikels 44 auf dem Territorium des anderen Vertrags-
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AJoroapaBiomefic CTopombI, no coomermywotemy xoga~acmy icomfeTeHTimiM
cyoM xTpyrofi jIoroBapHBmaiogefc CTopomI BmIaec5i pa3pemeHme.

AoiyMerbi, HmeIoigHe HCnoJmrreermpo Jagrmcb, paccmapHmimocmi aK
pemuem cygoB.

2) Bbigaqa pa3pelueim Ha rpiag-eJMoe HcnojIHeHae H pHHyXHTeniLHoe
HCuOIuieHme peryHPyIOTCH 3aKOHO~aT C3CTBOM aoroiBapHBaoLeflci CTOpOHbI,
Ha TeppHToprH KoTopoir rpoHcxogHT HcnomeHme.

Cmambiz 46

1) PaccMoTpeHme xojaacm o pa3pememm nprmywreAmaoro HcnojiHeMM
BXOHT B KomneTemIxH CyXOB JAoroBapHBaioecfi CTopoHbi, Ha TeppHTopHH
iKoToporl goJmmo 6 brrb ocyigecasneHo rrpHHyHTeajHoe HcnojmeHHe.

2) XogaaRicTmo o pa3peiuemm Ha npHyMuremHoe HCrlOJIHeHHe noxgaercz B
cyg, BmHecumfi peiueHae no geJIy B nepBoi rmCai, HOTopoe 3aTeM rlperrpo-
BOH<aefTCH cyniy, ROMrieTeHTHOMy BbImecTI pemeHme no xoaTaAiCTBy.

3) K xogaTaiicTBy nprnaraeca nepeBog Ha Jq3bIK )JoroBapmaaoigerlc CTO-
poE, l, x xoTcpori o6paMeHo xo~aTaicTBo; nepeBoA aaepqerci cormacHo n. 2 cr. 9.

Cmambl 47

1) K xogaxafcrBy o BLiaqe pa3pemeRma Ha npHmygiiTejnHoe KcnlojmeHHe
cneinyer npxaramL:

a) o4)b1 ajmHyo Hormio pemema c nogrepweae TOro, TO OHO BCryrMO B
3aioHHYIo cHIuy;

6) 0quu m w4JIH 3aCBHieTejHiCTBOBa ie K0HHK goi~yMeHTOB, 3 ICOTOpBIX
cJIegyeT, -To oTBeTTHmy, KOTopbifI He npmHm yqaCTHR B rpoilecce, 6rIo
cBoeBpeMeHHo H B Ha~neIKaiefi 4bopMe Bpy'leHO H3BmetieHHe Himl HHoe obi-
ina.iHoe coo6Iueime 0 Bo36yxgemlm npoitecca;

e) 3aepeimmie nepeBoni xomgaTaicTBa H YnOMIMyTbIX B noglnyHHTax (( a )) H (6
,OKyMeHTOB.

2) OAHoBpemeHIo c xoamiCTBOmM 0 Bbigaxie pa3pememia Ha ripimygmTeimHoe
HcnoJmeHHe moHxeT 6brm 3aHBjieHO xogaTaficTBo o6 ocyigecrieium rrpHmyxaTejm-
Horo HCIIoHeHHH.

Cmam.n 48

BO3PA)KEHHA OTBET-HxIA

B cyge, icoTopiR paccmaTpHaeT BOHpOC o B iaqe paapemexma Ha npHaygH-
Te3imHoe HciojiHeHHe, OTBeTqrH MOHIeT 3aR5BHTb CBOH B03pawKeHHl{5 Kax IIpOTIB
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partners anerkannt werden, wird auf entsprechenden Antrag von dem zu-
stAndigen Gericht des anderen Vertragspartners die Vollstreckungsklausel
erteilt. Vollstreckbare Urkunden werden wie gerichtliche Entscheidungen
behandelt.

(2) Ffir die Erteilung der Vollstreckungsklausel und die Zwangsvoll-
streckung gelten die Vorschriften des Vertragspartners, auf dessen Territorium
die Vollstreckung stattfindet.

Artikel 46

(1) Fir die Erteilung der Vollstreckungsklausel ist das Gericht des Ver-
tragspartners zustAndig, auf dessen Territorium die Zwangsvollstreckung
durchgefihrt werden soil.

(2) Der Antrag auf Erteilung der Vollstreckungsklausel ist bei dem Gericht
zu stellen, das in der ersten Instanz fiber die Sache entschieden hat und wird
dann an das Gericht abgegeben, das zur Entscheidung fiber den Antrag zustandig
ist.

(3) Dem Antrag ist eine tUbersetzung in der Sprache des ersuchten Ver-
tragspartners beizufugen. Die tbersetzung ist entsprechend Artikel 9 Abs. 2
dieses Vertrages zu beglaubigen.

Artikel 47

(1) Dem Antrag auf Erteilung der Vollstreckungsklausel sind beizuffigen:

a) eine Ausfertigung der Entscheidung mit der Bescheinigung der Rechtskraft;

b) die Urschriften oder beglaubigten Abschriften der Urkunden, aus denen
ersichtlich ist, dass dem Schuldner, der sich nicht auf das Verfahren ein-
gelassen hat, die Ladung oder eine andere amtliche Mitteilung fiber die
Einleitung des Verfahrens rechtzeitig und in geh6riger Form zugestellt
worden ist;

c) beglaubigte tCbersetzungen des Antrages und der unter a) und b) aufgeffihrten
Urkunden.

(2) Mit dem Antrag auf Erteilung der Vollstreckungsklausel kann der
Antrag auf Durchffihrung der Zwangsvollstreckung verbunden werden.

Artikel 48

EINWENDUNGEN DES SCHULDNERS

Bei dem Gericht, das fiber die Erteilung der Vollstreckungsklausel ent-
scheidet, kann der Schuldner auch Einwendungen gegen ihre Zulassigkeit und
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gonycTHmocTH ripHHygHTeJIbHorO HcnoJmemm, Tax HnpOTHB rrpHrq3amm, H3JIO-

wKeHHoro B peneHHH, nogine}maulem HCnOJIHeHIHo, IOCOJIbKy TaKHe Bo3paKeHmH

goIycmaIOTC31 3aKH0HOXaTejIbCTB0m AoroBapHBaioigefca CTopoil, Ha TeppHTopHH
ROTOpOiR 6hLU0 rrpHmHTO peLuenme.

Cmamba 49

OTKA3 B HCIOJIHEHHH CYaEBHbIX PEIIEHHlI

B pa3pememm InpIHy XHTeJlbHOro HcnoJineHmi cyge6HbIx peiemeHii, HpoMe

caytiaeB, yla3aHHh X B CT. 14, Mo>weT 6brrb OTKa3aHo:

a) ecim Jlmgo, B036yTHBiUee xOgaTaItCTBo, HlJIH OTBeT'rHI no geny He npHHm

yxiacmra B npogecce BcieCecTBHe Toro, qTo emy HAH ero yioJIHomoxieHHoMy He

6blJI CBoeBpeMHiHO H Hagie>caue BpyxieH BI30B B CY9 HJIR BcJIegCTBHe TOrO,

'ITO BbI30B 6b1Ij ocyileCTBjieH TOJThKO IyTem rny6.nHwroro o6umBmIn HJIH

cIOcO6oM, OTKfnOHII HMCH OT nono>KeHHx HacTosiuero AoroBopa;

6) ecnm cyge6Hoe peluenie Haxoxgmrci B nipoTwi{opet'HH c ripegmecmyluu
peuieHHeM, BCTyHIHBUIHM B 3aIOHHyIO CHJIy H Bbmecemim no gejiy MeCxy
TeMH >He CTOpOHaMH, 0 TOM w(e Tpe6oBaHHH H HO TOMy We OCHOBaHHIO1 cygomi

LaoroBapHBaioueic CTOPOHLI, Ha Tepp ropTHH KOTOpOfl gOIH*co 6b1lTb ocyiecT-
BSieHO npHIYAITeJiBHoe HCnoJrneHHe.

3To nojiox<eHre He pacnpocTpaH-ieTcq Ha CjlyqaH, Korga cyUieCTBeHHO H3me-
HHJTHcb o6cToqTeJmcTBa, Ha OCHOBaHHH i<oTopbIX rCpegmecTBymmH cy~e6HIM

peiueimem oripeeieHbi cogepxae H BpeM5 HCnojiHeHHI.

HCIOJIHEHHE PEIHEH1I OB YIJIATE CYaEBHbIX PACXOaOB

Cmam.b 50

1) EcRm Ha CTOpOHy B rrpoijecce, xoTopaq cornacHo CT. 17 OCBO6O>RgieHa oT

o6ecneqeHmi cyge6Hb x pacxooB, no peineHilO, BCTrHBmueMy B 3a<OHHYIO cHiny,

6ygeT Bo3jOH(>eHa o6.i3aHHocTb yLmTLI cyqe6nH]X H Hecyge6Hbix pacxOgOB, TO

KomnereiHbif cyg pyroi jLoroBapHBaioumefcH CTOpOHbI 6ecnouuirrMo pa3pe-

LuaeT no xoaTafiCTBy npmniywreim~oe cnoriiemie peluemHA 0 Bo3meUgeImi pac-
XOgOB Hagnemalei CTOpOHe.

2) Hog pemeHnmuHr B cmbicJie n. 1 nomRaoTcq Talowe pememm o6 onpegene-
Hu paCxo0oB.

Cmamb.R 51

1) Cyg, pa3pemaimui nIp jHoe HcnojmemHe peineHnH o B3bmcKaHH

cy~e6Hbix pacxogOB, orpamqHHBaecq rrpoBepxoi Toro, Bcrymuio sm pememie B
aa]omyi-O cany H nog neHT Jm OHO HcriOjiHeHHo.
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gegen den in der Entscheidung festgestellten Anspruch geltend machen, soweit
diese Einwendungen nach dem Recht des Vertragspartners zulissig sind, auf
dessen Territorium die Entscheidung erlassen wurde.

Artikel 49

VERSAGUNG DER VOLLSTRECKUNGSKLAUSEL

Die Erteilung der Vollstreckungsklausel kann ausser den in Artikel 14
genannten Fallen verweigert werden:

a) wenn sich der Antragsteller oder sein Gegner nicht in das Verfahren ein-
gelassen haben, weil ihnen oder ihren Bevollmachtigten die Ladung nicht
rechtzeitig und in gehoriger Form zugestellt wurde oder weil die Ladung
nur im Wege der 6ffentlichen Zustellung oder in einer Form erfolgte, die von
den Vorschriften dieses Vertrages abweicht;

b) wenn die gerichtliche Entscheidung im Widerspruch zu einer rechtskraftigen
frhfieren Entscheidung steht, die zwischen den gleichen Beteiligten fuber
denselben Anspruch und aus dem gleichen Rechtsgrunde von einem Gericht
des Vertragspartners erlassen wurde, auf dessen Territorium die Zwangsvoll-
streckung durchgefhfirt werden soll. Diese Vorschrift bezieht sich nicht auf
solche Falle, in denen sich die Umstande, auf deren Grundlage die frilhere
gerichtliche Entscheidung den Inhalt oder den Zeitpunkt der Leistung
festsetzte, wesentlich geandert haben.

VOLLSTRECKUNG VON KOSTENENTSCHEIDUNGEN

Artikel 50

(1) Wird einem Verfahrensbeteiligten, der nach Artikel 17 von der Sicher-
heitsleistung fur Kosten befreit war, durch eine rechtskraftige Entscheidung die
Verpflichtung zur Zahlung von gerichtlichen oder aussergerichtlichen Kosten
auferlegt, so wird fir die Entscheidung iber die der obsiegenden Partei zu
erstattenden Kosten auf Antrag durch das zustindige Gericht des anderen
Vertragspartners gebhfirenfrei die Vollstreckungsklausel erteilt.

(2) Entscheidungen im Sinne des Abs. 1 sind auch die Kostenfestsetzungs-
beschlisse.

Artikel 51

(1) Das Gericht, welches die Vollstreckungsklausel erteilt, beschrinkt
seine tUberprufung nur darauf, ob die Entscheidung rechtskraftig und voll-
streckbar ist.
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2) K xogaTafiCTBy 0 pa3pememm Ipmiyg ~ejmHOrO HcioJmeHm goJm*mi

6brrb npvowceimi: moam petueHHa o pacxogax, 3aBepeHmaR cygom nepBOrk HHcTaH-
1umH, cnpaB~a, BbIgarmaH TeM HKe CY3OM 0 TOM, tTo peneHme BCTYIIO B 3aKOHHyo

CHJIy H rIOgleHUT HCrIojiHeHmIO, Ki 3aCBH~eTeILCTBOBaHHbIe IepeBOALUI 3THX x Oy-

MeHToB.

3) Pacxogbi no cocTaBjieHmo yKa3aHBIX B n. 2 nepeBOAOB paccMaTp~maiaocm
Kiax nacT pacxo o no rnpHHygHTeJmHOMy HcroJmIeHIO.

Cmamb.z 52

1) B nacTH, Kacamiueric B3biXCaHHi HeormaqeHmnbx cyge6HbIX paCXOOB,
AefiCTByOIIUH B nepBOfl iHcTaHnp cyg aOroBaprmaioiegecr CTopombi, Ha TeppH-

TopHH KOTOpol 6biO rrpeg%3lBleHO Tpe6OBaHme o6 yruiae paCX00B, HpOCHT KOM-
neTeHTH Ifk cyg xgpyrofi ,]oroBapHBaioqeici CTOpOHbI 0 B3BICKaHHi cyge6HLIX
pacxogoB. rlocJieiHmi B036ywgaeT geno o npHHygwTjZmHOm HcnojiHeHHH H Ha-

rrpaBJieT B3bICKaHHyO cymmy nHnomaTH ecRomy Him KOHCyYJCKOMY irpeAcTaBH-

TejuCTBy gpyrofl JJAoroBapHBaoujeicq CTopolmi.

2) K npocL6e npHJnaraeTcm:

a) cxier o pacxogax;
6) cnpaBia 0 BcTyneJHHH B 3aiOHHyIO CHJIy pemema, Ha OCHOBe xoToporo

rrpOR3BOHTC HcIonHeHme;

6) 3aCBHg eTeJnCTBOBaHHbIe rIepeBobi X 0Om!eHTOB, yHOMUHlyTb1X B HoHyHKTaX

(a )) H (( 6 )).

3) Pacxogbi no cocraBneimio yKa3ammIx B n. 2 nepeBooB paccmaTpumaorc

xaK ,IacTb pacxogoB HO npHA-e~RHoMy HCnOJieHHIO.

CmambR 53

BbIXIA14A BEIUIfI

fIpH rpHnyHY reybHOm HcHomieHMI Bbigaqa Bergerl rpawram, npowBaio-

num Ha TeppHTopHH rpyroi )joroBapHBaioujeficH CTopomb, HpOH3BOgrTCH CO-
rmacHo ripaBrIam o BbIBo3e Belefl Hm o nepeBoge xemeanix cymm, ericTBpyouUM

BHYTpH rOCygapCTBa.

Cmambx 54

PACXOII HO IPHHYJHJTEJIbHOMY HCIOJIHEHHIO

B OTHOUjeHHH Hc1cAemtm H B3biCKaHm paCXOAOB, CBHi3aHHbix c npHHygH-

TeJIHJ~im HCnojiHeHHem, HpHmeHeTC TOT Ke nopago, Ka R B caymae cHoJoIierm

peuieniA CYAOB TOI )oroBapamouxerica CTopoHbx, Ha TeppHTopHH HOTOpOfR Hc-

nommemci petueime.
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(2) Dem Antrag auf Erteilung der Vollstreckungsklausel wird die Aus-
fertigung der Kostenentscheidung und eine von demselben Gericht heraus-
gegebene Bestatigung, dass die Entscheidung rechtskraftig und vollstreckbar
ist und die beglaubigte tVbersetzungen dieser Schriftstficke beigeffigt.

(3) Die Kosten ffr die Anfertigung der in Abs. 2 bezeichneten Qbersetzung
werden als Teil der Kosten der Zwangsvollstreckung behandelt.

Artikel 52

(1) Soweit es sich um die Beitreibung offenstehender Gerichtskosten
handelt, ersucht das in erster Instanz titig gewordene Gericht des Vertrags-
partners, auf dessen Territorium die Kostenforderung entstanden ist, das
zustindige Gericht des anderen Vertragspartners urn die Beitreibung der
Gerichtskosten. Dieses leitet die Zwangsvollstreckung ein und fiberweist den
beigetriebenen Betrag an die diplomatische oder konsularische Vertretung des
anderen Vertragspartners.

(2) Dem Ersuchen sind beizufdgen:

a) die Kostenrechnung,
b) die Bescheinigung Uiber die Rechtskraft der zugrundeliegenden Entscheidung,

c) beglaubigte Qbersetzungen der Urkunden zu a) und b).

(3) Die Kosten ffir die Anfertigung der in Abs. 2 bezeichneten Qbersetzung
werden als Teil der Kosten der Zwangsvollstreckung behandelt.

Artikel 53

HERAUSGABE VON SACHEN

Die Herausgabe von Sachen an eine Person, zu deren Gunsten die Zwangs-
vollstreckung betrieben wird und die ihren Wohnsitz auf dem Territorium des
anderen Vertragspartners hat, erfolgt nach den fur die Ausfuhr von Sachen
oder ffir die Qberweisung von Geldbetragen geltenden innerstaatlichen
Bestimmungen.

Artikel 54

KOSTEN DER ZWANGSVOLLSTRECKUNG

Fur die Berechnung und Beitreibung der mit der Zwangsvollstreckung
verbundenen Kosten gelten die gleichen Vorschriften wie im Falle der Voll-
streckung der Entscheidung inlandischer Gerichte.
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CmambA 55

HCIIOJIHEHHE MI4POBLIX CJIEJIOK

rIoAo><eIma Cr.CT. 44-49, 53 H 54 o cyge6mix pelueHH5x ipmeMCH TCH COOT-
BeTcTBeHHO K MHpOBbIM CAeJIKaM, 3aI{olIqeHHbIM B cyax HJI B gpyrmx rocy-
gapcTBeHHbix opraHax.

Pa3gen II

rIPABOBA1 IIOMOILb IO YI'OJIOBHIbIM aEJIAM

CmambR '56

IPECTYrIJIEHH5I, BJIEKYIIUHE BbIaAtY

1) JoroBapHBaiouwecsi CTOpOHbI B COOTBeTCTBHI- C HacToHmUHM oroBopoM
no Tpe6oBaHH O Bb1a ioT gpyr gpyry am, B OTHomeimi KOTOpbIX AOA)KHO 6bITb
B036y>KgeHO yroJIOBHoe rpecJegoBaHHe Hem goJ eH 6brfb IpiBegeH B HcnomeH~e

npmrOBOp.

2) Bbigaqa IIpOH3BOAHTCqI TOJIKO 3a TaKHe geIHma, KOTOpbie B COOTBeTCTBHH
C 3aKOHogaTejmcTnoM o6eiHixoroBaplBaoutnXcH CTOpOH 5IBJIlOTCSI Haxa3yeMbimH

H 3a coBepxneHme KOTOpbIX 3aKOHOM npegycMaTpHmaeTcn HaKa~are B BHIe ime-
HHH CBo6oi Ha CpOK CBbIUe ogHoro roga im 6onee Tma.oe HaKa3aHme (gaaee
HmeHyembie (( rIpecryruiema, Bnie~ytte Blaigaqy ))).

Cmam.b 57

OTKA3 B BbIRlIA'E

Bbigaiqa He HmeeT mecTa, eciH:

a) Jinuo, Bbigaqa KOToporo Tpe6yeTcHi, SIBmqeTc1 rpawgamHom aorOBapHBaio-

gefiic CTopoHbi, K KOTOpORi o6pauxeno Tpe6oBaHme;
6) npecayruieme COBeplneHo Ha TeppmTopH aIorOBapHmaioueilc CTopoRix, K

KoTopori o6pameHO Tpe6oBamie;

6) yroJIoBnoe ripeciegoBamie HAM npBegeRHe rHpHroBopa B Hcnornmeme no
3aKOHoaTeJiCTBy JJaorOBapHBaolgeiic I CTopoHbi, K KoTopori o6palgeHo Tpe6o-
BaHHe, He AIYoCKaeTC51 3a HcTeqeHme CpOKa gaBHOCTH HJIH nO gpyrrm 3aKOH-

HJIM OCHOBaHHIHM;

Z) B oTHoiemm mwa, coBepunmuiero rrpecryneme, yx-Ke BbiHCecH IrpHrOBOp 3a
TO >xe camoe npecryruleHme wm ameeiTc noCTaHOBjieHRle o ilpeKpaeHH gena,
BbiHeceHHoe cygom wrm gpyrrm opraHoM aoroBapHmioiefica CTOPOHbI, K
ROTOpOri o6paigeHo Tpe6oBaHme;

6) npecTyruieHe B cooTBeTCTBHH c 3aoi-ogaretJICTBOM o6emx AoroBapBaoLtxcjl
CTOpOH rrpecnIegyerci B nopiue xiacmoro o6BrmeHmH.
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Artikel 55

VOLLSTRECKUNG AUS VERGLEICHEN

Die Bestimmungen der Artikel 44 bis 49 und 53 und 54 dieses Vertrages
uber gerichtliche Entscheidungen sind entsprechend auch auf Vergleiche
anzuwenden, die vor den Gerichten oder anderen staatlichen Organen ab-
geschlossen worden sind.

2. Abschnitt

RECHTSHILFE IN STRAFSACHEN

Artikel 56

AUSLIEFERUNGSSTRAFTATEN

(1) Die Vertragspartner liefern einander nach Massgabe dieses Vertrages
auf Ersuchen Personen aus, gegen die eine Strafverfolgung oder eine Strafvoll-
streckung durchgefhfirt werden soil.

(2) Die Auslieferung erfolgt nur wegen solcher Handlungen, die nach dem
Recht beider Vertragspartner strafbar und mit einer Freiheitsstrafe, deren
H6chstgrenze nach dem Gesetz mehr als ein Jahr betrdgt, oder mit einer
schwereren Strafe bedroht sind (Auslieferungsstraftat).

Artikel 57

ABLEHNUNG DER AUSLIEFERUNG

Die Auslieferung erfolgt nicht, wenn

a) die Person, urn deren Auslieferung ersucht wird, Angeh6riger des ersuchten
Vertragspartners ist;

b) die strafbare Handlung auf dem Territorium des ersuchten Vertragspartners
begangen ist;

c) die Strafverfolgung oder Strafvollstreckung nach dem Recht des ersuchten
Vertragspartners wegen Verjahrung oder aus einem anderen Grunde
unzuldssig sein wfirde;

d) gegen den Tater wegen derselben strafbaren Handlung bereits ein Urteil
oder eine andere das Verfahren abschliessende Entscheidung eines Gerichts
oder eines anderen Organs des ersuchten Vertragspartners ergangen ist;

e) die strafbare Handlung nach dem Recht der beiden Vertragspartner im Wege
der Privatklage verfolgt wird.
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Cmamb.z 58

OBA3AHHOCTb BO3BYNCIIEHHH YI'OJIOBHOFO HPECIEJIOBAHH

1) KarKaq )joroBapntBawnxaqcq CTopona o6a3yecai no Tpe6oBamo gpyrofi
)JoroBapHBaoujefcsi CTopoHbI BO36y(>aTb, B COOTBeTCrBHH CO CBOHM 3aKoHoga-

TeJIbCTBOM, yrOJIOBHOe npecnegoBaHRe ripoTHB CBoIX rpa>wgaH, eciim nocnegHme Ha

TeppirTopHH xgpyroRk aoroBapHmaige~cq CTopomi coBepanum npecTynmeHne,
Bneyigee BbIga'qy.

2) K Tpe6oBaBHo rrprnaraioTc Bce iieiomuecq goaaTe mcrsa no yronoB-

HoMy geJny.

3) .joroapHnaiongaacq CTopoHa, K KOTOpOiR o6paigeno Tpe6oBaHHe, o63i3aHa

H3BecTHTr aoroBapHmaioaxyiocq CTOpOHy, oT KoTopoi HcxoHrr Tpe6oBaHHe, o

pe3yJEhTaTaX yrOJIOBHorO ripecnegoBaHHH. Ecim no geny 6bin BbIHeCeH npHrOBop,
KOTOpBIfI BCTYIIHI B 3flKoHHyio CHJIy , TO ero KOIIH goJi>KHfa 6bTL npHmoweIHa K

H3BeigeHH1O.

CmambA 59

IIOPIJ/IOK CHOIIIEHHH

Ho BoipocaM BbigatiH mI H BO36yKceHHa yronioBnoro npecnieAoBaHmH
cHocnrc5 gpyr c gpyrom npoKypaTypa Coio3a CoBeTcKHx Coium aIH'qecKHx
Pecny6M H AMHmcTepCTBo IOCTHI IMH iH BepxoBnaA rIpoKypaTypa FepMaHCKOir
jIemoipaTHqeCKofl Pecny6mwm.

Cmamb.A 60

TPEBOBAHHE 0 BbIAqE

1) K Tpe6oBarHHo o Bbiga'e gjoimx ,i 6brrb rrpwioceimx:

a) K Tpe6oBaHmio o sbiaqe c geimio ripHBeemra npmroBopa B iicnojmetme

o4bmnganmHaJ xornIH npmroBopa c nogmepwgeHiem o BcryrtieHHH ero B
3aKOHHyIO cHuy;

6) K gpyrrm Tpe6oBaHHqm - 3aCBHg~eTejncTBOBaHHaa KofnfA nocraHoBnernH o6

apecre H orncaHRe npecryimemm c Hirno>emei o6croqTeimcTB geia H TeKCTbI
3aKOHOB, nO HOTOpbIM KBammqbripyeTca npecrynelme. EcTm npecTyuieHmeM

HaneceH mi mor 6bTrr HaieceH maTepHajibHbtft yuqep6, TO B 3Tom ormcarmm
yKa3biBaeTC5I TaK>xe paamep yuqep6a, ioTopabi 6bui Him mor 6brrb rpHrmeH

rrpecTyrtneHHem.

2) K Tpe6oBaHHo 0 Bigaqe chegye no BO3MOHcaHocTH iptHnO>*HTb Ta-Oe

oncaHme BHettnaocTH nata, BbIXana HOTOporo Tpe6yeTCq, 6Horpa4Hrneciuie gaii ie
o Hem, cBeeHmi o rpa>KaHCTBe H mecTe ripe6lBarmm, a TaH>Ke ero 4boTorpaqbno
H oTrIexiaTKH flajibieB.
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Artikel 58

(YBERNAHME DER STRAFVERFOLGUNG

(1) Jeder Vertragspartner verpflichtet sich, auf Ersuchen des anderen
Vertragspartners die Strafverfolgung nach den eigenen Gesetzen gegen seine
Staatsangeh6rigen einzuleiten, wenn diese auf dem Territorium des anderen
Vertragspartners eine Auslieferungsstraftat begangen haben.

(2) Dem Ersuchen werden alle Beweisgegenstande beigefiigt, die fiber die
strafbare Handlung zur Verfugung stehen.

(3) Der ersuchte Vertragspartner ist verpflichtet, den ersuchenden Ver-
tragspartner von dem Ausgang des Verfahrens zu benachrichtigen. Ist ein
rechtskrdftiges Urteil ergangen, so ist der Benachrichtigung eine Abschrift
dieses Urteils beizufbgen.

Artikel 59

ART DES VERKEHRS

In Sachen der Auslieferung und der U0bernahme der Strafverfolgung ver-
kehren die Staatsanwaltschaft der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
und das Ministerium der Justiz oder die Oberste Staatsanwaltschaft der
Deutschen Demokratischen Republik miteinander.

Artikel 60

AUSLIEFERUNGSERSUCHEN

(1) Dem Ersuchen urn Auslieferung sind beizuffigen:

a) bei einem Ersuchen urn Auslieferung zur Strafvollstreckung eine Aus-
fertigung des Urteils mit Begrindung und mit der Bestaitigung, dass es
rechtskriftig geworden ist;

b) bei anderen Ersuchen eine beglaubigte Abschrift des Haftbefehls und die
Beschreibung der strafbaren Handlung unter Darlegung des Sachverhalts
und der Wortlaut der Gesetze, nach denen diese Handlung beurteilt wird.
Bei strafbaren Handlungen gegen das Vermogen ist ausserdem die H6he des
durch die strafbare Handlung entstandenen oder zu erwartenden Schadens
anzugeben.

(2) Nach M6glichkeit sind dem Ersuchen um Auslieferung eine Beschrei-
bung des Auszuliefernden, Angaben fiber seine pers6nlichen Verhiltnisse, seine
Staatsangeh6rigkeit und seinen Aufenthaltsort sowie seine Fotografie und
Fingerabdrucke beizufigen.
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3) XIoroBapRiaiouqaicq CTopoHa, o6paTHBnUalcs c Tpe6oBaHHeM, He o6 5aa
IrpHhIaraT i< Tpe6oBaBHo goa3aemcTa BI4HbI jI fla, BbIgatia KroToporO Tpe6yeTCA.

Cmambq 61

AOfIOJIHHTEJIbHbIE CBEJLEHIH3I K TPEBOBAHHIO 0 BbIIAE

1) Ecim nepegaHHbie cBeqeHH He goCTaTOxmbi gi5 peuemi Borrpoca o
BbIgaqe, TO aoroBapnBaioumaqci CTopoHa, K KoTOpoAi o6pameHo Tpe6oBamie,
MO>ReT 3arrpOCHTb goromOmTejibHbie CBegeHH5, JLM 3Toro OHa MorneT ycTaHoBrm

AoroBapHBaiotuefic CTOpOHe, OT KOTOpOk iiCXoIT Tpe6oBaHRe, orpegeneimbr
cpoK, KOTOpbIr He gonwKeH IrpeBbfluaTb gByX MecHLieB.

Ho COOTBeTCTByiogeMy xogaTaAiCTBy 3TOT CpOK MOweT 6bITb IpOqneH.

2) Ecim I1oroBapH amtuaacq CTopoHa, OT KOTOpOiR HCXOgHT Tpe6oBaHme, B
TexeIme ycTaHoBniemoro rna Hee cpoKa He rIpeAcTaBnT Heo6xogHMbIe gonojnm-

TejmHie cBegeima K TpeoBaHmio, TO rocygapcTio, K RoTopoMy o6panleHo Tpe6o-
BaBme, monceT OCBO6OARTL H3-nOA cTpawK*H jIHIO, BhIiaqa KOTOpOrO Tpe6yeTcq.

APECT JIHLA, IIOIUIEXCAIIFO BbI1JAHE

CmambR 62

Ecnm nocrynaeT Tpe6oBaHHe o Bbigaqe, TO aoroBapimamulaAci CTopola, K
KoTopoir o6panjeHo Tpe6oBaHHe, gojinHa nemegiieHmo npHHHHT mepbi AJM apecTa
JIHIxa, Bbigaqa IoToporo Tpe6yeTcq.

CmambR 63

1) Jio, nogeraiee Bb~iaqe, orgojKHo 6brrb noiBeprnyTo apecTy H AtO

nocTyrmeHHR Tpe6oBaHHq o Bbliaqe, ecim o ero apecre xogaTaaicTByeT Oija H3

XIoroBapHmaiuimxcn CTOPOH CO ccbuuTofi Ha TO, qTo RmeeTcsi nocTanoBaielme o6
apecre 3roro jI a Him BcTyrmBUi4 B 3aoHHyio cHjiy niprrOBOp H H COOTBeTcT-

Byoiee gpyroe orrpegenemie cyga, c coo6aleHmeM 0 TOM, wro Tpe6oBame o BbIale
6ygeT rpegcTaBjieHo. XogaTafAcTBO o6 apecre moKeT 6brrh nepeqaHo KomreTeHT-
HbIMR opranamH no noqre, Teiierpaqby, TeJiedloHy mrn pagno.

2) JIHgo MoxmeT 6irm ri OiBeprHyTo apecTy TaR>Ke Hi 6e3 nocrynmenRm xoga-
TaiCTB3a, ipegycmoTpeHIoro n. 1, B cjiyqae, ecim HMeiorcq gocaToqmie OCHOBam

cxiHTaTb, 'qTO OHO COBeptuwio Ha TeppHTOpHH gpyrofi IoroBapHamouleAC1 CTOpOHb

rpecryrtlerme, Baeyumee BbLJatly.

3) 0 cmyqaix apecTa, rrpecycmoTpeHHbix n.n. 1 H 2, gpyraa aoroBapniaw-
ulaici CTopoHa gonwaa HemegnJeHHo CTaBHThCH B i3BeCTHOCTb.

Cmamba 64

1) Jimgo, B3arroe nog crpaxy cornacHo H. 1 cr. 63, moweT 6brrb OCBO6oijeHO,
ecim B Texieme gByx mec5geB co jqH oT paBCH yBeomojiem o6 apecre He HOcTymrT
Tpe6oBaHHe o Bhiame.
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(3) Der ersuchende Vertragspartner ist nicht verpflichtet, dern Ersuchen
Beweise fOr die Schuld der angeforderten Person beizufuigen.

Artikel 61

ERGANZUNG DES AUSLIEFERUNGSERSUCHENS

(1) Reichen die uibersandten Unterlagen nicht zur Entscheidung uber das
Auslieferungsersuchen aus, so kann der ersuchte Vertragspartner deren Er-
giinzung verlangen. Er kann dern ersuchenden Vertragspartner eine angernessene
Frist setzen, die nicht mehr als zwei Monate betragen soil. Auf entsprechendes
Ersuchen kann die Frist verlangert werden.

(2) Gibt der ersuchende Vertragspartner innerhalb der ihm gesetzten
Frist die zur ErgAnzung des Ersuchens erforderlichen Erklirungen nicht ab, so
kann der ersuchte Staat die Person, urn deren Auslieferung ersucht wird, aus
der Haft entlassen.

AUSLIEFERUNGSHAFT

Artikel 62

Geht ein Auslieferungsersuchen ein, so hat der ersuchte Vertragspartner
unverzuglich Massnahmen zur Verhaftung der Person zu treffen, urn deren
Auslieferung ersucht wird.

Artikel 63
(1) Schon vor Eingang des Auslieferungsersuchens sind Personen in Haft

zu nehmen, um deren Verhaftung von einern Vertragspartner unter Berufung
auf einen Haftbefehl, ein rechtskraftiges Urteil oder eine entsprechende andere
gerichtliche Entscheidung und unter gleichzeitiger Ankindigung des Aus-
lieferungsersuchens ersucht wird. Das Ersuchen urn Verhaftung kann von den
zustandigen Organen auf dern Postwege, telegrafisch, telefonisch oder durch
Funkspruch gestellt werden.

(2) Auch ohne ein Ersuchen nach Abs. 1 kann in Haft genornmen werden,
wer dringend verdachtig ist, auf dern Territorium des anderen Vertragspartners
eine Auslieferungsstraftat begangen zu haben.

(3) Von der Verhaftung (Abs. I und 2) ist der andere Vertragspartner
unverziuglich zu benachrichtigen.

Artikel 64

(1) Eine nach Artikel 63 Abs. 1 verhaftete Person kann freigelassen werden,
wenn nicht innerhalb zweier Monate nach Absendung der Benachrichtigung
uber die Verhaftung ein Ersuchen um Auslieferung eingeht.
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2) JImHo, sB3rroe nog cTpa>xy cornacHo I. 2 cr. 63, Mow1eT 6brrb ocBo6ogeHo,
ecim B TeqeHue ogHoro MecJga co gHA oTnpaBKH yBegoMJIeHIH o6 apecre He no-
cryrmT xogaTai~cTBo cornacHo ni. 1 CT. 63. 3 To jmgo MowCeT 6brrb Taxwce OCBO6(>-
geHO, ecJn B Teqelme nocneymouero mecaiga He noc-rynnT Tpe6oBaHme 0 Bbigame.

CmambR 65

OTCPOMLKA BbIIAMH

Ecim mgo, Bbigaqa KOToporo Tpe6yeTc5i, np4BJIe'leHo i yroAOBHOA oTBeTCT-
BeHHocT{ Hm 6bio oCy>KgeHO 3a coBeptuemHe gpyroro rrpecTyrtiemim, To BbI>ga'qa
moHceT 6brrb orCpoqeHa go npepaileHHH genxa Hm o oT6brrH HaKa3aHHa WJH
gocpoxmoro oCBo6o>KIeH1.

Cmambq 66

BbIJAMA HA BPEM3f

1) B cjiy'aqx, rrpegcmorpemmlx B CT. 65, mowKeT 6bfrr no Tpe6oBamlio

ipom3BegeiM Bbiraqa Ha Bpemq, eci oTcpo'ma BbgaMH noarxemna 6 bl 3a co6ok
Hcre'qeHme CpoKa AaBHOCTH im npHmumna 6bl cepbe3mik yumep6 paccJIeAoBamilo
yrosioinoro gena.

2) lo oiKoI{qaHm yrojiOBHOrO IpoH3BoCTBa, Ha nepHog KOToporo 6bua

rpoH3BegeRa Bbiama, BbaIHHoe jflUo 6y eT B03BpaiqeHo o6pam~o.

Cmamb 67

CTEMEHHE HECKOJIIbRKHX TPEBOBAHHI 0 BbIIAME

Ecim Tpe6oBam o Bbigatie nocaTrmI OT Heciojmxx rocygapcTr, TO )1oro-

BapHBaloita1cHq CTopoHa, K KoTopoki o6paIeHbI Tpe6oBaHHs, peulaeT, KaKoe H3
3Tmx Tpe6oBaHHi gojDKHo 6bITL ygOBneTBOpeHo.

Cmambs 68

IIPEAEJIbI nPECJIEJOBAH14A BbII1AHHOFO JIHIA

1) Be3 cornacim ,jIoroBapHiBawoieHcq CTOpOlI, K OTOpOfR o6paigeHo Tpe6o-
BaHHe, BbI raHHOe JIRI40 HeJlb351 lpHBJIetb IK yrOjiOBHOr OTBeTCTBeHHoCTH, IIOg-

Beprlym Hrxaiwamo HJrI BbIAaTb Tperbemy rocy~apcTBy 3a coBepuIeH~oe go

BbIga'MH npecTylneHHe, 3a KOTOpOe OHO He 6blRO BbIaHo.

2) Cornacmr B COOTBeTCTBHH c H. 1 He Tpe6yeTca, ecRm BbiJaHHoe juHIo niocne
npeipaumeHHsi yrosIoBaoro gena, a B cJryqae ocyr),Kemm - nocne oT6brm cpoca
HKa3amH Him rocue oCBo6o}KgeHm OT OT6biTHA Haia3aHmH, B TeteHHe ogHoro
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(2) Eine nach Artikel 63 Abs. 2 verhaftete Person kann freigelassen werden,
wenn nicht innerhalb eines Monats nach der Absendung der Benachrichtigung
von der Verhaftung ein Ersuchen nach Artikel 63 Abs. I eingeht. Das gleiche
gilt, wenn nicht innerhalb eines weiteren Monats ein ordnungsgemaisses Ersuchen
urn Auslieferung eingeht.

Artikel 65

AUFSCHUB DER AUSLIEFERUNG

Wird die Person, um deren Auslieferung ersucht worden ist, von einem
Gericht oder einer Staatsanwaltschaft des ersuchten Vertragspartners wegen
einer anderen strafbaren Handlung verfolgt oder ist sie von einem Gericht
dieses Staates wegen einer anderen strafbaren Handlung verurteilt worden, so
kann die Auslieferung aufgeschoben werden bis zur Einstellung des Verfahrens
oder Verbuissung oder Erlass der Strafe.

Artikel 66

AUSLIEFERUNG AUF ZEIT

(1) Im Falle des Artikels 65 kann auf Ersuchen eine zeitweilige Aus-
lieferung erfolgen, wenn durch den Aufschub der Auslieferung eine Verjahrung
oder eine erhebliche Gefihrdung der Strafverfolgung eintreten wiirde.

(2) Die auf Zeit ausgelieferte Person wird nach Durchfhfirung der Straf-

verfolgung, wegen der sie ausgeliefert wurde, wieder zurickgefihrt.

Artikel 67

MEHRHEIT VON AUSLIEFERUNGSERSUCHEN

Liegen Auslieferungsersuchen mehrerer Staaten vor, so entscheidet der
ersuchte Staat dariber, welchem Ersuchen entsprochen wird.

Artikel 68

GRENZEN DER STRAFVERFOLGUNG

(1) Der Ausgelieferte darf ohne Zustimmung des ersuchten Vertrags-
partners nicht wegen einer vor der Auslieferung begangenen Tat, wegen der die
Auslieferung nicht erfolgt ist, verfolgt, bestraft oder einem dritten Staat aus-
geliefert werden.

(2) Die Zustimmung nach Abs. I ist nicht erforderlich, wenn der Aus-
gelieferte innerhalb eines Monats nach Beendigung des Strafverfahrens und im
Falle der Verurteilung nach Beendigung der Vollstreckung oder des Erlasses
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Mecaija He nomuier Teppmropmo LoroBapHBaiotgefca CTopoHbi, OT KoToporl
HCXOgHT Tpe6oBamHe, Him ecJm OHO BO3BpaTHTCH Tyga. B 3ToT cpox He 3acHTbI-
BaeTcR Bpemi, B TeqeHe Ro'oporo BbigaHHoe nHI0 He riocBoefl BHHe He MorJI0
nomioyTr TeppHropmo joroBapHBaionjefic CTOpOHbI, OT KoTopoi ICXOIT Tpe6O-

BaHHe.

CmambRz 69

BbII tAMA

j1oroBapHBaiouaaca CTopoHa, K KOTOpORI o6paqeHO Tpe6oBaHHe, o6.ayecSi
coo6Ju~m )oroBapHmaboigeflca CTopoHe, OT KOTopoRi Hcxowrr Tpe6oBaHHe, o mecTe
H BpeMeHH Bbia'lH. Ecnji AoroapHBaioimaaca CTopoHa, OT 1KOTOpOf HCXOgHT
Tpe6oBaHRe, He rpnmer noieaaee BbIgame nl1O B Tetieme ognoro mecaa
nocne ycTaHOBJIeHHofi gaTbi BbigaTa, TO 3T0 J1Imo m oweT 6bITb OCBo6oKgeHo 13-
nog cTpax<H.

CmambR 70

rIOBTOPHA31 BbIaALA

Ecim BbigaHHoe I0mo yKIOHRTCA OT yroionBHoro npecneAoBaHHR H BO3Bpa-
TRTC5I Ha TeppHTOpHIO AoroBapHBaiogericA CTOpOHbI, K xOTOpOi o6paLeHO Tpe6o-
BaHRe, TO 00 omwno 6brrb no Tpe6oBaHRio apecroBaHo H BbigaHo 6e3 npe~cTaBjie-
rIM MaTepHanoB, ynoMaHyrbIX B cT.cTr. 60 H 61.

Cmambl 71

H3BEIIEHI4E 0 PE3YJIbTATAX YrfJIOBHOrO IIPECJIEaOBAHHI5

)aorOBapHBamiouaacI CTopona, OT KOTOpOiR icxogr Tpe6oBaHre, Ronna
HHI4opmirpoBaTb AoroBapnBaioumyioca CTopoHy, i xOTOpio o6paigeno Tpe6oBaHme,
0 peayJmITaax YrOJIOBHorO rpecJIegOBaHHA IIpOTHB BbaaHHoro jutga. Ecim no geny
6iui BmHeceH IIpHroBop, TO nocne ero BCTyflJIeHHH B 3aKOHHtyIO CtUy oj>KHa 6brrb
BbiCiaHa KormH npHroBopa. 3To OTHOC"Cra H x cJIyqaqm, npegycMoTpemHbim B
cr. 68.

CmambRq 72

TPAH3HTHAI HEPEB03KA IIPECTYrIHIIKOB

1) Raivan AoroBapImamgaaca CTOpoHa gonnn a no Tpe6oBamo gpyro f
TOroBapHBmaio efrcH CTopoHbI nepeBo3 Tb qepe3 CHOW TeppiropHi JBIIM, BbIJaH-
Hbix TpeTbnM rocy~apCrBOM gpyroi ,loroBapHBamiericH CTopone. aoroBapHBao-
IIIecH CTOpOHLI He o6H3aHbl pa3peiuaTb nepeBo3Fy, ecnm no nIJIO)KH5lHM HacToq-
IIero aoroBopa He npe;WcmaTpHBaeTca Bbigaqa.

2) Tpe6oBane coracno n. I npegcTaBnmeTca H oepopmjImeTcq B TaKoM w-e

nopaxxe, iaK H Tpe6oBaHHe 0 Bbigaqe.
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der Strafe das Territorium des ersuchenden Vertragspartners nicht verlisst oder
wenn er dorthin zuriickkehrt. In diese Frist wird die Zeit nicht eingerechnet,
in der der Ausgelieferte ohne sein Verschulden am Verlassen des Territoriums
des ersuchenden Vertragspartners verhindert ist.

Artikel 69

O.BERGABE

Der ersuchte Vertragspartner ist verpflichtet, dem ersuchenden Ver-
tragspartner den Ort und die Zeit der Auslieferung bekanntzugeben. Qbernimmt
der ersuchende Vertragspartner die auszuliefernde Person nicht innerhalb
eines Monats nach dem festgesetzten Auslieferungszeitpunkt, so kann diese
aus der Haft entlassen werden.

Artikel 70

WIEDERHOLTE AUSLIEFERUNG

Entzieht sich der Ausgelieferte der Strafverfolgung und begibt er sich
wieder auf das Territorium des ersuchten Vertragspartners, so ist er auf Ersuchen
zu verhaften und auszuliefern, ohne dass es der Vorlage der in Artikel 60 und
61 genannten Unterlagen bedarf.

Artikel 71

BEKANNTGABE DES ERGEBNISSES DER STRAFVERFOLGUNG

Der ersuchende Vertragspartner hat dem ersuchten Vertragspartner das
Ergebnis der Strafverfolgung gegen den Ausgelieferten bekanntzugeben. Ist
in der Sache ein rechtskraftiges Urteil ergangen, so ist eine Abschrift dieses
Urteils zu ubersenden. Dies gilt auch fUr die in Artikel 68 angefhfirten Fille.

Artikel 72

DURCHLEIrUNG

(1) Jeder Vertragspartner hat auf Ersuchen des anderen Vertragspartners
den Transport solcher Personen durch sein Territorium vorzunehmen, die ein
dritter Staat dem anderen Vertragspartner ausliefert. Das gilt nicht, wenn nach
den Bestimmungen dieses Vertrages keine Auslieferungspflicht bestehen wurde.

(2) Ein Ersuchen nach Abs. I ist wie ein Auslieferungsersuchen zu stellen
und zu behandeln.
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CmambR 73

OTKA3 B OKA3AHHH HPABOBOfR HOMOII=M

rlpaBOBax noMoIIvl, no yrofOBHbIM genaM He oKa3blBaeTCmi, KpoMe cjiy qaeB
yX3aHHLIX B CT. 14, Tmoye ecim:

a) rrpaBoBaq noMomli Tpe6yeTci B oTHoiemHH gemmi, KoTopbIe He HBJi5HOTC
yrooBHO-HaKa3yeMBImH no 3aKOHOaTeJmhCTBY aoroBapHmaolefic CTopoui,
K KoTopori o6paigeHo Tpe6oBaHe;

6) rrpaoai ioMoub Tpe6yeTCH B omaoinemm rrpecTyrmeHHH, He Bneiyigero
Blblgaqy.

CmambA 74

ATOCTABKA APECTOBAHH16IX JI11 HA BPEM5I

1) Ecim BO3mmuHeT Heo6xomocTb golIpocHTL CBgeTejef, KOTOpbie cogep-
w-aTCi iog cTpaweri Ha TeppiropH aoroBapHnaioigecq CTOpOHBI, K KOTOpOrl
o6paigeHO Tpe6oBaHme, To ynommiymie B CT. 59 opraini AoroBapHmmaioieica
CTopoHMi Mory-r gaT pacnopmxceHme o6 iix AOcTB1xe Ha TeppTopmo AorOBapH-
Baouleicsi CTOpOHI, OT KOTOpoft HCXOgHT Tpe6oBamie, C yCJIOBHeM, qTo oHH 6ygyr
cogepaTbc1 nog cTpaKefR H omHbi 61rrb He3amegJTeJMHO Bo3BpameHbi nocsie
gonpoca.

2) Ecim .mqa, cogepmamuecm nog cTpa>Keft B TpeTLeM rocy~apcrBe, 6yAYr
BbI3BaHbI gJI5 AonlpOCa opraHavm rocygapcTBa, OT Koxoporo HcxogHr Tpe6oBaHme,
B axiecrBe cBigeTejie4, TO yniOMHHTbie B CT. 59 opraHi aJoroBapHBaIIomeficH
CTOpOHbI, K KOTOpoiR o6panmeHo Tpe6OBaHle, pa3penaloT lix nepeBo3Xy qepe3
TeppHTopHio cBoero rocygapcTBa, c co6JiiogeHHeM ilOJiOmeHBH, npe/lycMoTpeHHbix
cT. 7.

Cmambaq 75

BbI/A4MA IPEAMETOB

1) JioroBapriLaiouwieca CTopoHmi no Tpe6OBaamo Bbigaio gpyr Apyry:

a) rpemembi, KoTopbie 6bIJM rrpHo6peTeHbI B pe3yjiTTaTe rpecTyil5emm, BIieKy-
Iuero Bblatqy;

6) npegMem'i, Hmeiouge o~omenme K rrpecTrmeHmo, BjiexIymeMy Bblgaxly;
a) lpeBmeTbi, RoTopble MoryT ulMeTL 3Haqeile BeuL1ecTBeHHbix goKia3aTenhCTB nO

yrOJIOBHOMy geJiy, game B TOM ciyqae, eCJIH BbIaxla npecyrmma He morner
cocToffIcLC H3-3a ero cMepTH, no6era mi no Apyiim nphmmam.

2) Ecim npegmeTbi, Bbigaxa KOTOpbIX Tpe6yeTcq, Heo6xo~lMbi Cygy Jmm

npoigypaType Aoromapmiualoneflca CTopoHEJ, K IOTOpOR o6paigeHo Tpe6oBaHHe,
Kxa BeuxecTBeHHle oKa3aTemcTBa no yrOJIOBHOMy ,/ejiy, TO HX BbgIaxla MO2eT
6bIT OTjIO>KeHa 00 KHMHHH Up0P3BOACTBa 1i0 3TOMy geJIy.
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Artikel 73

ABLEHNUNG DER RECHTSHILFE

Rechtshilfe in Strafsachen wird ausser in den in Artikel 14 genannten
Fallen auch dann nicht gewahrt, wenn

a) die Rechtshilfe wegen einer Tat begehrt wird, die nach dem Recht des
ersuchten Vertragspartners nicht strafbar ist;

b) Rechtshilfe wegen einer strafbaren Handlung begehrt wird, die nicht der
Auslieferung unterliegt.

Artikel 74

VORUBERGEHENDE (1BERFUHRUNG VERHAFTETER PERSONEN

(1) Werden Zeugen vorgeladen, die sich im Gebiet des ersuchten Ver-
tragspartners in Haft befinden, so k6nnen die in Artikel 59 genannten Organe
des Vertragspartners ihre t0berfuihrung auf das Territorium des ersuchenden
Vertragspartners unter der Bedingung anordnen, dass sie in Haft gehalten und
nach ihrer Vernehmung baldm6glichst zuriickgefiuhrt werden.

(2) Werden Personen, die sich in einem dritten Staat in Haft befinden, von
den Organen des ersuchenden Staates als Zeugen vorgeladen, so genehmigen
die in Artikel 59 genannten Organe des ersuchten Vertragspartners den Hin-
und Rulcktransport durch das Territorium ihres Staates unter Beachtung der
Bestimmungen des Artikel 7.

Artikel 75

HERAUSGABE VON GEGENSTANDEN

(1) Die Vertragspartner geben auf Ersuchen einander heraus:

a) GegenstAnde, die durch die Auslieferungsstraftat erlangt worden sind;

b) GegenstAnde, die sich auf die Auslieferungsstraftat beziehen;
c) GegenstAnde, die als Beweismittel fiir ein Strafverfahren von Bedeutung sein

k6nnen, und zwar auch dann, wenn die Auslieferung des Titers wegen
seines Todes, seiner Flucht oder aus anderen Griinden nicht vorgenommen
werden kann.

(2) Werden die GegenstAnde, um deren Herausgabe ersucht wird, von
einem Gericht oder einer Staatsanwaltschaft des ersuchten Vertragspartners in
einem Strafverfahren als Beweismittel benotigt, so kann die Herausgabe bis zur
Beendigung dieses Verfahrens ausgesetzt werden.
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3) JIpaBa TpeTbHX nH1 Ha nogne)auge Bbiame npe~meTbi ocmoci HenipH-
KOCHOBeImImK. rlocne oRoHaHH i rIpOH3BOCTBa no geJiy 3T1 ripegmeTbI oJD*CH i

6brrE BO3BpanxeHLI aoroBapHBmaioeficsi CTopOHe, IX ROTOpOR& o6pageo Tpe6oBa-
Hme, giia nepega1H Jua , Rmeiou.eMy Ha Hmx npaBo.

Cmambil 76

YBEaOMJIEHHE OB OBBHHHTEJIbHbIX HPHFOBOPAX

1) aoroBapHBaiouuieci CTopoHbi 6ygry ewerog o coo6am gpyr gpyry
cBeieHnR 0 BoeguIHx B 3aoHHp ctay o6BHHHTe-T1MHbIX npiroBopax, BbiHeceH-
HbIX cygaMH OgHoR joroBapHia uief4cq CTopoHm B oaoinemm rpa>aH zgpyrofl
,aoroBapHBaiougerlca CTopoHb, ogHoBpeMeHHo nprmaaa mepbi xi nepecume
.Meiouixcx oTne ia'TKOB naimiieB ocyigeHHbix.

2) AoroBapHmawonwecH CTopoHbi 6yxWT rrpegocraBniism jpyr gpyry no
npocE.e cegemm o cygzmocTH ini, rrpoxrmiaBUuX paHee Ha TepprTOpHK 3anpa-
tttBaem oi aoroBapHBaouAecq CTopombi, ecnm 3TH juiHa npHBjeixairTca x

yroflOBHOrH OTBeTCTBeHHOCTh Ha TeppHTopmH 3ampatmmBa1oMefir )JoroBapHratoteica
CTOpOH16i.

qACTb III

3AKJIIOMHTEJIbHbIE rIOCTAHOBJIEHH5I

Cmambfl 77

Hac'roiumR iOroBOp nogne>wrr pamcbmmupm. O6MeH paH4b1naHommimi
1'pamoTaMH COCTOHTCFq B 6JEMwaflmee Bpe m5 B MocKBe.

CmambR 78

Haeroumil aorOBOp BCTyrT B cxuiy no Hcrexiemm ognoro mecanga nocne
o6meHa paTr4KHxawoHHbIMx rpamoTaMH. H 6ygeT gefACTBoBaTrm B ememne nr mrr net
co gHq BCTyruieHHB ero B crty.

Ecmi -i ogla H3 CTopoH no menmmei mepe 3a iuecmr mec5IeB go ncreieeRm
wroro cpoKa He 3affBHT o pacroprxeHH aoroBopa, oH ocraeTc51 B cHJne KawIb~zil
pa3 enle Ha n=bh net.

Hacroaxi4 wAoroBop cocTaBrieH B giByX IoJImHH~Ix 3R3emrh)Ipax, KawgbiA Ha
pyCCKOM H HmeiuoM 3bIlaX, ripHiem o6a TeKCTa HMeKYT OAIaKOBYIO cHjiy.

B Y)JOCTOBEPEHHE CEFO YnomomoxiemHbie o6emx AoroBapHBaouxca

CTOpOH nomcafi HacroHIIAi AorOBop H clcpemnum neiaTmm.

COBEPIIIEHO B Bepmme 28 HO5I6p1 1957 roga.

Ho ynoJIHomomon Io ynoImHoMonm
flpeaHgHyma BepxoBHoro CoBera Cooaa flpe3geirrra repmaHcicoft

CoBeTcKiX Cola~wcTiqecKIx AeoipaTrqeciori Pecny6nmum

Peciy6jiHK

B. 3OPHH A-p BEHL UMIH
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(3) Die Rechte Dritter an den herauszugebenden Gegenstanden bleiben
unberuhrt. Gegenstande, an denen solche Rechte bestehen, sind nach Be-
endigung des Verfahrens dem ersuchten Vertragspartner zur Weitergabe an
den Berechtigten zuruickzugeben.

Artikel 76
MITTEILUNGEN VON VERURTEILUNGEN

(1) Die Vertragspartner werden einander jaihrlich Mitteilung Ober rechts-
kriiftige Verurteilungen geben, die von den Gerichten des einen Vertrags-
partners gegen Angeh6rige des anderen Vertragspartners gefallt wurden.
Gleichzeitig werden sie Massnahmen zur Vbersendung von vorhandenen
Fingerabdrfcken der Verurteilten treffen.

(2) Die Vertragspartner erteilen einander auf Ersuchen Auskiinfte iber
die Vorstrafen von Personen, die fr~iher auf dem Territorium des ersuchten
Vertragspartners wohnhaft waren, wenn diese auf dem Territorium des er-
suchenden Vertragspartners strafrechtlich verfolgt werden.

TEIL III

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 77

Dieser Vertrag wird ratifiziert. Die Ratifikationsurkunden werden in
kiirzester Zeit in Moskau ausgetauscht.

Artikel 78

Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft und bleibt fuinf Jahre vom Tage des Inkrafttretens an giltig.

Wenn nicht einer der Partner mindestens sechs Monate vor Ablauf dieser
Frist den Vertrag kuindigt, bleibt der Vertrag jeweils weitere fuinf Jahre in Kraft.

Dieser Vertrag ist in zwei Originalen, jedes in russischer und deutscher
Sprache ausgefertigt worden. Beide Texte sind authentisch.

ZUM BEWEIS DESSEN haben die Bevollmachtigten beider Vertragspartner
diesen Vertrag unterzeichnet und gesiegelt.

GESCHEHEN in Berlin, am 28. November 1957.

in Vollmacht in Vollmacht
des Prasidiums des Obersten Sowjets des Priisidenten der Deutschen

der Union der Sozialistischen Demokratischen Republik:
Sowjetrepubliken:

V. SORIN Dr. BENJAMIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4419. TREATY' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC CONCERNING LEGAL ASSISTANCE
IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES. SIGNED
AT BERLIN, ON 28 NOVEMBER 1957

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the President of the German Democratic Republic, desiring to
strengthen further the fraternal friendship and co-operation between the two
States in the sphere of legal relations as in others, in order to safeguard socialist
construction and to protect the personal rights and interests of the citizens of
both countries, have decided to conclude a treaty on legal assistance in civil,
family and criminal cases.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:
The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist

Republics: Mr. Valerian Aleksandrovich Zorin, Deputy Foreign Minister
of the USSR,

The President of the German Democratic Republic: Dr. Hilde Benjamin,
Minister of Justice,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

1. Citizens of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other Party, in respect of their personal and property rights, the same legal
protection as citizens of the other Party.

The same shall also apply to corporations constituted in accordance with
the legislation of either Contracting Party.

1 Came into force on 12 June 1958, one month after the exchange of the instruments of ratifica-

tion, in accordance with article 78.
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[TRAnUCTION - TRANSLATION]

NO 4419. TRAITe' ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA R1tPUBLIQUE DJP-
MOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF A L'ENTRAIDE
JUDICIAIRE EN MATIItRE CIVILE, FAMILIALE ET
PNALE. SIGNIt A BERLIN, LE 28 NOVEMBRE 1957

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi&iques et le President de la R~publique d~mocratique allemande, d6sireux
de renforcer encore l'amiti6 fraternelle et la cooperation entre les deux ittats,
notamment dans le domaine des relations juridiques, en vue d'assurer 1'6dification
socialiste et de prot~ger les droits et int&ts personnels des ressortissants des
deux pays, ont d~cid6 de conclure un Trait6 relatif A l'entraide judiciaire en
mati~re civile, familiale et p~nale.

A cet effet, is ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~iques: M. Valerian Alexandrovitch Zorine, Vice-Ministre des affaires
&rang~res de I'URSS,

Le President de la R~publique d~mocratique allemande: M m e Hilde
Benjamin, Ministre de la justice,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS G]NIRRALES

Article premier

PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le
territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs
droits de propri&t6, de la m~me protection judiciaire que les ressortissants de
cette Partie.

It en sera de m~me pour les personnes morales 6tablies conform~ment
A la 16gislation d'une Partie contractante.

1 Entr6 en vigueur le 12 juin 1958, un mois apris 1'6change des instruments de ratification,
conform~ment i 'article 78.
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2. They shall have free and unimpeded access to the authorities of the
other Contracting Party having jurisdiction in civil, family or criminal cases;
they may appear, present petitions and institute proceedings before such author-
ities under the same conditions as citizens of the other Party.

Article 2

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide each other with legal assistance by
performing specific acts required in connexion with judicial proceedings, for
example, by preparing and transmitting files and documents, by carrying out
searches and seizures, by transmitting or delivering material evidence, by
interrogating accused persons, witnesses and experts, by taking evidence from
litigants and other persons, by judicial inspection in situ and by executing
applications for the service of documents.

Article 3

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The courts and the Procurator's and State notarial offices of the two
Contracting Parties shall provide one another with legal assistance in civil,
family and criminal cases.

2. The authorities referred to in paragraph 1 shall also provide legal
assistance to other authorities having jurisdiction in civil, family and criminal
cases.

Article 4

METHOD OF COMMUNICATION

In .providing legal assistance, the authorities of the Contracting Parties
referred to in article 3, paragraph 1, shall communicate with one another, save
as otherwise provided herein, through the intermediary of their central judicial
and procuratorial organs.

Article 5

FORM OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance must contain the following particulars:

(a) The title of the applicant authority;

(b) The title of the authority applied to;
(c) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;

No. 4419
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2. Lesdits ressortissants auront accs, librement et sans entrave, aux
organes de l'autre Partie comptents en mati~re civile, familiale et p~nale; ils
pourront comparaitre, former des requetes et intenter des actions devant ces
organes dans les m~mes conditions que les ressortissants de l'autre Partie.

Article 2

]TENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties contractantes se prteront mutuellement concours en accom-
plissant divers actes de proc6dure tels que l'tablissement et 1'exp6dition d'actes
et de documents, les perquisitions et saisies, 1'envoi et la remise de pi&ces
conviction, rinterrogatoire d'inculp6s, de t6moins et d'experts, l'audition de
parties et d'autres personnes, les constats judiciaires et 1'ex6cution de demandes
de signification.

Article 3

EXERCICE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les tribunaux, parquets et services notariaux officiels des deux Parties
contractantes se pr~teront mutuellement concours en mati~re civile, familiale
et p6nale.

2. Les organes vis6s au paragraphe 1 pr~teront 6galement leur concours
aux autres organes comptents en mati~re civile, familiale ou p~nale.

Article 4

MODE DES RAPPORTS

Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes des Parties contractantes vis6s
au paragraphe 1 de 'article 3 communiqueront entre eux par l'interm6diaire des
organes centraux de la justice et du parquet, sauf stipulation contraire du pr6sent
Trait6.

Article 5

FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires devront contenir les renseignements
suivants :

a) Le nom de l'organe requ6rant;
b) Le nom de l'organe requis;

c) L'indication de l'affaire donnant lieu A la commission rogatoire;
N' 4419
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(d) The first names and family names of the parties, or of the accused or
convicted persons, their citizenship, occupation, domicile or, in certain cases,
residence;

(e) The names and addresses of their authorized legal representatives;
(f Any necessary relevant information including, in criminal cases, a description

of the criminal offence.

2. In applying for legal assistance the authorities of the Contracting
Parties shall use bilingual forms, models of which they shall exchange.

Article 6

PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In providing legal assistance, the authority applied to shall follow the
laws of its own State. It may, however, at the request of the applicant authority,
employ judicial procedures in effect in the territory of the applicant Contracting
Party, provided that such procedures do not conflict with the laws of the Party
applied to.

2. If the authority applied to is not competent to execute the application,
it shall transmit the application to the competent authority, notifying the ap-
plicant authority accordingly.

3. The authority applied to shall, at the request of the applicant authority,
notify the latter in due time of the date and place of execution of the application
for legal assistance.

4. After executing an application for legal assistance, the authority applied
to shall return the documents to the applicant authority; if it has not been able
to provide the legal assistance requested, it shall at the same time advise the
applicant authority of the circumstances which prevented the execution of the
application.

Article 7

IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No person of whatsoever citizenship who, in response to a request
transmitted to him by an authority of the Contracting Party applied to, appears
as a witness or an expert before an authority of the applicant Party may be
prosecuted or detained either for the punishable offence which is the subject of
the proceedings or for any other punishable offence committed before he crossed
the frontier of the applicant State.

Nor may he be punished for such offences in the territory of the applicant
Party.

2. The witness or expert shall forfeit this privilege if, being at liberty to
do so, he fails to quit the territory of the applicant Contracting Party within one
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d) Les noms et pr~noms des parties, ou des inculp~s ou condamn6s, leur na-
tionalit6, leur profession, leur domicile ou, le cas 6ch6ant, leur r6sidence;

e) Les noms et adresses des repr~sentants l6gaux;
f) Les donn~es n6cessaires sur le fond de la commission rogatoire et, en mati~re

p6nale, une description du corps du d~lit.

2. Les organes des Parties contractantes utiliseront pour les commissions
rogatoires des formules bilingues dont ils se communiqueront les modules.

Article 6

PROCADURE D'EXkCUTION

1. Pour executer une commission rogatoire, 1'organe requis appliquera sa
l6gislation nationale. Toutefois, A la demande de 'organe requ6rant, il pourra
appliquer la procedure de la Partie requ6rante pourvu qu'elle ne soit pas con-
traire A la legislation de la Partie requise.

2. Si l'organe requis n'est pas comptent pour ex~cuter la commission
rogatoire, il la transmettra a l'organe competent et en avisera l'organe requ~rant.

3. A la demande de l'organe requ~rant, l'organe requis l'informera, en
temps utile, de la date et du lieu de l'ex6cution de la commission rogatoire.

4. Apr~s ex6cution de la commission rogatoire, l'organe requis restituera
les pices A l'organe requrant; s'il n'a pu ex6cuter la commission rogatoire, il
indiquera en meme temps A l'organe requ6rant les circonstances qui en ont
empech6 l'ex6cution.

Article 7

IMMUNITA DES TtMOINS ET DES EXPERTS

1. Le t~moin ou l'expert qui, A la suite d'une invitation remise par un
organe de la Partie requise, comparaitra devant un organe de la Partie requ6rante,
ne pourra, quelle que soit sa nationalit6, &re poursuivi ou arr&6 ni pour Fin-
fraction qui fait l'objet de l'action, ni pour une autre infraction commise avant
que l'intress6 ait franchi la fronti6re de l'tat requrant.

II ne pourra non plus, sur le territoire de la Partie requ6rante, 6tre puni pour
lesdites infractions.

2. Le t~moin ou l'expert perdra ce privilege si, tout en 6tant en mesure de
le faire, il ne quitte pas le territoire de la Partie requ6rante dans la semaine qui

N* 4419
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week from the date on which the applicant authority informs him that his
presence is no longer necessary.

Such period of one week shall not be deemed to include any period of time
during which the witness or expert is unable through no fault of his own to
quit the territory of the applicant Contracting Party.

Article 8

FORM OF DOCUMENTS

Documents transmitted in pursuance of this Treaty shall bear a seal.

Article 9

APPLICATIONS FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS

1. In serving documents, the authority applied to shall employ the
procedure in effect in its own country, provided that the document to be served
is drawn up in the language of the authority applied to or is accompanied by a
certified translation. Otherwise, the authority applied to shall deliver the
document to the recipient if he freely expresses his willingness to accept it.

2. The translation may be certified by the translator himself, or by the
applicant authority, or by a diplomatic or consular representative of one of the
Contracting Parties.

3. An application for the the service of documents must contain the exact
address of the recipient and the designation of the documents to be served.

4. If a document cannot be served at the address indicated in the applica-
tion, the authority applied to shall of its own motion take the necessary steps to
determine the recipient's address. If the authority applied to is unable to
determine such address, it shall so inform the applicant authority when returning
to it the document in question.

Article 10

CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed in accordance with the appropriate
regulations in effect in the Contracting Party applied to.

The authority applied to shall notify the applicant authority of the time
and place of service.
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suit le jour oi l'organe requgrant l'aura inform6 que sa pr6sence n'est plus
ngcessaire.

Ce dglai ne comprendra pas la pgriode pendant laquelle le t6moin ou
l'expert n'aura pu, sans que la faute lui en soit imputable, quitter le territoire
de la Partie requ~rante.

Article 8

FORME DES DOCUMENTS

Les documents envoy~s en vertu du present Trait6 seront rev8tus d'un
sceau.

Article 9

DEMANDES DE SIGNIFICATION

1. L'organe requis proc~dera a la signification suivant la proc6dure en
vigueur dans son pays si la pi&e a signifier est 6tablie dans la langue dudit pays
ou est accompagn~e d'une traduction certifi6e conforme, autrement il remettra
la piece au destinataire si celui-ci est dispos6 l'accepter.

2. La traduction sera certifi~e conforme par le traducteur, par l'organe
requ~rant ou par un repr~sentant diplomatique ou consulaire d'une Partie
contractante.

3. La demande de signification devra contenir l'adresse exacte du des-
tinataire et la designation des pi~ces a signifier.

4. Si la piece ne peut 6tre signifi~e a l'adresse indiqu6e dans la demande,
l'organe requis prendra de sa propre initiative les dispositions n~cessaires pour
6tablir l'adresse exacte. S'il n'y parvient pas, il en avisera l'organe requrant en
lui retournant la piece signifier.

Article 10

PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification sera 6tablie conform6ment aux dispositions
r~glementaires pertinentes de la Partie requise.

L'organe requis notifiera a l'organe requ~rant la date et le lieu de
la signification.
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Article 11

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN CITIZENS

1. Each Contracting Party shall have the right to serve documents on
its own citizens through the intermediary of its diplomatic or consular missions.

2. No compulsion of any kind may be used in such service.

Article 12

RECOGNITION OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested in the territory of either Contracting
Party by the competent State authority or public official in due form, and bearing
an official seal, shall not require legalization in the territory of the other Party.

The same shall apply to signatures attested in accordance with the regula-
tions of either Contracting Party.

2. Documents which are considered official documents in the territory
of either Contracting Party shall have the evidential value of official documents
in the territory of the other Party also.

Article 13

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party applied to shall make no claim for repayment
of the costs of legal assistance. Each Party shall assume all costs incurred in
providing legal assistance in its territory, including expenses incurred in taking
evidence.

2. The authority applied to shall communicate to the applicant authority
the amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these costs
from the person liable therefor, they shall be retained by the Contracting Party
which recovered them.

Article 14

DENIAL OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance may be denied if its provision might be prejudicial to the
sovereignty or security of the Contracting Party applied to.
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Article 11

SIGNIFICATION D'ACTES AUX NATIONAUX

1. Les Parties contractantes auront le droit d'assurer la signification d'actes
A leurs ressortissants par l'interm~diaire de leurs missions diplomatiques ou
consulaires.

2. Ces significations ne pourront donner lieu aucune mesure de contrainte.

Article 12

RECONNAISSANCE DES DOCUMENTS

1. Les documents 6tablis ou certifies sur le territoire d'une Partie con-
tractante, dans les formes prescrites, par un organe officiel ou un fonctionnaire
comptent, et revtus du sceau officiel, n'auront plus &tre vis~s sur le territoire
de l'autre Partie.

II en sera de meme pour les signatures lgalis~es conform~ment aux r~gles
de l'une des Parties contractantes.

2. Les documents r~put~s officiels sur le territoire d'une Partie contractante
seront aussi consid6r6s, sur le territoire de 'autre Partie, comme ayant la force
probante de documents officiels.

Article 13

FRAiS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La Partie requise n'exigera pas le remboursement des frais d'entraide
judiciaire. Chacune des Prties contractantes prendra sa charge tous les frais
d'entraide judiciaire encourus sur son territoire, y compris les frais d'6tablisse-
ment des faits.

2. L'organe requis informera l'organe requ6rant du montant des frais.
Si l'organe requ~rant recouvre ces frais sur la personne qui est tenue de les
acquitter, lesdites sommes seront acquises la Partie contractante qui les aura
recouvr~es.

Article 14

REFus D'EXACUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE

L'ex~cution d'une commission rogatoire pourra 6tre refus6e si elle risque
de porter atteinte , la souverainet6 ou la s~curit6 de la Partie requise.
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Article 15

INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

The Judicial Commission of the Council of Ministers or the Procurator's
Office of the USSR and the Ministry of Justice or the Chief Procurator's Office
of the German Democratic Republic shall on request exchange information on
legal questions.

Article 16

LANGUAGES

In communicating with one another concerning the provision of legal
assistance, the authorities of the Contracting Parties shall use either the Russian
or the German language.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY CASES

(a) LEGAL COSTS

Article 17

Citizens of one of the Contracting Parties appearing before the courts of
the other party and present in the territory of either Party shall not be required
to deposit security for legal costs on the sole ground that they are aliens or have
no permanent domicile or residence in the country in question.

Article 18

Citizens of either Contracting Party shall be accorded exemption from
payment of legal costs in the territory of the other Party on the same conditions
and to the same extent as the citizens of the State concerned.

Article 19

I. The document relating to personal or family status, income and
property required for exemption from payment of legal costs shall be issued by
the competent authority of the Contracting Party in whose territory the petitioner
has his domicile or residence.
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Article 15

RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS JURIDIQUES

La Commission juridique du Conseil des ministres de I'URSS ou le Parquet
de I'URSS, d'une part, et le Minist~re de la justice ou le Parquet g6n6ral de la
R~publique d~mocratique allemande, d'autre part, se fourniront mutuellement,
sur demande, des renseignements sur des questions juridiques.

Article 16

LANGUES

Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes des Parties contractantes
communiqueront entre eux en langue russe ou en langue allemande.

TITE II

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Chapitre premier

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIMRE CIVILE ET FAMILIALE

a) FRAIS DE JUSTICE

Article 17

Les ressortissants d'une Partie contractante qui comparaissent devant les
tribunaux de l'autre Partie contractante et qui se trouvent sur le territoire de
l'une ou de l'autre Partie ne pourront 8tre astreints A fournir une caution
judicatum solvi pour la seule raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de
domicile ou de residence dans le pays en question.

Article 18

Les ressortissants d'une Partie contractante seront exempt~s des frais de
justice sur le territoire de l'autre Partie dans les m~mes conditions et dans la
m~me mesure que les nationaux.

Article 19

1. Les attestations touchant la situation personnelle et familiale, le revenu
et l'&at de fortune, n~cessaires pour b6n6ficier d'une exemption des frais de
justice, seront d6livr6es par l'organe comp~tent de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le requerant a son domicile ou sa residence.
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2. If the petitioner has neither his domicile nor his residence in the
territory of either Contracting Party, a document issued or certified by the
diplomatic or consular mission of his State shall be acceptable. 1

3. The court which rules on the petition for exemption from payment of
legal costs may request the authority which issued the certificate for further
information.

Article 20

1. A citizen of one of the Contracting Parties who wishes to petition a
court of the other Party for exemption from costs or for the appointment of
counsel for the proceedings may make such petition in the form of an oral
statement before the competent court of the place in which he has his domicile
or residence, and the said court shall draw up a record of his statement and
transmit such record, together with the certificate referred to in article 19,
paragraph 1, and the other documents submitted by the petitioner to the com-
petent court of the other Party.

2. The complaint or other application may be entered in the record at
the same time as the petition for exemption from payment of legal costs.

(b) FAMILY LAW

Article 21

FoRM OF MARRIAGE

1. The form of marriage shall be that prescribed by the law of the Contract-
ing Party in whose territory the marriage takes place.

2. The form of a marriage solemnized by a competent diplomatic or
consular mission shall be that prescribed by the law of the sending State.

Article 22

PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS OF SPOUSES

1. Where one of two spouses having the same citizenship lives in the
territory of one Contracting Party and the other in that of the other Party, their
personal and property relations shall be those prescribed by the law of the
Contracting Party of which they are citizens.

2. Where one spouse is a citizen of one Contracting Party and the other
a citizen of the other Party, their personal and property relations shall be those
prescribed by the law of the Party in whose territory they have or had their joint
domicile.
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2. Si le requrant n'a ni domicile ni r6sidence sur le territoire de la Partie
contractante en question, il suffira d'une attestation d~livr~e ou certifi~e par la
mission diplomatique ou consulaire de l'tat dont il est ressortissant.

3. Le tribunal qui statue sur la demande d'exemption des frais de justice
pourra demander des renseignements compl~mentaires h l'organe dont 6mane
l'attestation.

Article 20

1. Un ressortissant d'une Partie contractante qui desire demander h un
tribunal de l'autre Partie l'exemption des frais de justice ou la d6signation d'un
avocat pourra former sa demande oralement devant le tribunal comptent de
son lieu de domicile ou de r6sidence, lequel verbalisera et enverra ledit proc~s-
verbal, accompagn6 de l'attestation vis&e au paragraphe I de l'article 19 et des
autres pi~ces pr6sent6es par le requrant, au tribunal comp&ent de l'autre Partie.

2. La demande introductive d'instance ou d'autre action pourra etre
consign6e en mme temps que la demande d'exemption des frais de justice.

b) DROIT FAMILIAL

Article 21

FORME DU MARIAGE

1. La forme du mariage sera r6gl&e par la 16gislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le mariage est contract6.

2. La forme du mariage c616br6 par un agent diplomatique ou consulaire
comp~tent sera r~gl~e par la l6gislation du pays accr6ditant.

Article 22

DEVOIRS ET DROITS RESPECTIFS DES APOUX ET RIGIME MATRIMONIAL

1. Si, les deux 6poux ayant la m~me nationalit6, Fun reside sur le territoire
d'une Partie contractante et l'autre sur le territoire de l'autre Partie, leurs devoirs
et droits respectifs et le regime matrimonial seront r6gl6s par la lgislation de la
Partie dont ils sont ressortissants.

2. Si Fun des 6 poux est ressortissant d'une Partie contractante et l'autre
ressortissant de l'autre Partie, leurs devoirs et droits respectifs et le regime
matrimonial seront r6gl6s par la legislation de la Partie sur le territoire de laquelle
ils ont ou ont eu leur domicile conjugal.
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Article 23

DISSOLUTION OR ANNULMENT OF MARRIAGE

1. In actions for the dissolution or annulment of marriages the applicable
law and, in principle, the courts having jurisdiction shall be those of the Contract-
ing Party of which the spouses are citizens at the time when the proceedings are
instituted. Where the spouses are domiciled in the territory of the other Party,
the courts of that Party shall also have jurisdiction.

2. If at the time when proceedings for the dissolution or annulment of
a marriage are instituted, one of the spouses is a citizen of one Contracting Party
and the other that of the other Party and one of them resides in the territory of
one Contracting Party and the other in that of the other Party, the courts of both
Contracting Parties shall have jurisdiction with respect to an action for dissolu-
tion or annulment of the marriage. The courts shall apply the law of their own
State.

Article 24

DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD; ESTABLISHMENT OF THE FACT

OF DEATH

1. Proceedings for declaring persons missing or dead (declaration of
death) or for the establishment of the fact of death (establishment of the time
of death) shall be within the jurisdiction of the authorities of the Contracting
Party of which the person concerned was a citizen at the time when he was last
known to be alive.

2. The authorities of one Contracting Party may declare a citizen of the
other Party missing or dead (declaration of death) or establish the fact of his
death (establishment of the time of death) upon the application of any person
resident in its territory whose rights and interests are governed by its law.

3. In the cases referred to in paragraphs I and 2, the authorities of each
Contracting Party shall apply the law of their own State.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 25

Actions to contest or establish paternity or to establish that a child is the
issue of a particular marriage shall be decided in accordance with the law of the
Contracting Party of which the child is a citizen by birth.
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Article 23

DISSOLUTION OU ANNULATION DU MARIAGE

1. En matifre de dissolution et d'annulation du mariage, la l6gislation
applicable et, en principe, les tribunaux comp~tents seront ceux de la Partie
contractante dont les 6poux sont ressortissants au moment oil l'action est intentfe.
Si les 6poux sont domicilifes sur le territoire de l'autre Partie, les tribunaux de
cette Partie seront 6galement comptents.

2. Si, au moment oil Faction en dissolution ou en annulation du mariage
est intentfe, l'un des 6poux est ressortissant d'une Partie contractante et l'autre
ressortissant de 'autre Partie, et si l'un r6side sur le territoire d'une Partie et
l'autre sur le territoire de l'autre Partie, les tribunaux des deux Parties contrac-
tantes seront comp6tents. Les tribunaux appliqueront leur l6gislation nationale.

Article 24

DkCLARATION DE DISPARITION OU DE DCtS ET CONSTAT DE DkCtS

1. Les d~clarations de disparition ou de d6c~s (dtclarations de d6c~s) et les
constats de d~c~s (constatation du moment du d~c~s) relveront de la com-
p~tence des organes de la Partie contractante dont l'intress6 6tait ressortissant
au moment oil, selon les derniers renseignements disponibles, il 6tait encore en
vie.

2. Les organes d'une Partie contractante pourront d~clarer un ressortissant
de l'autre Partie disparu ou dc6d (d6claration de d6c~s), ou constater son d~c~s
(constatation du moment du d6c~s), A la demande d'une personne qui r6side sur
le territoire de la premiere Partie et dont les droits et int~r&s se fondent sur la
1gislation de cette Partie.

3. Dans les cas vis~s aux paragraphes I et 2, les organes de chaque Partie
contractante appliqueront leur l6gislation nationale.

RAPPORTS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 25

Les actions en contestation ou en recherche de paternit6 et les actions en
reclamation d'6tat seront r6gies par la l6gislation de la Partie contractante dont
1'enfant est ressortissant du fait de sa naissance.
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Article 26

In the case of a child born out of wedlock, the legal relations between the
child and his mother or between the child and his father shall be determined by
the law of the Contracting Party of which the child is a citizen.

Article 27

Decisions on the legal relations referred to in articles 25 and 26 shall be
within the jurisdiction of the courts of the Contracting Party whose laws are
applicable.

If both plaintiff and defendant are resident in the territory of one of the
the Contracting Parties, the courts of that Party shall also have jurisdiction,
without prejudice to the provisions of articles 25 and 26.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 28

1. The authority having jurisdiction in proceedings relating to guardian-
ship of curatorship over citizens of the Contracting Parties shall, save as otherwise
provided by this Treaty, be that of the Party of which the ward is a citizen.

2. The legal relations between guardians or curators and their wards shall
be determined by the law of the Contracting Party by an authority of which the
guardian or curator was appointed.

Article 29

1. Where need arises to provide for guardianship or curatorship in the
interests of a ward whose domicile, residence or property is in the territory of
the other Contracting Party, the guardianship authority of such Party shall at
once notify the guardianship authority of the Party concerned having jurisdiction
under the terms of article 28, paragraph 1.

2. In urgent cases, the guardianship authority of the other Contracting
Party may itself take the necessary measures, provided that it at once notifies
the guardianship authority having jurisdiction under the terms of article 28,
paragraph 1, of the provisional measures adopted. Such measures shall remain
in effect pending other measures by the latter guardianship authority.

Article 30

1. The guardianship authority having jurisdiction under the terms of
article 28, paragraph 1, may transfer guardianship or curatorship to the guardian-
ship authorities of the other Contracting Party if the ward's domicile, residence
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Article 26

Les rapports juridiques entre l'enfant n6 hors mariage et la m~re, d'une
part, et le pare, d'autre part, seront regis par la lgislation de la Partie contrac-
tante dont l'enfant est ressortissant.

Article 27

Les d~cisions relatives aux rapports juridiques vis6s aux articles 25 et 26
rel~veront de la comptence des tribunaux de la Partie contractante dont la
l~gislation est applicable.

Si le demandeur et le d~fendeur resident sur le territoire de la m~me Partie
contractante, les tribunaux de cette Partie seront 6galement comp&ents, sans
pr6judice des dispositions des articles 25 et 26.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 28

1. Sauf stipulation contraire du present Trait6, sera competent en mati~re de
tutelle et de curatelle l'organe tutflaire de la Partie contractante dont le pupille
est ressortissant.

2. Les rapports juridiques entre le tuteur ou curateur et le pupille seront
r6gis par la l6gislation de la Partie contractante dont l'organe tutflaire aura
d~sign6 le tuteur ou le curateur.

Article 29

1. Si une tutelle ou une curatelle doit 6tre organis6e dans l'int6ret d'un
pupille ressortissant d'une Partie contractante dont le domicile, la r6sidence ou
les biens se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, l'organe tutflaire de cette
dernire Partie en avisera imm6diatement l'organe tut6laire de la Partie int6ress~e
competent aux termes du paragraphe I de l'article 28.

2. En cas d'urgence, l'organe tutdaire de l'autre Partie contractante pourra
lui-m~me prendre les mesures n6cessaires h condition d'aviser imm6diatement de
ces mesures pr~liminaires l'organe tutflaire comp~tent aux termes du paragraphe
1 de l'article 28. Lesdites mesures demeureront en vigueur tant que ce dernier
organe tutflaire n'aura pas pris une autre decision.

Article 30

1. L'organe tutflaire comp~tent aux termes du paragraphe 1 de l'article
28 pourra transf6rer la tutelle ou la curatelle aux organes tutflaires de l'autre
Partie si le pupille a son domicile, sa residence ou ses biens sur le territoire de
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or property is in that State. Such transfer shall be effective only if the authority
applied to specifically consents to assume guardianship or curatorship and
notifies the applicant authority accordingly.

2. The guardianship authority of the Contracting Party having jurisdiction
under the terms of paragraph I shall exercise guardianship or curatorship in
the manner prescribed by the law of its own State. However, it shall apply the
law of the Party of which the ward is a citizen in any matters relating to the
juridical personality or legal capacity of the ward. It shall have no authority
to decide questions relating to the personal status of the ward, but may give its
consent to marriage where such consent is required by the law of the Contracting
Party of which the ward is a citizen.

Article 31

ADOPTION

1. Adoption or termination of adoption shall be governed by the law of
the Contracting Party of which the adopter is a citizen at the time of the adoption
or termination of adoption.

2. Where the child is a citizen of the other Party, adoption or termination
of adoption shall be subject to the consent of the child, if this is prescribed by
the law of the country of which he is a citizen, and to the consent of his legal
representative and of the competent public authority of such Party.

3. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is
a citizen of one of the Contracting Parties and the other spouse a citizen of the
other Party, the adoption or termination of adoption shall be carried out in
accordance with the law in effect in the territory of both Parties.

4. In matters of adoption or termination of adoption the authorities
having jurisdiction shall be those of the Contracting Party of which the adopter
-is a citizen at the time of the adoption or termination of adoption. In the case
specified in paragraph 3, the authority having jurisdiction shall be the authority
in whose district the married couple have, or last had, a common domicile or
residence.

Article 32

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION CERTIFICATES AND OTHER DOCUMENTS

Each of the Contracting Parties undertakes to transmit to the other on
request and free of charge civil registration certificates and other documents
relating to the personal rights and interests of citizens of the other Party.
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cette Partie. Le transfert ne prendra effet que si l'organe tut~laire requis consent
express~ment assumer la tutelle ou la curatelle et en avise l'organe requrant.

2. L'organe tutflaire de l'autre Partie contractante compkent aux termes
du paragraphe 1 exercera la tutelle ou la curatelle conform~ment A sa lgislation
nationale. Toutefois, en ce qui concerne la capacit6 de jouissance ou d'exercice du
pupille, il devra appliquer la legislation de la Partie contractante dont le pupille
est ressortissant. I1 ne sera pas habilit6 h se prononcer sur le statut personnel du
pupille, mais il pourra donner son consentement en cas de mariage lorsque ce
consentement est exig6 par la l6gislation de la Partie contractante dont le pupille
est ressortissant.

Article 31

ADOPTION

1. L'adoption et la r6vocation de l'adoption seront r6gies par la l6gislation
de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment de l'adoption
ou de la revocation.

2. Si l'enfant est ressortissant de l'autre Partie contractante, l'adoption ou
la revocation de l'adoption sera subordonn~e au consentement de 1'enfant,
lorsque la legislation du pays dont il est ressortissant l'exige, ainsi qu'au con-
sentement de son repr~sentant l~gal et de l'autorit6 publique comp~tente de
ladite Partie.

3. Si Penfant est adopt6 par des conjoints dont Fun est ressortissant d'une
Partie contractante et rautre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption ou la
revocation de l'adoption sera r6gl&e par la legislation en vigueur sur le territoire
des deux Parties.

4. Seront comp6tents en mati6re d'adoption ou de r6vocation de l'adoption
les organes de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment
de l'adoption ou de la r~vocation. Dans le cas vis6 au paragraphe 3, sera comp6tent
l'organe dans le ressort duquel les 6poux ont, ou ont eu en dernier lieu, leur
domicile conjugal ou leur residence commune.

Article 32

COMMUNICATION D'ACTES DE L'ATAT CIVIL ET D'AUTRES DOCUMENTS

Chacune des Parties contractantes s'engage A communiquer l'autre, sur
demande et sans frais, des extraits d'actes de l'&at civil et autres documents
ayant trait aux droits et int&ts personnels de ressortissants de rautre Partie.
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(c) PROVISIONS RELATING TO SUCCESSION

Article 33

PRINCIPLE OF EQUAL RIGHTS

1. Citizens of either Contracting Party shall enjoy the same rights as
citizens of the other Party resident in the territory of the latter as regards the
capacity to make or revoke wills disposing of property situated in the territory
of the other Party or of rights to be exercised in the territory of the other Party
and as regards the capacity to succeed to property or rights. The property or
rights shall descend to them under the same conditions as those applying to
citizens of the Contracting Party resident in its territory.

2. Documents attesting the right to succession, including certificates of
succession or certificates of execution of a will, issued by the competent author-
ities of one of the Contracting Parties shall also serve as attestation of the rele-
vant facts in the territory of the other Party.

Article 34

LAW OF SUCCESSION

1. Succession to movables shall be determined by the law of the Contract-
ing Party of which the testator was a citizen at the time of his death.

2. Succession to immovables shall be determined by the law of the Party
in whose territory the immovable is situated.

Article 35

ESCHEAT

Where under the law of the Contracting Parties an escheated estate reverts
to the State, movables shall revert to the State of which the decedent was a
citizen at the time of his death and immovables to the State in whose territory
they are situated.

Article 36

WILLS

1. The capacity to make or revoke a testamentary disposition and the
legal effects of defective testamentary dispositions shall be determined according
to the law of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the
time of making the testamentary disposition. The same law shall also determine
the admissible types of testamentary dispositions.
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c) DISPOSITIONS RELATIVES A LA SUCCESSION

Article 33

PRINCIPE DE L'AGALITA DE DROITS

1. Les ressortissants d'une Partie contractante b6n~ficieront des memes
droits que les ressortissants de 'autre Partie r~sidant sur son territoire en ce qui
concerne la capacit6 d'6tablir ou de rfvoquer un testament ayant trait A des biens
situ~s sur le territoire de 1'autre Partie ou des droits qui doivent y &re exerc~s,
ainsi que la capacit6 d'acqurir des biens ou des droits par succession. Ils re-
cueilleront ces biens ou ces droits dans les m~mes conditions que les ressortissants
de la Partie contractante qui rfsident sur son territoire.

2. Les pices attestant le droit la succession, notamment 'acte de d6-
volution ou l'acte d'ex~cution testamentaire, tablies par un organe comp6tent
d'une Partie contractante auront 6galement force probante sur le territoire de
'autre Partie.

Article 34

DROIT SUCCESSORAL

1. Pour les meubles, la succession sera r6gie par la 16gislation de la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.

2. Pour les immeubles, la succession sera r~gie par la 16gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle les immeubles sont situ~s.

Article 35

SUCCESSION EN DISHIRENCE

Si, en vertu de la 16gislation des Parties contractantes, des biens en des-
h6rence sont d6volus A 1'Itat, les meubles passeront l'etat dont le de cujus
&ait ressortissant au moment du d~c~s et les immeubles h 1'J1tat sur le territoire
duquel ils sont situ6s.

Article 36

TESTAMENT

1. La capacit6 d'6tablir ou de r6voquer un testament ainsi que les cons6-
quences juridiques des dispositions testamentaires d6fectueuses seront r~gies
par la 16gislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au
moment de l'6tablissement du testament. La m~me 16gislation d~terminera les
types de testaments recevables.
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2. The form of the testamentary disposition shall be determined by the
law of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time of
making the testamentary disposition. It shall, however, be deemed sufficient
if the law of the Party in whose territory the testamentary disposition was made
is complied with.

The same shall apply to the revocation of testamentary dispositions.

Article 37

JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION

1. Proceedings in matters of succession to movables shall, with the excep-
tion specified in paragraph 4, be conducted by the authorities of the Contracting
Party of which the testator was a citizen at the time of death.

2. Proceedings in matters of succession to immovables shall be conducted
by the authorities of the Party in whose territory the immovable is situated.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply, mutatis mutandis, to
disputes arising out of claims to succession.

4. If the entire movable estate of a deceased citizen of one of the Contract-
ing Parties is situated in the territory of the other Party, proceedings in matters
of succession to such estate shall, upon petition by an heir or a legatee, and sub-
ject to the consent of all heirs, be conducted by the authorities of the latter Party.

Article 38

NOTIFICATION OF DEATH

1. If a citizen of one of the Contracting Parties dies in the territory of the
other Party, the local authority shall immediately notify the diplomatic or
consular mission of the former Party of such death, communicating to it whatever
information is available concerning the heirs, their domicile or residence, the
size and value of the estate and the existence of a will.

The same rule shall apply in cases where the competent authority of one
of the Contracting Parties learns that a citizen of the other Party who has died
outside the territories of both Parties has left property in its territory.

2. If the diplomatic or consular mission learns of the death first, it shall
notify the competent succession authority with a view to the protection of the
estate.

No. 4419



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 187

2. La forme du testament sera rdgie par la l6gislation de la Partie con-
tractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'6tablissement du
testament. II suffira cependant que le testateur se soit conform6 A la legislation
de la Partie sur le territoire de laquelle le testament a &6 6tabli.

Cette disposition sera 6galement applicable A la revocation du testament.

Article 37

COMPTENCE EN MATItRE DE SUCCESSION

1. Sauf l'exception prdvue au paragraphe 4, les successions relatives A des
meubles seront rdgldes par les organes de la Partie contractante dont le de cujus
6tait ressortissant au moment du ddc~s.

2. Les successions relatives h des immeubles seront r6gldes par les organes
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces immeubles sont situds.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 sont applicables mutatis mutandis
aux litiges rdsultant des successions.

4. Si tous les meubles de la succession d'un ressortissant d'une Partie
contractante se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, la succession sera
rdglde, sur la demande d'un hdritier ou d'un lgataire et sous reserve du con-
sentement de tous les autres hdritiers, par les organes de rautre Partie.

Article 38

AvIs DE DACES

I. Si un ressortissant d'une Partie contractante d6c~de sur le territoire de
l'autre Partie, l'organe local en avisera immddiatement la mission diplomatique
ou consulaire de la premiere Partie en lui communiquant les renseignements
dont il dispose sur les h6ritiers, leur domicile ou r6sidence, l'importance et la
valeur de la succession et l'existence d'un testament.

Cette disposition sera 6galement applicable dans les cas o-h l'organe com-
potent d'une Partie contractante aura appris qu'un ressortissant de l'autre Partie,
dcd& hors des territoires des deux Parties, a laissd une succession sur le territoire
de son IRtat.

2. Si la mission diplomatique ou consulaire est informde la premiere du
ddc~s, elle en avisera, aux fins de mesures conservatoires, l'organe comptent
charg6 des successions.
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Article 39

RIGHT OF DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS TO ACT IN MATTERS OF SUCCESSION

1. In all succession proceedings arising in the territory of one of the
Contracting Parties, diplomatic or consular missions shall have the right to
represent the interests of citizens of their State before the authorities of such
Party, where such citizens do not take part in the proceedings and have not
appointed their representatives; in such cases no special power of attorney shall
be necessary.

2. If a citizen of one of the Contracting Parties not domiciled or resident
in the territory of the other Party dies while travelling in such territory, his
personal effects shall be delivered to the diplomatic or consular mission without
any formal proceedings.

Article 40

OPENING OF WILLS

The opening and publication of a will shall be within the jurisdiction of
the competent succession authority of the Contracting Party in whose territory
the will is to be found. If the testator had his residence in the territory of the
other Party, the competent succession authority shall be furnished with a copy
of the will and a minute concerning the condition, content and, if necessary,
opening and publication thereof; on request, the original will shall also be
transmitted.

Article 41

MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The succession authorities of each Contracting Party shall take, in
accordance with their law, such measures as are necessary to ensure the protec-
tion or the administration of estates left in the territory of their State by citizens
of the other Party.

2. The diplomatic or consular mission shall be informed immediately of
any measures taken under paragraph 1 ; it may participate in carrying out such
measures either direct or through its representative. At the request of the
diplomatic or consular mission, measures taken under paragraph 1 and any other
necessary measures may be modified, rescinded or postponed.

3. Measures taken under paragraph I must be rescinded at the request
of the succession authority of the home country.

4. The movable property and papers of the deceased shall be delivered
to the diplomatic or consular mission at its request.
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Article 39

DROIT DE REPRASENTATION DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES EN
MATIERE SUCCESSORALE

1. Dans toutes les affaires de succession qui se pr6sentent sur le territoire
d'une Partie contractante, la mission diplomatique ou consulaire aura le droit
de representer les int6r~ts de ses nationaux devant les organes de cette Partie si
les int~ress~s ne participent pas au proc~s et n'ont pas d~sign6 un fond6 de
pouvoir; aucun pouvoir sp6cial ne sera requis cet effet.

2. Si un ressortissant d'une Partie contractante d~c~de au cours d'un
voyage sur le territoire de l'autre Partie sans y avoir ni domicile ni r6sidence, les
effets qu'il a avec lui seront remis sans autre formalit6 A la mission diplomatique
ou consulaire.

Article 40

OUVERTURE DU TESTAMENT

L'ouverture et la publication d'un testament re1~veront de la competence
de l'organe charg6 des successions de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle se trouve le testament. Si le testateur r~sidait sur le territoire de l'autre
Partie, l'organe comptent recevra une copie du testament ainsi qu'un proc~s-
verbal concernant son 6tat, sa teneur et, le cas 6ch~ant, son ouverture et sa
publication; il recevra 6galement, sur demande, l'original du testament.

Article 41

MESURES CONSERVATOIRES EN MATIkRE DE SUCCESSION

1. Les organes charg6s des successions de chaque Partie contractante
prendront, conform~ment A leur legislation, les mesures n~cessaires pour la
conservation ou l'administration des successions laiss6es sur leur territoire par
des ressortissants de l'autre Partie.

2. La mission diplomatique ou consulaire sera imm~diatement inform~e
des mesures prises en vertu du paragraphe 1; elle pourra, directement ou par
l'interm~diaire de son repr~sentant, participer A l'excution de ces mesures.
A la demande de la mission diplomatique ou consulaire, lesdites mesures ainsi
que les autres mesures n6cessaires pourront ktre modifi~es, rapport~es ou
diff~r~es.

3. A la demande de l'organe charg6 des successions de l'tat int~ress6, les
mesures prises en vertu du paragraphe I seront rapport~es.

4. Les meubles et les documents du de cujus seront remis sur demande A
la mission diplomatique ou consulaire.
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Article 42

DELIVERY OF THE ESTATE

1. If, after the completion of succession proceedings, the decedent's
movable estate or the moneys realized from the sale of his movable or immovable
estate are to be delivered to heirs in the territory of the other Contracting Party,
the estate or the moneys realized shall be delivered to the diplomatic or consular
mission of such Party.

2. The succession authority shall issue instructions for the delivery of the
estate to the diplomatic or consular mission if:
(a) All claims of the deceased's creditors presented within the period prescribed

by the law of the Contracting Party in which the estate is situated have been
paid or secured;

(b) All estate duties have been paid or secured;
(c) The competent authorities have approved the export of the estate, where

such approval is required.

Moneys shall be transferred in accordance with the currency laws in effect
in the territories of the Contracting Parties.

(d) RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 43

RECOGNITION OF JUDGEMENTS IN MATTERS NOT RELATING TO PROPERTY

Final decisions of courts and guardianship or curatorship authorities of
either Contracting Party in matters not relating to property shall be recognized
in the territory of the other Party without further proceedings, provided that no
court or guardianship or curatorship authority of the other Party has previously
rendered a final decision in the matter.

This provision shall also apply to decisions rendered before the entry into
force of this Treaty.

Article 44

RECOGNITION OF JUDGEMENTS IN MATTERS RELATING TO PROPERTY

1. Final judgements of courts in civil and family cases relating to property
rendered in the territory of either Contracting Party, with the exception of the
judgements referred to in paragraph 2, shall be recognized and enforced in the
territory of the other Party, provided that they were rendered after the entry
into force of this Treaty.

This provision shall also apply to final judgements of courts relating to
damages in criminal cases.
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Article 42

REMISE DE LA SUCCESSION

1. Si, apr~s l'accomplissement des formalit6s de succession sur le territoire
d'une Partie contractante, les meubles de la succession ou le produit de la vente
des meubles ou immeubles 6choient h des h6ritiers r6sidant sur le territoire de
l'autre Partie, lesdits biens ou le produit de leur vente seront remis A la mission
diplomatique ou consulaire de l'autre Partie.

2. L'organe charg6 des successions ordonnera la remise de la succession
h la mission diplomatique ou consulaire si:

a) Toutes les dettes hr~ditaires, d6clar6es dans les d6lais prescrits par la
l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve la
succession, ont 6t6 pay6es ou garanties;

b) Tous les droits de succession ont 6t6 pay~s ou garantis;
c) Les organes comp&ents ont, pour autant que de besoin, autoris6 l'exportation

des biens de la succession.

Les transferts de fonds s'effectueront conform6ment A la l6gislation des
changes en vigueur sur les territoires des deux Parties contractantes.

d) RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS ET EXPCUTION FORCI E

Article 43

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS DE CARACT RE NON PACUNIAIRE

Les d~cisions d6finitives de caract6re non p~cuniaire rendues par les
tribunaux et les organes de tutelle ou de curatelle d'une Partie contractante
seront reconnues sans autre formalit6 sur le territoire de l'autre Partie si aucun
tribunal ou organe de tutelle ou de curatelle de l'autre Partie n'a dejA rendu, sur
la m~me affaire, une dcision d6finitive.

Cette disposition sera 6galement applicable aux d6cisions rendues avant
l'entr~e en vigueur du present Trait6.

Article 44

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS DE CARACTtRE PkCUNIAIRE

1. Les jugements d~finitifs rendus sur le territoire d'une Partie contractante
au sujet d'affaires civiles ou familiales de caract~re p~cuniaire, A l'exception des
jugements vis~s au paragraphe 2, seront reconnus et execut6s sur le territoire de
'autre Partie s'ils sont intervenus apr~s l'entr~e en vigueur du present TraitS.

Cette disposition sera 6galement applicable aux jugements d6finitifs de
dommages-int6rts en mati~re p6nale.
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2. Final judgements of courts of either Contracting Party in cases having
reference to the legal relations referred to in article 26 shall be recognized and
enforced in the territory of the other Party if the relations in respect of which
the judgements were rendered came into being after the entry into force of this
Treaty.

ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 45

1. The competent courts of either Contracting Party shall, on application,
issue authorization for the enforcement of judgements rendered by the courts
of the other Party, where such judgements are recognized in their own territory
under article 44.

Enforceable documents shall be treated in the same way as court judgements.

2. The law applicable to the issue of authorization of enforcement and
to enforcement shall be that of the Contracting Party in whose territory enforce-
ment takes place.

Article 46

1. The consideration of applications for authorization of enforcement
shall be within the jurisdiction of the courts of the Contracting Party in whose
territory enforcement is sought.

2. The application for authorization of enforcement shall be made to
the court which rendered judgement in the case at first instance and shall then
be transmitted to the court competent to decide on the application.

3. The application shall be accompanied by a translation in the language
of the Contracting Party to which the application is directed; the translation
shall be certified in the manner specified in article 9, paragraph 2.

Article 47

I. An application for authorization of enforcement must be accompanied
by the following:

(a) An official copy of the judgement, with confirmation that it has become final;
(b) If the respondent did not participate in the proceedings, the originals or

certified copies of documents showing that he was served in due time and
proper form with a summons or with other official notice of the initiation of
the proceedings;

(c) Certified translations of the application and of the documents specified in
(a) and (b).

2. An application for authorization of enforcement may be accompanied
by the application for the execution of enforcement.
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2. Les jugements d~finitifs des tribunaux d'une Partie contractante au
sujet d'affaires int6ressant les rapports juridiques vis6s A l'article 26 seront
reconnus et execut6s sur le territoire de l'autre Partie si les rapports sur lesquels
portent ces jugements sont n~s apr~s l'entr6e en vigueur du present Trait&

EXkCUTION DES JUGEMENTS

Article 45

1. En vue de l'ex~cution des jugements rendus par les tribunaux d'une
Partie contractante et reconnus sur le territoire de l'autre Partie en vertu de
l'article 44, le tribunal competent de l'autre Partie accordera l'exequatur sur
demande en bonne et due forme.

Les pi~ces revtues de la formule ex6cutoire seront consid6r~es comme des
jugements.

2. L'octroi de l'exequatur et l'ex6cution seront r6gis par la l6gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.

Article 46

1. L'examen des demandes d'exequatur relvera de la competence des
tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit
avoir lieu.

2. La demande d'exequatur sera introduite aupr s du tribunal qui aura
statu6 en premier ressort; elle sera transmise au tribunal competent pour en
connaitre.

3. La demande sera accompagn~e d'une traduction dans la langue de la
Partie requise; la traduction sera certifi~e conforme, comme il est pr~vu au para-
graphe 2 de l'article 9.

Article 47

1. La demande d'exequatur sera accompagn~e des pi~ces suivantes:

a) Une grosse du jugement;
b) Si le d6fendeur n'a pas particip6 au procs, des documents, en original ou en

expedition, attestant qu'il a re~u en temps utile et en bonne et due forme une
assignation ou autre communication officielle l'avisant que l'action a 6t6
enjag~e;

c) Une traduction certifi~e conforme de la demande et des documents vis~s aux
alin6as a et b.

2. La demande d'exequatur pourra etre accompagn6e d'une demande
d'ex~cution.
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Article 48

OBJECTIONS BY THE RESPONDENT

The court considering the application for authorization of enforcement
shall permit the respondent to state his objections either to the admissibility of
enforcement or to the claim defined in the judgement for which enforcement is
sought, provided that such objections are admissible under the law of the
Contracting Party in whose territory the judgement was rendered.

Article 49

REFUSAL TO ENFORCE JUDGEMENTS

Apart from the cases provided for in article 14, authorization for the enforce-
ment of judgements may be refused:

(a) If the applicant or the respondent did not participate in the proceedings
either because he or his representative was not served in due time and in
proper form with a summons to appear in court, or because he was sum-
moned only by public notice or in some other form not in accordance with
the provisions of this Treaty;

(b) If the judgement conflicts with an earlier judgement which has become final
and which was rendered in an action between the same parties relating to
the same claim and based on the same grounds by a court of the Contracting
Party in whose territory enforcement is sought.

However, this provision shall not apply where there has been a material
change in the circumstances on which the nature of the enforcement provisions
and the time of enforcement were based in the earlier judgement.

ENFORCEMENT OF DECISIONS RELATING TO- PAYMENT OF LEGAL COSTS

Article 50

1. If a party to proceedings exempt under article 17 from depositing
security for legal costs is required in pursuance of a final decision to pay legal
or non-legal costs, the competent court of the other Contracting Party shall on
application issue without charge authorization for the enforcement of the
decision regarding the repayment of costs to the party concerned.

2. Decisions within the meaning of paragraph 1 shall include decisions
fixing costs.

Article 51

1. The court authorizing the enforcement of a decision for the payment
of legal costs shall confine itself to determining whether the decision has become
final and is enforceable.
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Article 48

OBJECTIONS DU DFENDEUR

Le ddfendeur pourra, si la legislation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle le jugement a 6t6 rendu le permet, 61ever devant le tribunal
saisi de la demande d'exequatur des objections quant la recevabilit6 de la
demande ou au bien-fond6 des revendications qui font l'objet du jugement.

Article 49

REFUS D'EXICUTION DE JUGEMENTS

Outre les cas visds A l'article 14, l'octroi de l'exequatur pourra 6tre refus6:

a) Si le demandeur ou le ddfendeur n'a pas particip6 au proc~s parce que
l'assignation n'a t6 remise en temps utile et en bonne et due forme ni A
l'intdress6 ni A son reprdsentant ou qu'elle n'a eu lieu que par voie d'annonce
publique ou dans une forme qui d6roge aux dispositions du pr6sent Trait6;

b) Si le jugement est contraire A un jugement ant6rieur, devenu ddfinitif, rendu
h l'6gard des m~mes parties, pour la m~me revendication et pour le meme
motif par un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'ex6cution doit avoir lieu.

Cette disposition n'est pas applicable aux cas ohi les circonstances dont le
jugement antdrieur s'est inspir6 pour fixer l'objet et l'6poque de l'exdcution se
sont sensiblement modifi6es.

EXkUTION DES DkCISIONS RELATIVES AUX FRAIS

Article 50

1. Si une partie h un procs, exemptde de la caution judicatum solvi en
vertu de l'article 17, est tenue aux termes d'une d6cision d6finitive de payer des
frais judiciaires ou non judiciaires, le tribunal comp6tent de l'autre Partie
contractante accordera gratuitement, sur demande, 1'exequatur pour le rem-
boursement forc6 des frais l'ayant droit.

2. Les d6cisions au sens du paragraphe I comprendront les d6cisions fixant
le montant des frais.

Article 51

1. Le tribunal qui rend l'exequatur de la d6cision de recouvrement des frais
judiciaires se bornera A vdrifier si la d6cision est d6finitive et exdcutoire.
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2. An application for authorization of enforcement shall be accompanied
by : a copy of the decision relating to costs certified by the court of first instance,
a certificate issued by such court to the effect that the decision has become final
and is enforceable, and certified translations of these documents.

3. The costs of making the translations referred to in paragraph 2 shall be
regarded as part of the costs of enforcement.

Article 52

1. So far as concerns the recovery of unpaid legal costs, the court of the
Contracting Party in whose territory the claim for payment of costs is made
which dealt with the matter at first instance shall request the competent court
of the other Party to recover legal costs. The latter shall initiate the enforcement
proceedings and transmit the sum recovered to the diplomatic or consular
mission of the other Party.

2. The request shall be accompanied by:

(a) The bill of costs;

(b) A certificate confirming that the decision on which enforcement is based has
become final;

(c) Certified translations of the documents referred to in (a) and (b).

3. The costs of making the translations referred to in paragraph 2 shall
be regarded as part of the costs of enforcement.

Article 53

DELIVERY OF ARTICLES

In cases of enforcement the delivery of articles to citizens resident in the
territory of the other Contracting Party shall be effected in accordance with
the regulations for the export of articles or the transfer of funds in force in the
exporting State.

Article 54

COSTS OF ENFORCEMENT

The calculation and recovery of costs arising in connexion with enforcement
shall be subject to the same rules as those applied in the enforcement of judge-
ments of courts of the Contracting Party in whose territory the judgement is
enforced.
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2. Seront joints la demande d'exequatur une exp6dition de la ddcision
relative aux frais, authentifide par le tribunal de premiere instance, un certificat
du mrme tribunal attestant que la d6cision est definitive et exdcutoire, ainsi
qu'une traduction certifide conforme de ces documents.

3. Les ddpenses occasionn6es par l'tablissement des traductions vis6es au
paragraphe 2 seront considdrdes comme faisant partie des frais d'exdcution.

Article 52

1. En ce qui concerne le recouvrement des frais judiciaires impayds, le
tribunal de premiere instance de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
le paiement des frais a 6t6 rdclam6 demandera au tribunal comptent de l'autre
Partie de procdder au recouvrement. Celui-ci engagera la procddure d'exdcution
et transmettra les sommes recouvr6es la mission diplomatique ou consulaire de
l'autre Partie.

2. La demande sera accompagnde des pices suivantes:

a) Un relev6 des frais;

b) Un certificat attestant que la d6cision qui donne lieu i l'ex6cution est
d6finitive;

c) Une traduction certifide conforme des pi&es visdes aux alindas a et b.

3. Les ddpenses occasionndes par l'tablissement des traductions vis6es au
paragraphe 2 seront considrdes comme faisant partie des frais d'exdcution.

Article 53

REMISE D'OBJETS

En cas d'exdcution, la remise d'objets A des ressortissants rdsidant sur le
territoire de l'autre Partie contractante aura lieu conformdment aux dispositions
r6gissant, dans le pays d'origine, l'exportation d'objets ou le transfert de fonds.

Article 54

FRAIS D'EXkCUTION

Le calcul et le recouvrement des frais d'exdcution seront regis par les
dispositions relatives h l'ex6cution des jugements des tribunaux de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle la decision est ex6cutde.
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Article 55

ENFORCEMENT OF AMICABLE ARRANGEMENTS

The provisions of articles 44 to 49, 53 and 54 relating to judgements shall
also apply mutatis mutandis to amicable arrangements arrived at before courts
or other public authorities.

Chapter II

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 56

EXTRADITABLE OFFENCES

1. Each Contracting Party shall extradite to the other on request, in
accordance with the terms of this Treaty, persons whose presence is required
for the purpose of criminal prosecution or for the execution of a sentence.

2. Extradition shall take place only in respect of acts which are punishable
under the law of both Contracting Parties with deprivation of liberty for a term
of more than one year or with heavier penalty (hereinafter called " extraditable
offences ").

Article 57

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall not take place if:
(a) The person claimed is a citizen of the Contracting Party applied to;
(b) The offence was committed in the territory of the Party applied to;
(c) Under the law of the Party applied to, exemption from prosecution or

punishment has been acquired by lapse of time or for other legal reasons;

(d) The offender has already been sentenced for the same offence or discharged
by a court or other authority of the Contracting Party applied to;

(e) Proceedings in respect of the offence are initiated under the law of both

Parties by way of private complaint.

Article 58

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law, at
the request of the other Party, any of its citizens who have committed extra-
ditable offences in the territory of the other Party.
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Article 55

EXIACUTION DES TRANSACTIONS

Les dispositions des articles 44 49, 53 et 54 relatives aux jugements seront
applicables mutatis mutandis aux transactions intervenues devant des tribunaux
ou autres autorit6s publiques.

Chapitre II

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIPRE P]NALE

Article 56

INFRACTIONS DONNANT LIEU k EXTRADITION

I. Chaque Partie contractante livrera A rautre, sur demande, conform~ment
aux dispositions du pr6sent Trait6, les individus r~clam~s aux fins de poursuites
p6nales ou de l'ex6cution d'une condamnation.

2. L'extradition n'aura lieu que pour des actes qui, en vertu de la 16gis-
lation des deux Parties contractantes, sont punis d'une peine privative de libert6
d'une dur6e sup~rieure A un an ou d'une peine plus grave (ci-apr~s d~nomm6s
<(infractions donnant lieu h extradition *).

Article 57

REFUS D'EXTRADITION

L'extradition n'aura pas lieu dans les cas suivants:

a) Si l'individu r6clam6 est ressortissant de la Partie requise;
b) Si l'infraction a 6t6 commise sur le territoire de la Partie requise;
c) Si, d'apr~s la 16gislation de la Partie requise, les poursuites p~nales ou

l'ex6cution de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de pres-
cription ou pour toute autre cause 16gale;

d) Si l'int6ress6 fait d6j, l'objet, pour la m~me infraction, d'une condamnation
ou d'une ordonnance de non-lieu rendue par un tribunal ou autre organe de
la Partie requise;

e) Si, en vertu de la l6gislation des deux Parties contractantes, la mise en
mouvement de l'action est subordonn6e au d6p6t d'une plainte.

Article 58

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A poursuivre, conform6ment
i sa legislation, A la demande de l'autre Partie, ses ressortissants qui auront
commis sur le territoire de l'autre Partie une infraction donnant lieu A extra-
dition.
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2. The request shall be accompanied by all the available evidence relating
to the case.

3. The Contracting Party applied to shall notify the requesting Party of
the result of the prosecution. If sentence has been passed in the case and has
become final, a copy of the sentence shall be enclosed with the notification.

Article 59

METHOD OF COMMUNICATION

In matters of extradition or prosecution the channel of communication
shall be between the Procurator's Office of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Ministry of Justice or the Chief Procurator's Office of the German
Democratic Republic.

Article 60

REQUISITION FOR EXTRADITION

1. The requisition for extradition shall be accompanied:

(a) If extradition is requested for purposes of execution-by an official copy of
the sentence with confirmation that it has become final;

(b) In the case of other requisitions-by a certified copy of the warrant of arrest,
a description of the offence explaining the circumstances of the case, and the
text of the statutes on which the legal definition of the offence is based. If
the offence resulted or may result in material damage, the extent of such
damage shall also be specified.

2. The requisition for extradition shall also so far as possible be accom-
panied by a personal description and biographical particulars of the person
claimed, particulars regarding his citizenship and residence and his photograph
and finger-prints.

3. The applicant Party shall not be bound to enclose with its requisition
proof of the guilt of the person claimed.

Article 61

SUPPLEMENTARY INFORMATION ACCOMPANYING THE REQUISITION FOR EXTRADITION

1. If the information communicated is insufficient to permit a decision
regarding extradition, the Contracting Party applied to may request supple-
mentary information. For this purpose it may set the applicant Party a time-
limit not exceeding two months.

Such time-limit may be extended on request.
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2. La demande sera accompagn~e de toutes les preuves disponibles.

3. La Partie requise informera la Partie requ6rante de l'issue de la procedure
et si une condamnation definitive a &6 prononc~e, lui fera parvenir en m~me
temps une expedition du jugement.

Article 59

MODE DES RAPPORTS

Communiqueront entre eux aux fins d'extradition ou de poursuites p6nales
le Parquet de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le Minist~re
de la justice ou le Parquet g6n6ral de la R6publique d6mocratique allemande.

Article 60

DEMANDE D'EXTRADITION

1. La demande d'extradition sera accompagn6e des pi~ces suivantes:

a) Si l'extradition est demand6e en vue de 1'ex6cution d'une condamnation:
une exp6dition du jugement revftue d'une formule attestant que la con-
damnation est d6finitive;

b) Pour les autres demandes : une exp6dition du mandat d'arr~t, une description
de 1infraction avec un expos6 des faits de la cause, ainsi que le texte des lois
d6finissant l'infraction. Si l'infraction a caus6 ou pouvait causer un dommage
mat6riel, l'importance dudit dommage sera indiqu6e.

2. La demande d'extradition sera 6galement accompagn6e, autant que
possible, du signalement de 1individu r6clam6, de donn6es biographiques,
d'indications quant I sa nationalit6 et h son lieu de r~sidence, ainsi que de sa
photographie et de ses empreintes digitales.

3. La Partie requ6rante ne sera pas tenue de joindre la demande des
preuves de la culpabilit6 de l'individu r6clam6.

Article 61

RENSEIGNEMENTS COMPLAMENTAIRES X L'APPUI DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. Si les renseignements communiqu6s ne sont pas suffisants pour qu'il
soit statu6 sur la demande d'extradition, la Partie requise pourra r6clamer des
renseignements compl~mentaires. A cet effet, elle pourra fixer i la Partie re-
qu6rante un d6lai qui ne devra pas d6passer deux mois.

Ce d6lai pourra 6tre prolong6 sur demande en bonne et due forme.
N- 4419
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2. If the applicant Party fails to furnish the necessary supplementary
information within the specified time-limit, the State applied to may release the
person claimed from custody.

ARREST OF PERSONS LIABLE TO EXTRADITION

Article 62

Upon receipt of a requisition for extradition, the Contracting Party applied
to shall take immediate steps to arrest the person claimed.

Article 63

1. A person liable to extradition shall be arrested even before receipt of the
requisition for extradition, if one of the Contracting Parties applies for his arrest,
specifying that there exists a warrant for such arrest or a final sentence or other
corresponding judicial decision, and that a requisition for extradition will be
made. An application for arrest may be transmitted to the competent authorities
by post, telegraph, telephone or wireless.

2. A person may also be arrested in the absence of the application referred
to in paragraph 1 if there is sufficient reason to believe that he has committed an
extraditable offence in the territory of the other Party.

3. Where an arrest has been made under paragraphs 1 and 2, the other
Contracting Party shall be notified immediately.

Article 64

1. A person detained in accordance with article 63, paragraph 1, may be
released if a requisition for his extradition is not received within two months
from the date on which notification of his arrest was sent.

2. A person detained in accordance with article 63, paragraph 2, may be
released if an application pursuant to article 63, paragraph 1, is not received
within one month from the date on which notification of his arrest was sent.
Such person may also be released if a requisition for extradition is not received
within the following month.

Article 65

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is under trial or has been convicted for another offence,
his extradition may be postponed until the termination of the proceedings or the
completion or remission of the sentence.
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2. Si la Partie requrante ne produit pas dans le d6lai fix6 les renseignements
compl~mentaires ncessaires, la Partie requise pourra mettre en libert6 l'individu
r6clam6.

ARRESTATION DE L'INDIVIDU RkCLAMA

Article 62

Ds reception de la demande d'extradition, la Partie requise proc~dera A
l'arrestation de l'individu r6clam6.

Article 63

1. L'individu r~clam6 sera arr~t6 m~me avant la reception de la demande
d'extradition si l'une des Parties contractantes en fait la demande en sp6cifiant que
l'int6ress6 est l'objet d'un mandat d'arr~t ou d'une condamnation d6finitive ou
d'un autre jugement correspondant et en indiquant qu'une demande d'extradition
suivra. Les organes comp~tents pourront adresser la demande d'arrestation par
la poste, le t~l~graphe, le t l6phone ou la radio.

2. Un individu pourra 6galement 6tre arr~t6 d6faut de la demande vis~e
au paragraphe I s'il y a lieu de croire qu'il a commis sur le territoire de l'autre
Partie contractante une infraction donnant lieu extradition.

3. Les arrestations op6r~es en vertu des paragraphes 1 et 2 seront imm~diate-
ment notifi~es i l'autre Partie.

Article 64

1. Un individu arr~t6 en vertu du paragraphe 1 de l'article 63 pourra etre
mis en libert6 si la demande d'extradition n'est pas reque deux mois apr~s
l'envoi de l'avis d'arrestation.

2. Un individu arr~t6 en vertu du paragraphe 2 de l'article 63 pourra 6tre
mis en libert6 si la demande vis~e au paragraphe I de l'article 63 n'est pas revue
un mois apr~s l'envoi de l'avis d'arrestation. I1 pourra aussi tre mis en libert6
si la demande d'extradition n'est pas reque au cours du mois suivant.

Article 65

EXTRADITION DIFF RhE

Si l'individu r6clam6 est poursuivi ou a 6t6 condamn6 pour une autre
infraction, 1'extradition pourra etre diff~r6e jusqu'A ce que l'action soit close ou
que la peine ait 6t6 purg~e ou remise.
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Article 66

TEMPORARY EXTRADITION

1. In the cases referred to in article 65, a person may be extradited
temporarily on request, if the postponement of extradition might result in
exemption from prosecution being acquired by lapse of time or might prejudice
seriously the investigation of an offence.

2. The person extradited shall be returned after the completion of the
criminal proceeding for the period of which he was extradited.

Article 67

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition have been received from more
than one State, the Contracting Party applied to shall decide which of the
requisitions shall be complied with.

Article 68

LIMITS TO THE PROSECUTION. OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted, punished or extradited to a third State for an
offence which was committed before his extradition and which is not the offence
for which he was extradited.

2. Consent in accordance with paragraph 1 shall not be required, if the
extradited person fails to quit the territory of the applicant Contracting Party
within one month after the conclusion of the criminal proceedings or, in the
event of his conviction, within one month after the completion or the remission
of the sentence, or if he returns thereto. Such period of one month shall not be
deemed to include any period of time during which the extradited person is
unable through no fault of his own to quit the territory of the applicant Party.

Article 69

EXTRADITION

The Contracting Party applied to undertakes to notify the applicant Party
of the time and place of extradition. If the applicant Party fails to accept the
person claimed within one month after the date fixed for extradition', such
person may be released from custody.
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Article 66

EXTRADITION TEMPORAIRE

f. Dans le cas pr6vu A l'article 65, l'individu r~clam6 pourra etre extrad6
temporairement, sur demande, si l'extradition diff6r6e risque d'entrainer la
prescription ou de compromettre gravement l'instruction.

2. L'int6ress6 sera renvoy6 d~s la cl6ture de la proc6dure p6nale pour la
dur6e de laquelle il a 6t extrad6.

Article 67

DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si l'extradition d'un individu est demand6e par plusieurs Ptats, il appar-
tiendra A la Partie requise de choisir la demande A laquelle elle donnera suite.

Article 68

LIMITES DES POURSUITES

1. L'extrad6 ne pourra, sans le consentement de la Partie requise, etre
poursuivi, puni ou livr6 A un Ptat tiers pour une infraction ant~rieure A la remise,
autre que celle qui a motiv6 l'extradition.

2. Le consentement pr~vu au paragraphe 1 ne sera pas exig6 si l'extrad6 n'a
pas quitt6 le territoire de la Partie requ6rante un mois apr~s la cl6ture de la
proc6dure p6nale ou, en cas de condamnation, un mois apr~s l'ex~cution ou la
remise de la peine, ou s'il retourne sur ledit territoire. Ce d61ai ne comprendra
pas la p6riode pendant laquelle l'extrad6 n'aura pu, sans que la faute lui en soit
imputable, quitter le territoire de la Partie requ6rante.

Article 69

EXTRADITION

La Partie requise s'engage A informer la Partie requ6rante du lieu et de la
date de la remise. Si la Partie requ6rante ne regoit pas l'individu r6clam6 dans un
d6lai d'un mois A partir de la date fix6e, l'int6ress6 pourra etre mis en libert6.
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Article 70

RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution and returns to the territory of
the Contracting Party applied to, he shall be arrested and re-extradited upon
receipt of a requisition without production of the documents and information
specified in articles 60 and 61.

Article 71

NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

The applicant Contracting Party shall inform the Party applied to of the
results of proceedings taken against extradited persons. Where sentence is
passed, a copy of such sentence shall be transmitted after it has become final.
This provision shall also apply to the cases referred to in article 68.

Article 72

CONVEYANCE OF OFFENDERS IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall at the request of the other Party convey
through its territory any person extradited by a third State to the other Party.
The Contracting Parties shall not be bound to authorize conveyance in transit
in cases where extradition is not provided for under the terms of this Treaty.

2. A request under paragraph I shall be submitted and treated in the same
manner as a requisition for extradition.

Article 73

REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE

Apart from the cases referred to article 14, legal assistance in criminal cases
shall not be provided if:

(a) It is requested in connexion with an act which is not punishable under the
criminal law of the Contracting Party applied to;

(b) It is requested in connexion with a non-extraditable offence.

Article 74

TEMPORARY DELIVERY OF ARRESTED PERSONS

1. If need arises for the interrogation of a witness who is held in custody
in the territory of the Contracting Party applied to, the authorities specified in
article 59 of the latter Party may arrange for such person to be delivered to the
territory of the requesting Party, subject to his being kept in custody and return-
ed as soon as the interrogation is completed.
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Article 70

RAEXTRADITION

Si 1'extrad6 se soustrait A la justice et regagne le territoire de la Partie requise,
il sera arr&t6 et r~extrad6 sur demande sans qu'il soit n~cessaire de produire les
pices vis~es aux articles 60 et 61.

Article 71

COMMUNICATION DES RISULTATS DES POURSUITES PINALES

La Partie requrante informera la Partie requise des r6sultats des poursuites
p6nales engag~es contre l'extrad6. En cas de condamnation, une copie du juge-
ment sera communiqu&e d~s qu'il deviendra d~finitif. Cette disposition est
6galement applicable aux cas vis6s A l'article 68.

Article 72

TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes assurera, A la demande de l'autre Partie,
le transit A travers son territoire des individus qu'un ttat tiers livre A l'autre
Partie. Les Parties contractantes ne seront pas tenues d'autoriser le transit dans
les cas oii l'extradition n'est pas pr~vue aux termes du present Trait&

2. La demande vis6e au paragraphe I sera form~e et examinee selon la
mime procedure que la demande d'extradition.

Article 73

REFUS D'EXkCUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE

Outre les cas vis6s l'article 14, une commission rogatoire en mati~re p~nale
ne sera pas ex6cute si:

a) Elle concerne un acte non punissable en vertu de la l6gislation p~nale de la
Partie requise;

b) Elle concerne une infraction ne donnant pas lieu A extradition.

Article 74

REMISE TEMPORAIRE DE PERSONNES ARRETIES

1. S'il est n~cessaire d'interroger un t~moin d~tenu sur le territoire de la
Partie requise, les organes de cette Partie vis6s A 'article 59 pourront ordonner
sa remise sur le territoire de la Partie requ6rante A condition qu'il y soit maintenu
en &at d'arrestation et qu'il soit renvoy6 d6s la fin de l'interrogatoire.
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2. If a person held in custody in a third State is summoned for interroga-
tion as a witness by the authorities of the requesting State, the authorities
specified in article 59 of the Party applied to shall authorize the conveyance of
such person through the territory of their State, without prejudice to the provi-
sions of article 7.

Article 75

DELIVERY OF ARTICLES

1. Each Contracting Party undertakes to deliver to the other on request:

(a) Articles acquired through the commission of an extraditable offence;
(b) Articles having relevance to the extraditable offence;
(c) Articles which may be important as material evidence in criminal proceed-

ings, even if the offender cannot be extradited by reason of death, escape or
any other circumstances.

2. If the articles claimed are needed by a court or a procurator's office of
the Contracting Party applied to as material evidence in criminal proceedings,
their delivery may be postponed until such proceedings are concluded.

3. These provisions shall not affect the rights of third parties to the articles
to be delivered. After the conclusion of the proceedings such articles shall be
returned to the Contracting Party applied to for transmittal to the person
entitled to them.

Article 76

NOTIFICATION OF SENTENCES

1. Each Contracting Party shall annually communicate to the other Party
information concerning final sentences pronounced by its courts with respect to
citizens of the other Party, at the same time arranging for the transmittal of the
finger-prints of the convicted persons, if such finger-prints are available.

2. Each Contracting Party shall on request transmit to the other Party
information regarding the previous convictions of persons formerly resident in
its territory, where criminal proceedings have been initiated against such
persons in the territory of the applicant Party.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 77

The present Treaty shall be subject to ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible in Moscow.
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2. Si une personne d~tenue dans un pays tiers est citge comme t6moin par
des organes de la Partie requrante, les organes de la Partie requise vis6s i
l'article 59 autoriseront le transit de l'intgress6 A travers le territoire de leur ttat,
sous reserve des dispositions de l'article 7.

Article 75

REMISE D'OBJETS

1. Chaque Partie contractante remettra l'autre, sur demande:

a) Les objets obtenus par une infraction donnant lieu A extradition;
b) Les objets qui concernent l'infraction donnant lieu extradition;
c) Les objets qui peuvent servir de pieces a conviction; ils seront remis meme si

l'extradition ne peut avoir lieu par suite du d~c~s ou de la fuite de l'int6ress6,
ou pour toute autre raison.

2. Si un tribunal ou un ministare public de la Partie requise a besoin des
objets r6clam6s comme pices i conviction dans une proc6dure p6nale, la remise
pourra etre diff6r6e jusqu'A la cl6ture de ladite proc6dure.

3. Les droits de tiers sur les objets a remettre seront r6serv~s. Apr~s la
cl6ture de la proc6dure, lesdits objets seront restitu6s A la Partie requise pour
transmission A l'ayant droit.

Article 76

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

1. Chaque Partie contractante communiquera A l'autre, tous les ans, des
renseignements sur les condamnations d~finitives prononc~es par ses tribunaux
contre des ressortissants de l'autre Partie et prendra des dispositions pour lui
envoyer, lorsqu'elles sont disponibles, les empreintes digitales des condamn6s.

2. Chaque Partie contractante communiquera h l'autre, sur demande, le
casier judiciaire des personnes qui, ayant r6sid6 sur son territoire, font l'objet
de poursuites p6nales sur le territoire de l'autre Partie.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 77

Le pr6sent Trait6 sera soumis i ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s h Moscou dans le plus bref d61ai.
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Article 78

The present Treaty shall enter into force one month after the exchange of the
instruments of ratification and shall remain in force for a period of five years
from the day on which it entered into force.

Unless either of the Parties gives notice of termination of the Treaty not
later than six months before the expiry of such period, the Treaty shall continue
in effect for a further five-year period, and similarly thereafter.

The present Treaty has been drawn up in duplicate in the Russian and
German languages, both texts being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed the present Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Berlin on 28 November 1957.

For the Presidium
of the Supreme Soviet of the Union

of Soviet Socialist Republics:
(Signed) V. ZORIN

For the President
of the German Democratic Republic:

(Signed) Dr. BENJAMIN
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Article 78

Le present Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instru-
ments de ratification et restera en vigueur pendant cinq ans.

Si aucune des Parties ne ddnonce le Trait6 au moins six mois avant 1'ex-
piration de cette piriode, il sera prorog6 pour cinq ans, et il en sera de m6me i
1'expiration de chaque pdriode quinquennale.

Le prdsent Trait6 est 6tabli en double exemplaire, en langues russe et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Berlin, le 28 novembre 1957.

Pour le Prdsidium
du Soviet supreme de l'Union

des Rdpubliques socialistes sovi&iques:

(Signd) V. ZORINE

Pour le President
de la Rdpublique ddmocratique

allemande :
(Signd) Dr BENJAMIN
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4420. COFJLAIIIEHHE ME)KaIY IIPABHTEJIbCTBOM CO-
103A COBETCKHX COILHAJIHCTHMECKHX PECEIYB-
JIIK H IIPABHTEJILCTBOM KHTAlICKOfl HAPOAJHOll
PECIIYBJIHKI 0 PEX)HME TOPFOBOIO CYlOXOaCTBA
HA HOPAHHMIIIX H CME)KHbIX C HHMH PEKAX H
O3EPE

HpaBIiTebCTBO CoIo3a COBeTCKHX CouIajmcmTqecmcuix Pecny6mx n ilpaBl-
TenJCTBO KnTarcHoHi HapogHorl Pecny6.mu, ABHwH bie crpemjieHHeM K gaJnLHefl-

memy pa3BHTRIO TOBapoo6opoTa MegX~y AByM31 cTpamm H >KeIaH BaamHO o6ner-
qmTb peMMKM ToproBoro cygoxogcTBa Ha peKax Amyp, CymrapH, YccypH, Apryb,
MepHbxi4 HpTbHIr, Him, CyHraxa H Ha oaepe XaHKa, gorOBOPHJICL 0 Hmcecieyo-
umeM:

CmaMbul 1

AoroBapHBaiotjecq CTOpOHIi, c co6fogeHmeM B3aHMHOCTH H paBeHCTBa, B
TOM qHCJIe H B OTHoiueHHH IOpTOBb1X K HaBHra1HOHHbIX c6opOB, npfHMYT Mephl K

TOMy, qTo6bI Ha BceM cygoxogHOM npoTimeHi1 pex Amyp (BmioqaA pacnojioweH-
Hoe Ha TeppHTopHH Coo3a COBeTCKX CoI!a/HcTHqecmix Pecny6jmm HmHuee

Teqeme peiu Amyp BriiOTb go ycmri), CymrapH, YCCypH, Aprym,, MepHbxid
HpTbIU, HnJ, CyHraqa H Ha o3epe Xania H B COOTBeTCTByIOIIX nopTax ToproBoe
CyAOXOgCTBO giq o6eix aorosapHBaiii~mcq CTOPOH 6b rIO CBO6oHbIM IL BO3MO)H-

HbIM B iepi~og HaBHImI{ B nIo6oe BpeM5i cyTox.
BegoMCTBa BOIHOFO TpaHCIOpTa o6eHx oroBapiBaiou cfi CTOpOH COBMeCTHO

yCTaHaBIHBaIOT CrIHCKH IlOpTOB H IlHKTOB iI3 ToproBOro CygOxOgCTBa Ha peax

H o3epe, yKa3aHHbIX BbIIIme B 3TOi cTaTe HacToqiIero Corlauienhui, c yqeITOM
noTpe6HOCTH CoBeTCKO-xHTajrccOrO TOBapoo6opoTa. TaKie crHcKH 6yWyT yCTaHaB-
mlmBaTLC3I 3a6.narOBpeMeHHo go Haqa/ia HaBtIraiu, C TeM, To6bI cygoxoglbIe
IpegriJpHTH5I HMeIm Bo3MO>KHOCTb ocymIIeCTBJITb1 CYAOXOACTBO HeMegiieHHo Ho

OTIKPbITHO HaBIlragH.

CmaMbl 2

jToroBapHBaioujaeci CTopoma rrpegcTaBiiOT gpyr gpyry BO Bcem, ro xa-
caeTCA ToproBoro CyAOXOCTBa Ha peax H o3epe, yca3aHnbIX B nlepBOr4 craTbe

HacToqIIgero Cornamuemm, 6narowenaTenuHbifl peWMM H, B qac rocTm, B oTHOme-
HmH npe6biaimsi CYAOB OHOfk aoroBapHBwoigeflcA CTopobI B nopTax Apyro4

AoroBapHBaIoueflc CTopoHmi, ocyigecTBjiem nOPTOBbIX onepaiuig (BImOqaf

rIOrpy3o'qHO-pa3rpy3OxIHbIe pa6oTbi), HCrIOJIL3OBHH nOpTOBoro o6opygOBaM q H
riOpTOBbIX CKIagOB, cHa6)KeHH C3TgOB TOIIIILBOMI H npOAOBOJICTBHem, B3HMaHH3H

C60pOB, a Taiie B OTHOUIeHHH oIa3lAa B Heo6xogmbix cjiyqa~x MegHiCKofl

IIOMOUIH.
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Cmambl 3

rIepeBo3xn rpy30B, rrpe, H3Hanaembx iH TpacnopTHpoBKR no peKaM H
o3epy, y1a3aHHbIM B nepBoA craTLe Hacroqniero Cornamemm, no COBeTCKO-
iTaAiCKoMy TOBapoo6opoTy H TpaH3HTOM B o6oX HanpaBjieHH~ix, 6ygxyT pacnpe-

gesurbcn m e>gy CygOXOAHbIMH npeg1IpHqT5AIn o6eMx aIoroBapiBaioIlxcq
CTOpOH cupaBegmBo H C co6mogeimeM mrrepecoB 3TX npegpHsTfiR, Tax, xqro6bi
o6oiogno 6bijo o ecneqeno yAoBJerBopHren Hoe yqacmTe B 3T=X nepeBo3Kax.

Cygoxoguuie npe rrnHS5 m o6enx ALoroBapHBaionwxcq CToipOH MoryiT goro-

BapHBaTc1 no TexHH'leCKHM H ApyrHM BOnpOCaM, BbrreKaOI;HM H3 HacroRIgero
Cornamenm .

Cmamb.9 4

Bo Bpem5 Hpe6bIBaHH51 CYAOB OXgHOAi AoroBapHBamie icfq CTOpOHII B Borax
npyrofi AoroBapi Baoiuefca CTOpOHLI AOJIKWbI co6juogaTEcH 3aKOHbI H npeg-

rircaA, geficTByou1iie B TIX Bogax. Ha cyqxHe B OTHOmUeHHH ByTpeHHero
pacnopiga rpumeHeRITC31 3asIOHI H npegrmcaHHH TOil aoroBapHBawouleficH
CTopomI, 4 jiar KOTOpOrI HeC T cygHO.

Ka).gaH )LoroBapanaio~acq CTOpOHa 6ygeT rIpH3HaBaTL ipegrmcamli gpyroAi
I]IoroBapHBaioigefiic CTopoHbI, Kacaioiguec CygOB 3TOil gxpyroil 1orOBapHBaio-
IgeiH CTOpOHbI, B oTHoIeHHH KOHCTpyKu1HH H CHapIKeHHA CyAOB, xomrLTexTo-

BamM 3mnaKeil, cygoBbix goKymeHTOB.
HpH nJiaBaHHH Cy OB OgHOfR TAoroBapI-maioueica CTOpOnbI B Bogax gpyroil

)IoroBapiiBao oqeficH CTopoRbI nOJIL3oBaHHe ycryr-MH jioinMaHOB 3TOil gpyroii
aoroBapHBaioiqeficH CTOpOHbI He 6ygeT 5IBJL TCq o6.i3aTeJMLHbIM. OgHaKo gOJI>DKHbI
6brrb npmHm ib BCe MepbI K TOMy, qTo5i npocB6a a=armaHa o npegocraBnemm
jiOIxmaaOB 6bIa no B03MIOCHOCTH Y OBAeTBopeHa 6e3oTiaraTemmHO.

CmambR 5

06e jIoroBapHBaioujHeca CTOpOHbI 6yT HpHHHmaTb, B paMcax CBOHX
geriCTByIOU4HX 3aKOHOIIOJIO>KeHifl, mepbi K TOMy, 4TO6bI no B03MOW*HOCTH YCKOPHTb

H ynpocTirTb ocygeCrBneHe TamoweHHbKx, CalHTapHb X H IlpO4-X KacaCOlUIXCH
CyAoxoACTBa npemcamfl B CBOMX nopTax H Ha rpaHHile.

CmambA 6

Tamo>oemHxe BjiacTR .joroBapHBaioigefic CTopomi, tiepe3 TeppHTopHIO
KOTOpOR OCyIXgeCTBSemTCi TpaH3HT, ume1OT rpano, cornacHo gefCTByIOUAHM 3aKOHaM
3ToiA AorBapmzaaigecq CTopoHi, 6paTL TpaH3HTHIie TOBapbI ITO9 TamoweHHb~rl
HaA30p.

Cmam.A 7

Cyga ogwoft aoroBapHBaioqeficq CTOpOHbI, 3axogsmugHe Bpe~eimo B IOpTbI
gpyroi aoroBapHBamoigeftc CTopolni He gim rpy30BLIX onepaipil, a givu nonon-

No. 4420
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Hemm cyOBbr 3aacOB, He 6yyT nogBepraThcH Tamomembim 4)OpMWLMHOCTAM H
6yAYT OCBo6o>gaTbC5I OT TaMoHeHHbIX niom H Hi npomx c6opoB. OgHa.o 3TH

cyga 6yAyT HaxomWrbcf go Hx yxoga H3 nopTa nog Ha930POM TaMoKeHmbix opraHoB.

CmambR 8

Cyga ogHofi AoroapsalomieicH CTOpOHb ripi 3axoge B nOpTbi Rpyrofl
j1oroBapHBaiogeficH CTopoHLI AJI niorpy3oMHo-pa3rpy3nHLix onepa1wH H ripH
yxoge H3 3THX HOpTOB OCBo 0HClaOTCq OT TaMo>ReHHbiX niujmHH H npotuIx c60pOB,

a TaiOCe OCBO 6wgaiOTCII CT HOyieHHL pa3peieHHa Ha BB03 H BbIB03 HaxOgq-

uAHxcfi Ha mix npe eToB cHapmKeHHx, o60pygOBaHHH H 3anacHbix qacreR.
HaxOAHI1HeC5I Ha cygax cygoBbie 3anacbi gim ammawKa, iacca>KHpOB H RJ1H

3KcrmyaTamI H cogep>HaMM B nopqgKe CyAOB OCBO60>H(amcai OT o6io>Kemui
TaM0wembim nouiHHiH H ripoqml c6opamH KaK IIPH BB03e, Tal H IIpH BbIB03e,

a paBHO 0CB060HcwaOTCH CT IIOJIyqeHHH pa3peuieHiH Ha HX BB03 H BBIB03, r-pH
co6nogeHHH nocTaHoBjieHHH o Tam0>KeHHOM Hag30pe fol H3 JoroBapHBaIOauxcI

CTopoH, B Boax KOTOpOR cyga Hax0o5LTC5I.

CyxOBbIe 3aiacbi, iipeHa31axeHiie gi m cygoBoro 3Irmawa, nacca>HHpOB H

JI5i 3CIIJIyaTaIHH H cogepwaHHH B niopqxKe CygB, HaxonHnwcH ol Hag30poM

Tam0>KeHHbIX 0praHOB B iopTax gpyrorl AoroBapHBaioiqeikc CTOpOLI, 0CB060>K-

AaOTC31 CT TaMO>CeHHbLX nIouimm H npot mx c6op0B, a TaioKe OT Io IyteIHH5 pa3-

peiueHHH Ha HX BB03 H BBIB03.

B OTHOIIeHHH ToBap0B, He yriomHHyTbIX B HaCToIuer cTaTbe, ipHMeHIOTcH

COOTBeTCTByIOiixe Tamo0)feHHbIe n0CTaHOBYieHHH TOR aoroBapHBaloi~eicqI CTO-

p0HbI, B Bogax KOTOp0H cyga HaXOITCff.

CmambA 9

Kamgam H3 aoroBapHBaionixcq CTOpOH 6ygeT npHaHaBaTb yxocToBepem3i

JMIqHOCTH C 4)OTCoaPTOqKoC 'tmeHOB CyAOBoro 3KHnaHwa, BbiuaHHbie Hagewi i
BeROMCTBaMH HJIH BJIaCTIMH Ha MecTax gpyrorl jIoroBapHBaooieficq CTopoHbl.

TaKcm ygocToBepeH n cmqHm IBJMITCH: gimi xJeHOB cyAoBoro a3nawa

COBeTCRHX CYOB - (( rIacnOpT mopqKa CCCP ", a gni 'qjieHOB cy~oBoro awr<nawa
HTraflcKHx CygOB - (( YgocoBepeHHe JnHOCTH xmeHa cyAoBoro 3KmHaHKa

MAmmcTepcTBa RomymM aiwkf KHTaHcKor HapogHoil Pecny6ftu )).

Cmamb l 10

YgocToBepeHmH JmJaiocTH, ynOM5HyTbie B craTe 9 Hacroguqero CoriiaueHH,
AaIOT IpaBO ya3aHHbMIM B HHX JImgaM, HaxogHUWIMCH Ha 6opTy Cyga OXAHoC H3
AoroBapHBaloiiuHxcHq CTOp0H, Ha iepecexielme rocygapcTBeHor rpamixbi Apyrori
)joroBapHBaioigeficH CTOp0HbI B 060HX HanlpaBjeHHHx 6e3 3arpaHHlHoro nacnopTa
H KOMaHAHPOBOtqHOrO yAoCToBepeHHi nIpH yCJIOBRH 3aHecemi C00TBeTCTByIOIxero

nrnma B crmcK cyoBoro ai~mawa cygma.

N- 4420
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JImqa, mieiouHe ygocroBepemm miqHocrT oJoRI H3 OFOBapmaioUmmcH l
CTOpOH, noIJM3ylTCq rnpaBoM cxoga Ha 6eper H CB060HOrO nepegBHH(enHH no
TePPHTOPHH ropoga, B ROTOPOM naxowrca, nOpT, BO Bpe mA npe6bIBaHH5 cygna B
nopwy gpyrofi oroBapsaoumerica CTOpOHbI. Bbie3g 3a rrpegejmx ropoga AoJmeH
6bITb COOTBeTCTBeHHo oqbopMJeH. Ipn cxo~e Ha 6eper Bce mJia 06513aHbl nIpOXOgiHTb
ycTaHOBjeIHH 1O B gaimoi MeCTHoCTH caHHTapHyio, naCnOpTHyIO H TaMo>KeHHyio
rnpoBepiy H co6mogaTb geftCrByiuqe B gaHofi MeCTHOCTH 3aKOHbI H rirpermcamR.

CmambA 11

JIHia, HMetouAHe yiOMHHyTble B cTaTbe 9 HacToanigero Cornamemm yAocroBe-
pemm .MqHOCTH oAoi AoroBapHBaiougefic CTOpOHbI H1 BbUaiHHbie cyXOXOHbIM
npe5pmHCRreM yocToBepeHi c yKa3aHmeM B Hx iIyHKTOB
C3iegOBaHH5 H Ha3HaqeHH, MOryT B cjiyqae He06xo 0Hmoc, BbI3BaHH0-i cily>Ke6-
HIIMH o6CToqTeJIbCTBaMH, nepexogHTb rocygapcTBemnyio rpamuiy gpyroii aoro-
BapHimoiericH CTOpOHM B ycTaHOB o eHMix nyHTax. B 3TOM criy iae 3TH amla
goniI repegra, x mecTy Ha3HaqeHmi, He 3agep*CHBaqcIb 6e3 OCHOBaHH. Ha
TeppHwopmH gpyroi JoroBapHBwomeic CTopobin.

CmambR 12

C3]y>awe cyAoxoAHIrX yqpe>(emiH n rrpegnpHaffi& oAHoiri H13 aoroBapi-
Baiouucc5i CTopoH grn nepeceqemM B cjiy>Ie6Hbix ieaqx rocygapcrBeHroR rpa-
Hmiqi gpyroi AoroBapmaoLtefcq CTopomi go>KHbi HMT e COOTBeTCTByIOIIWM
o6pa3oM o4bopmjneHmbie cniyIe6Hbie yHocToBepeHHH ii~raocTH c 13OTOKaPTOI1OAi
HM yAOCTOBepemm JI HOCTH, ynImOmyITbIe B cTaTbe 9 HacToqrnxero Corm-ameHHi,

H BbI gaHI-iie cygoxogHbIM npe~gnpmmem KOMaHgHpOBOHbIe yAocToBepeimHH c
yxa1aHHeM B HI-Ex nYHKTOB crieAOBaHH3 H Ha3iaxieHmiR.

Cmambaq 13

HH OAHO CyqHo aoroBapHBamiieic CTopoHm He 6ygeT ipHliamBmT Hm

CTaHOBHThC3c Ha HKOpb 3a npegenamn nopwa ,pyroRi 1oroBapHBaoixeim CTOpOHbI
6e3 oco6oro pa3pemenH Hagjie>KaLtnx BilacTefi 3T0A gpyroki IoroBapnBalgeim
CTopobI , 3a HCKJUoqeHHem cjiytaeB Heripeogron o cHnbib xTm rrpH HeB03MOWC-
HOCT1 gaimHerlmero ruiaBamiq. B nocjiegmx cjnyxmqx ama, HaxonuAxecH Ha
6opTy cygHa, ojImmi ocTaamTci Ha 6opry CyHA1 He noiauam cygo 6e3 pa3-
peiuem cooTBerCByIoux 6eperoBbIX BnIacTeft.

rIo nopyqenmo KanHTaHa cygHa B Heo6xogImbjx caymasx gBa-TpH xmena
cygo~oro cmia>a moryT coRiTH Ha 6eper gi5 H3BeiLeLHH5 6jmxaM= 6eperoBblx

BjiacTefA.
Ecam ICH3m juu, HaxoupmmXC Ha 6opTy cygHa, yrpoHmaeT onacmoCm, nocneg-

Him pa3peiuaeTcH CofRTH Ha 6eper. O~vmKo Km He pa3peinaewci IlOKHjaTh MeCTO
BbicagCH go fpH6brrH5 o4HUHajrmHLix BjiacTefi, iOTOpb le AoRHi 6b1Tb Bb13BaHbi
qMIeHagm 3iCHna>a. Comegume Ha 6eper miga o6i3aHI BbImORH5rrb 3axoHbie
yHa3aHHH 3THX BjiacTei.

N.o 4420
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Cmam. 14

CyXgoxon ble npegrrpH5THH o6eiix Aoroap4BaiotitHxca CTOpOH Moryl B3aHmHo
BbMOJIHHiTb aIeHTcKne onepalUH no nacca>KHpcKam H rIy3OBbIM nepeBo3KaM B
nymHrax, pacnojo>KeHniix Ha pexax u 03epe, yKa3aM-%Ix B nepBori cTaTbe HacTol-
igero CornainermH.

Cygoxox Ie npeg-pnAIT OgHO11 AoroBapHBa1ouqeiicq CTopoHbI B cniyxae
Heo6xomocTm MoryT no corJlacoBaHHro Me>KAy BegOMCTBaMH BogHoro TpaHcriOpTa
o6eHx AorOBap-Baioti1xc3i CTOpOH ympe>gaTb areHTCTBa Ha TeppHToprmH pyrori
)RoroBapHBaioieicH CTOpOHbI.

Ta<He areHTCTBa 6yyjT yipexcKaTLCq H gerICTBOBaTb C c06nooemHeM 3aHOHOB
H ycTaHOBjIeHHbIx npaBHJI TOil .]LoroBapnBaoIIeica CTOPOHBI, Ha TeppHTop4H
IOTOpoi yiipe>Kgaercg areHTCTBo.

AreHTCTBa CYAOXOAHbIX npenpHiTHi ogHoi aoroBapHBaioiueficq CTOpOHbI,
ytpe>KceHmbie Ha TePHTOp1H gpyrofi LIoroBapxinaioIeficH CTopoHbI, OCBO6O>x-
gaiOTCH OT o6JIo>eCH HaI<HMH-ji60 HaJIOramH H c6opaMH, B3HmaeMBdmH Ha 3TOrk
TeppHTOpHH.

CmambA 15
Cygoxo~bie rrpenrrpHTxim oroBapHmaiouixca CTopoH 6ygyr o6iaraTbca

HaJIOraMH, HenocpegcTBeHo CB513aHHBIMH c Hx g;eaejiHocTbo no ocyiijeCTBjeHaio
nepeBoaHH H gOCTaBxH naccawHpoB H4 rpy3oB, a Tame yimaxwBaTb 3T HajiorH
TOJMO B TOm rocygapCrBe, B HOTOpOM HaXOAHTCH pyKOBOgCrBO (ynpaBieHme)
npegnpr1TH.

Cmamba 16

Hacronugee Cornameme nogiiewrm paT4)Haivmca aoroBapHBaiouv.HMca

CToponaavu 1 BCTynaeT B cHjiy co gHH o6meHa paT4bMKagHoHHbmH rpamoTamHi.
O6MeH paTH4)brnaiwoHHb vm rpamoTamH 6ygeT HPOHBegeH B ropoge leiwue.
CornameHme 6ygeT OCTaBaTbCq B CHme o Tex nop, noa OHO He 6yger geHOHCHpO-
BaHO OgHOAi H3 aoroBapHaioujiixcH CTOPOH, c npegynpewgeHaeM 3a TpH mecHa~a
9o HCTetieRHA otepegHoro xanerapHoro roga.

COBEPIHEHO B ropoge MOCRBe 21 gexa6pq 1957 rosa B 91ByX 313emnmapax,
iKa>Kgbri4 Ha pyCCKOM H KHTaHcROm 313biI-ax, rrpHxiem o6a Teicra HmeioT ogHHaOBy10
CHAy.

Io ynoHOMOXMIO nio ynojIoomoxm
flpaBRTeIbCTBa Coio3a COBeTCKHX flpaBirrenwcrBa KuTaicKoli

CoaicmsCTiecmix Pecny6mx Hapo uoil Pecny6mwma

3. IHIAIUKOB qY 3Ib-qe

N* 4420
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4420. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA CONCERNING THE REGIME OF COMMER-
CIAL NAVIGATION ON RIVERS AND LAKE, ON OR
ALONG THEIR FRONTIERS. SIGNED AT MOSCOW,
ON 21 DECEMBER 1957

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Gov-
ernment of the People's Republic of China, being desirous of further expanding
trade between their two countries and of reciprocally improving the regime of
commercial navigation on the Amur, Sungari, Ussuri, Argun, Cherny Irtysh,
Ili and Sungacha Rivers and on Lake Khanka, have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall, on the basis of reciprocity and equality,

including reciprocity and equality in the matter of port and navigational fees,
take steps to ensure that during the period of navigation commercial navigation
for both Parties is free and practicable at any time of the day along the entire
navigable length, and in the harbours, of the Amur River (including the lower
course of that river in the territory of the Union of Soviet Socialist Republics
up to and including its mouth), the Sungari, Ussuri, Argun, Cherny Irtysh, Ili
and Sungacha Rivers, and Lake Khanka.

The water-transport authorities of the two Contracting Parties shall jointly
draw up lists of harbours and other places of importance to commercial naviga-
tion on the rivers and lake specified above, in the light of the requirements of
Soviet-Chinese trade. Such lists shall be drawn up well in advance of the start
of navigation so as to enable the shipping undertakings to begin operations as
soon as the rivers and lake are open for navigation.

Article 2
Each Contracting Party shall extend to the other benevolent treatment in

all matters pertaining to commercial navigation on the rivers and lake specified
in article I above, and, in particular, with regard to the stay of vessels of either
Contracting Party in ports of the other, port operations (including the work
of loading and unloading), port facilities and warehouses, fueling and provisioning
of vessels, fees and charges, and, when necessary, medical assistance.

I Came into force on 19 April 1958, the date of the exchange of the instruments of ratification
gt Pekin, in accordance with article 16,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4420. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RIePUBLIQUES SOCIALISTES SOVII TIQUES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE RELATIF AU R1tGIME DE LA NAVIGATION
COMMERCIALE SUR LES COURS D'EAU ET UN LAC
FRONTIIkRES OU VOISINS DE LA FRONTItRE. SIGNR
A MOSCOU, LE 21 DtCEMBRE 1957

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et
le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine, d6sireux de d6velopper
encore les 6changes commerciaux entre les deux pays et de se faciliter mutuelle-
ment la navigation commerciale sur l'Amour, le Soungari, l'Oussouri, l'Argoun,
l'Irtych noir, l'Ili et le Soungatcha ainsi que sur le lac Khanka, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier
Les deux Parties contractantes prendront des mesures, sur la base de la

r~ciprocit6 et de l'6galit6, notamment en ce qui concerne les droits de port et de
navigation, afin de pouvoir se livrer librement A la navigation commerciale
pendant la saison de navigation, h tout moment de la journ~e, sur toute la partie
navigable de l'Amour (y compris son cours infrieur situ6 sur le territoire de
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, jusqu'A l'embouchure), du
Soungari, de l'Oussouri, de l'Argoun, de l'Irtych noir, de l'Ili et du Soungatcha
ainsi que sur le lac Khanka, de meme que dans les ports qui s'y trouvent.

Les services de transport fluvial des deux Parties contractantes arr&eront
d'un commun accord des listes des ports et autres escales aux fins de la navigation
commerciale sur les cours d'eau et le lac susmentionn&s, compte tenu des besoins
des &hanges sovi6to-chinois. Ces listes seront 6tablies en temps utile avant le
debut de la saison de navigation, de mani~re A permettre aux entreprises de
navigation de commencer a op~rer ds l'ouverture de la saison.

Article 2
Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement le plus

favorable pour tout ce qui concerne la navigation commerciale sur les cours
d'eau et le lac mentionn6s h l'article premier du pr6sent Accord et, en particulier,
pour le sjour des bateaux d'une Partie dans les ports de l'autre pour l'ex~cution
des operations portuaires (y compris le chargement et le d6chargement),
l'utilisation des installations et magasins des ports, l'approvisionnement des
bftiments en combustibles et en vivres, la perception des droits et, en cas de
besoin, l'octroi d'une assistance m~dicale.

I Entr6 en vigueur le 19 avril 1958, date de 1' change des instruments de ratification A Mkin,
conform6ment A I'article 16,
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Article 3

Freightage along the rivers and lake specified in article 1 above, whether
for Soviet-Chinese trade or for the transit trade in either direction, shall be
shared among the shipping undertakings of the two Contracting Parties in an
equitable manner and with due regard for the interests of the said undertakings,
so that each receives a satisfactory share of such freightage.

The shipping undertakings of the two Contracting Parties may enter into
agreements regarding technical and other questions connected with this
Agreement.

Article 4

A vessel of either Contracting Party shall, while in the waters of the other
Contracting Party, comply with the laws and regulations in force in those
waters. Matters on board the vessel shall be governed by the laws and regula-
tions of the Contracting Party under whose flag the vessel is sailing.

Each Contracting Party shall recognize the regulations of the other Contract-
ing Party applying to the vessels of the other Contracting Party as regards the
construction and equipment of vessels, the recruitment of crews and ship's papers.

Vessels of either Contracting Party navigating the waters of the other
Contracting Party shall not be required to use the services of pilots of the other
Contracting Party. However, all necessary steps shall be taken to ensure that
any request by a ship's captain for pilots shall where possible be granted
immediately.

Article 5

Each Contracting Party shall take the necessary steps under its laws to
expedite and simplify as far as possible the application of customs, health and
other shipping regulations at its ports and at the frontier.

Article 6

In the case of goods in transit, the customs authorities of the Contracting
Party through whose territory the goods are conveyed shall be entitled, in accord-
ance with the laws in force of that Contracting Party, to take such goods in charge.

Article 7

A vessel of either Contracting Party calling at a port of the other Party not
for the purpose of loading or unloading operations but to take on supplies shall
not be subject to customs formalities and shall be exempt from customs duties
and other charges. However, it shall be subject to the control of the customs
authorities until it leaves port,

No, 442Q
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Article 3

Le trafic de marchandises qui doit emprunter les cours d'eau et le lac
mentionn~s A l'article premier du present Accord au titre des 6changes sino-
sovi~tiques ou en transit dans les deux sens sera r~parti entre les entreprises de
navigation des deux Parties contractantes d'une mani~re 6quitable et conforme
aux intr6ts desdites entreprises, afin d'assurer, de part et d'autre, une participa-
tion satisfaisante h ce trafic.

Les entreprises de navigation des deux Parties contractantes pourront
s'entendre sur les questions techniques et autres resultant du pr6sent Accord.

Article 4

Pendant leur s6jour dans les eaux de l'autre Partie contractante, les bateaux
de chaque Partie se conformeront aux lois et r~glement en vigueur dans ces eaux.
Le regime A bord sera soumis aux lois et r~glements de la Partie dont le bateau
bat pavilion.

Chaque Partie contractante reconnaitra les r6glements de l'autre Partie
relatifs h la construction et A 1'6quipement de ses bateaux, A la composition des
6quipages et aux papiers de bord.

Les bateaux d'une Partie contractante qui naviguent dans les eaux de l'autre
Partie ne seront pas tenus de recourir aux services de pilotes de l'autre Partie.
Cependant, toutes mesures seront prises pour qu'une demande de pilotes
6manant d'un capitaine soit satisfaite si possible dans les plus brefs d~lais.

Article 5

Chaque Partie contractante prendra, dans le cadre de sa lgislation, des
mesures pour acclrer et simplifier autant que possible l'ex~cution des for-
malit~s douani~res, sanitaires et autres int6ressant la navigation, tant dans les
ports qu'A la fronti6re.

Article 6

En cas de transit A travers le territoire d'une Partie contractante, les
autorit6s douani6res de cette Partie auront le droit, conform~ment A sa l6gislation,
de placer les marchandises en transit sous leur surveillance.

Article 7

Les bateaux d'une Partie contractante qui font escale dans un port de
l'autre Partie pour se ravitailler et non pour effectuer des operations de charge-
ment ou de d~chargement seront exempt~s des formalit~s douanires ainsi que
des droits de douane et autres taxes. Cependant, ils seront places jusqu'a leur
d6part sous la surveillance des autorit~s douani~res.

N o 4420
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Article 8

A vessel of either Contracting Party, on calling at a port of the other
Contracting Party for loading or unloading operations and on leaving port, shall
be exempt from customs duties and other charges, and from the requirement of
import and export permits for articles of- equipment, machinery or spare parts
carried aboard the vessel.

Ship's stores aboard the vessel destined for the crew and passengers, or
for the operation and maintenance of the vessel shall be exempt from customs
duties and other charges both on entering and on leaving the port, and shall
also be exempt from the requirement of import and export permits, provided
that the customs regulations of the Contracting Party in whose waters the vessel
has docked are observed.

Ship's stores which are destined for the crew and passengers, or for the
operation and maintenance of the vessel, and which have been placed under the
control of the customs authorities in a port of the other Contracting Party shall
be exempt from customs duties and other charges and from the requirement of
import and export permits.

Goods not mentioned in this article shall be subject to the applicable
customs regulations of the Contracting Party in whose waters the vessel has
docked.

Article 9

Each of the Contracting Parties shall recognize the crew-member's identity
document, with attached photograph, issued by a competent agency or local
authority of the other Contracting Party. This identity document, in the case
of a member of the crew of a Soviet vessel, shall be the " USSR seaman's pass "
and in the case of a member of the crew of a Chinese vessel, the " crew-member's
identity paper issued by the Ministry of Communications of the People's
Republic of China ".

Article 10

The identity documents specified in article 9 above shall entitle the persons
who are described therein and who are aboard a vessel of either of the Contract-
ing Parties to cross the State frontier of the other Contracting Party in either
direction without a passport or special travel orders, provided that the name of
the person concerned appears on the ship's register.

A person in possession of an identity document issued by one of the Con-
tracting Parties shall, during the stay of his ship in a port of the other Contracting
Party, enjoy the right to go ashore and to move freely in the town in which the
port is situated. Movement beyond the limits of the town shall be subject to
official approval. All persons going ashore shall be required to pass through
the health, passport and customs inspections of the locality concerned and to
comply with local laws and ordinances,
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Article 8

Les bateaux d'une Partie contractante, A l'entr~e dans un port de l'autre
Partie pour des operations de chargement ou de d~chargement et A la sortie de
ce port, seront exempt~s des droits de douane et autres taxes, et pourront im-
porter et exporter sans licence l'6quipement, l'outillage et les pices de rechange
se trouvant A bord.

Les approvisionnements de bord destines A 1'6quipage et aux passagers,
ainsi qu'A l'exploitation et A l'entretien du bateau, ne seront frappes ni A l'entr~e
ni A la sortie de droits de douane ou autres taxes et pourront 6tre import6s et
export~s sans licence, sans prejudice des dispositions relatives au contr6le
douanier de la Partie contractante dans les eaux de laquelle se trouve le bateau.

Les approvisionnements destines A l'quipage et aux passagers ainsi qu'A
1'exploitation et A l'entretien d'un bateau d'une Partie contractante, qui sont
entrepos~s, sous la garde de la douane, dans un port de l'autre Partie ne seront
pas frapp6s de droits de douane ou d'autres taxes et pourront 6tre import~s et
export~s sans licence.

Les marchandises qui ne sont pas vis~es dans le present article seront
soumises aux r~glement douaniers de la Partie contractante dans les eaux de
laquelle se trouve le bateau.

Article 9

Chaque Partie contractante reconnaitra comme valables les pi6ces d'identit6
des membres de l'6quipage munies d'une photographie et d~livr~es par les
services comp6tents ou les autorit6s locales de l'autre Partie. Ces pices d'identit6
sont : pour les membres de l'6quipage d'un bateau sovi6tique le (< livret de marin
de I'URSS ) et pour les membres de 1'6quipage d'un bateau chinois la <(carte de
membre d'6quipage ddlivr~e par le Minist~re des communications de la R-
publique populaire de Chine ).

Article 10

Les pi~ces d'identit6 mentionn~es A l'article 9 du pr6sent Accord donneront
h leur titulaire qui se trouve A bord d'un bateau d'une Partie contractante le droit
de franchir dans les deux sens la fronti~re de l'autre Partie, sans passeport ni
ordre de mission, A condition qu'il figure sur le r6le d'6quipage du bateau.

Les titulaires d'une piece d'identit6 d6livr6e par une Partie contractante
auront le droit, pendant la dur~e d'une escale dans un port de l'autre Partie, de
descendre A terre et de circuler librement dans les limites du port. Pour sortir
de ces limites, ils devront remplir les formalit~s prescrites. En descendant A
terre, toute personne sera tenue de se soumettre au contr6le local en mati6re de
sant6, de passeports et de douane et de respecter les lois et r6glements locaux.

NO 4420
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Article 11

A person in possession of an identity document issued by one of the
Contracting Parties, as specified in article 9 above, and of travel orders issued by
a shipping undertaking indicating his itinerary and destination may, if required
to do so in the course of his duties, cross the State frontier of the other Contract-
ing Party at specified points. In that case, he shall proceed to his place of
destination without lingering unnecessarily in the territory of the other Party.

Article 12

An employee of a shipping authority or undertaking of either Contracting
Party who desires to cross the State frontier of the other Contracting Party in
pursuance of his duties must be in possession of an official identity document,
with attached photograph, duly issued by the authority or undertaking by which
he is employed or of the identity document specified in article 9 above, and of
travel orders which have been issued by the shipping undertaking and which
indicate his itinerary and destination.

Article 13

No vessel of a Contracting Party shall dock in, or ride at anchor off, a port
of the other Contracting Party without the special permission of the competent
authorities of the other Contracting Party, except in cases of force majeure or of
inability to continue navigation. In such cases the persons aboard the vessel
must remain on board and may not leave the vessel without the permission of the
appropriate shore authorities.

In an emergency, two or three members of the crew may go ashore on the
captain's orders for the purpose of communicating with the nearest shore
authorities.

If the lives of the persons aboard the vessel are in jeopardy they may go
ashore. However, they may not leave the place at which they land until the
arrival of official authorities, who must be summoned by members of the crew.
Persons who have gone ashore must obey the lawful instructions of such
authorities.

Article 14

Shipping undertakings of the two Contracting Parties may act as each
other's agents in connexion with passenger and freight transport at places along
the rivers and lake specified in article 1 of this Agreement.

Shipping undertakings of one Contracting Party may, if necessary and by
agreement between the water-transport authorities of both Contracting Parties,
establish agencies in the territory of the other Contracting Party.
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Article 11

Les personnes titulaires de la pi&e d'identit6 vis~e A l'article 9 du present
Accord, d6livr6e par une Partie contractante, et d'un ordre de mission d6livr6 par
une entreprise de navigation, indiquant l'itin6raire et la destination, pourront
en cas de n6cessit6 due A des raisons de service franchir la fronti6re de l'autre
Partie aux points pr~vus. Dans ce cas, les intress6s devront se rendre A leur lieu
de destination et ne pas s'arr~ter sans motif sur le territoire de l'autre Partie.

Article 12

Les employ6s des services et entreprises de navigation d'une Partie con-
tractante devront, en vue de franchir la fronti~re de 'autre Partie pour des
raisons de service, 8tre munis d'une carte de service en bonne et due forme
rev~tue d'une photographie ou de la piece d'identit6 vis~e A l'article 9 du present
Accord, ainsi que d'un ordre de mission d~livr6 par une entreprise de navigation,
indiquant l'itin6raire et la destination.

Article 13

Aucun bateau d'une Partie contractante n'accostera ni ne jettera l'ancre hors
des limites d'un port de l'autre Partie sans autorisation sp6ciale des autorit~s
comp~tentes de ladite Partie, sauf en cas de force majeure ou s'il est impossible
de poursuivre le voyage. Dans ces cas, les personnes se trouvant h bord de-
meureront A bord du bhtiment et ne le quitteront qu'avec l'autorisation des
autorit~s riveraines comp~tentes.

En cas de n~cessit6 et sur l'ordre du capitaine, deux ou trois membres de
l'6quipage pourront se rendre A terre pour avertir les autorit6s riveraines les plus
proches.

Si leur vie est en danger, les personnes se trouvant A bord seront autoris6es
se rendre h terre. Elles ne pourront toutefois quitter le lieu de d6barquement

avant l'arriv6e des autorit6s, que les membres de l'6quipage auront fait venir.
Les personnes qui se seront rendues A terre seront tenues d'ex6cuter les ordres
donn~s par ces autorit~s conform~ment h la loi.

Article 14

Les entreprises de navigation des deux Parties contractantes pourront, sur
la base de la r~ciprocit6, assumer le r6le d'agent pour le transport de passagers
et de marchandises entre des points situ~s sur les cours d'eau et le lac mentionn6s

l'article premier du present Accord.
En cas de n6cessit6, les entreprises de navigation d'une Partie contractante

pourront, moyennant l'accord des services de transport fluvial des deux Parties,
6tablir des agences sur le territoire de rautre Partie.

M' 4420
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Such agencies shall be formed and operated with due regard for the laws
and established regulations of the Contracting Party in whose territory they are
established.

Agencies of shipping undertakings of one of the Contracting Parties, set up
in the territory of the other Contracting Party, shall be exempt from all taxes
levied and charges imposed in that territory.

Article 15

Shipping undertakings of the Contracting Parties shall be subject to taxes
directly connected with their passenger and freight transport operations and
shall pay them only in the State in which their main office (administrative
headquarters) is situated.

Article 16

This Agreement is subject to ratification by the Contracting Parties and
shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratification.
The exchange of the instruments of ratification shall take place at Pekin. The
Agreement shall remain in force until it is denounced by one of the Contracting
Parties, which shall give due notice to the other Contracting Party three months
before the end of the calendar year.

DONE at Moscow on 21 December 1957 in duplicate, in the Russian and
Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the People's Republic
Socialist Republics: of China :

S. SHASHKOV CHU LI-CHIEH
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Lesdites agences seront 6tablies et fonctionneront conformdment aux
lois et r~glements de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles
seront situdes.

Les agences des entreprises de navigation d'une Partie contractante 6tablies
sur le territoire de l'autre Partie seront exemptdes sur ce territoire de tous imp6ts
et de tous droits.

Article 15

Les entreprises de navigation des Parties contractantes ne seront impos6es
et n'acquitteront les imp6ts directement lis A leur activit6 en tant que trans-
porteurs de passagers et de marchandises que dans l'Rtat ofi se trouve leur
direction (administration).

Article 16

Le pr6sent Accord devra etre ratifi6 par les Parties contractantes. I1 entrera
en vigueur le jour de 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A
Pdkin. L'Accord restera en vigueur tant qu'une Partie contractante ne l'aura pas
ddnoncd en donnant un pr~avis de trois mois avant l'expiration de l'annde en
cours.

FAIT A Moscou, le 21 d6cembre 1957, en double exemplaire, en langues russe
et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la Rdpublique populaire

socialistes sovi6tiques: de Chine :
Z. CHACHKOV TCHou LI-TCHE

N- 4420
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 4421. COFJIAIIIEHHE ME)KIY 1PABHTEJLbCTBOM CO-
103A COBETCKHX COIIHAJIHCTHMECKHX PECHYB-
JI4K H H]PABHTEJILCTBOM IUEHJIOHA 0 PA3BHTHH
KYJIbTYPHOFO COTPYaHHMECTBA

rIpaBHTeIbCTBo Colo3a COBeTCHHX CoiAajmcmTieccix Pecny6mK ii 1lpaBH-

TenjucTBo IjeRRJOHa, Henaa 3axnm~o'mT cornamemie 0 pa3BHTHH RyJLTypHOro
COTpyAHxitecTBa memfgy gBym5I cTpaHaMH Ha OCHOBe B3aHoroH0 yBa)KeHM31 TeppH-

TopHaabHoi ixeOJCTHOCTH H cyBepeHmTeTa, HeHanageHwi, HeBmeiaTe ICTBa BO
B~yTpemme genIa Apyr gpyra, paBeHCTBa H MHpH0rO cocyu.ecTBOBaHH3I, corJIacH-

imcb o Hm)ecne1yomeM:

CmambA I

JIoroBapHmaoutHecH CTopoHbi 6y yT BceMepHO yi<pertUqT, H pa3BHBaTb
HyJLTypHoe coTpy I iecTBo m!exHx ABymI CrpaHaMH.

CmambA II

AoroBapHBaioujteca CTOpOHbI 6ygyr cogeACTBOBaTL o6MeHy orhTOM H go-

cTHIeHHMH B o6.riacH JIHTepaTypbI, HcKYccTBa, HayKH, paguo, o6pa3oBaHHI,

Hapog;oro 3gpaBooxpaHeHHi, 4)H3Hxieciofl YJILTypbI H ciopTa.

CmambA Ill

,lioroBapHBaioujHecH CTopoHiI corilamaoTcH oKa3bIBfTb B3aHMHyIO nOMO1I~b

B IOr0TOBKe HagHaJommHbIX TexHmrecimx, HaytIbIX H KryLTypHIX KaApOB.

CmambR IV

,aoroBapBaimotiecH CTopoinx 6yxr Ha B3aHmo nipiewAeMori OCHOBe
niooigpTb coTpygHtIeCTB0 B o6MeHe xygo*eCTBeHHbimH 4bHjmma H, 1Ha4H Jh-

M/aMI H rHaIl03HTHBaMH.

CmambA V

IIoroBapmBaiouAiecR CTOPOHbI 6yngyT CogeficTBOBaTb noe3gi{m B Ty H Xpyryio
crpaiy xyaLTypbrmx gejieragag (Binuuoaq cnopTHBHbie) Hi IpaKaH COOTBeTCTByIO-

ItWX cTpaH.

CmambA VI

B Ienax ocyItecTBjieHHa 3Toro Cornanemq Co3gaemci COBMecrHaA xomHcCHHI
no RYJIbTYPHOMY coTpygHHxMecTBy, B cocTaB HoTopofk Hawgam H3 AIoroBapHBam-

tIqXCH CTOPOH Ha3HaqaeT no TpH x'ueHa.
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COBMecriai KOMHCCHRy 6yXeT C03blBaTbCHI no KpaiHeri mepe ogtHH pa3 B rog B
COBeTCxOM CoI03e mm Ha Ue iboHe. Pacxo;g, CBq3aHHbIe C rpoBegemiem 3acega-
marl xoMHccHm, HeceT crpaHa, B HOTOpOiR iponcxogrrr 3acegaHH ikoMHCCHH. Cora-
coBaHHble COBMeCTHoA KomHccHefA npejioHem ripegcraBJMnIOrc Ha yTBepw*(geHHe
rpamirejicrB aoroBapHBaoumxcq CTOpOH.

B 3agaqy KomHccHm BXOgRT corJIacoBarHe e}Kero~niix rLTiaHOB no KyJbTYPHOMY
coTpygmHieCTBy, BKJ11Oaqa BOnpOCbI oTHocinuieca i< qIH-aHCoBbIM paceram, ecim
nocneAmre He pernamewmpyorcw CooTBeTCTByIOuwH cornatueHRAMH.

Cmamb.R VII

CornaueHme BcrynaeT B c ny Co gRA ero nogriHcaHH5. OHO Mo>HeT 6hITL
rrpRIocTaHOBfeHO B mo6oe BpeMsi no npocb6e o~goro H3 rrpaBiTebCTB, cnycra 6
Mec3WeB nocne rnc meHioro yiegomjemmf.

COBEPIIEHO B KojioM6o 15 gw Amapq mecm a 1958 roga Ha pyCCiOM H
CHHraJIe3CKOM 3bucax; o6a TeicTa wmLJiomqc ayreHrtHmXInA.

lib Ynonmomotuo rio Ynoinomoqmro
HpaBnwemlwra Coioa COBeTCM flpaBwrejucria Uefnoma

Coix. mcrHqecnx Pecny6nm
M. AKOBJIEB DXK. KYPYrIY

No. 4421
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No. 442 1. SINHALESE TEXT - TEXTE CINGALAIS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4421. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF CEYLON CONCERNING
THE DEVELOPMENT OF CULTURAL CO-OPERATION.
SIGNED AT COLOMBO, ON 15 JANUARY 1958

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Gov-
ernment of Ceylon, desiring to conclude an agreement concerning the develop-
ment of cultural co-operation between the two countries on the basis of mutual
respect for their territorial integrity and sovereignty, non-aggression, non-
interference in each other's internal affairs, equality and peaceful coexistence,
have agreed on the following:

Article I

The Contracting Parties shall strengthen and develop cultural co-operation
between the two countries in every possible way.

Article II

The Contracting Parties shall promote the exchange of experience and
achievements in the spheres of literature, art, science, broadcasting, education,
public health, physical culture and sports.

Article III

The Contracting Parties agree to assist each other in the training of national
technical, scientific and cultural personnel.

Article IV

The Contracting Parties shall, on a mutually acceptable basis, encourage
co-operation in the exchange of artistic films, film strips and slides.

Article V

The Contracting Parties shall promote visits of cultural delegations
(including sports delegations) and of citizens of either country to the other.

1 Came into force on 15 January 1958, the date of signature, in accordance with article VII.



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 243

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4421. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIPTI-
QUES ET LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN RELATIF
AU DI.VELOPPEMENT DE LA COOPt RATION CUL-
TURELLE. SIGNt A COLOMBO, LE 15 JANVIER 1958

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de Ceylan, d6sireux de conclure un accord relatif au d6veloppe-
ment de la cooperation culturelle entre les deux pays sur la base des principes
du respect mutuel de l'int6grit6 territoriale et de la souverainet6 des ttats, de
la non-agression, de la non-intervention dans les affaires int~rieures des .tats,
de l'galit6 et de la coexistence pacifique des ]ftats, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pouvoir pour ren-
forcer et d~velopper la cooperation culturelle entre les deux pays.

Article II

Les Parties contractantes favoriseront l'6change de donn6es d'exp6rience
et de r~alisations dans les domaines de la littrature, des arts, de la science, de la
radiodiffusion, de l'enseignement, de la sant6 publique, de 1'6ducation physique
et des sports.

Article III

Les Parties contractantes conviennent de s'aider mutuellement A former
des cadres nationaux techniques, scientifiques et culturels.

Article IV

Les Parties contractantes encourageront sur une base mutuellement accep-
table la cooperation en mati~re d'6change de films, de bandes pour projections
fixes et de diapositifs de caract~re artistique.

Article V

Les Parties contractantes favoriseront l'6change de visites de d lMgations
culturelles (y compris les d~l~gations sportives) et de particuliers.

1 Entr6 en vigueur le 15 janvier 1958, date de Ia signature, conform6ment A l'article VII.
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Article VI

With a view to the application of this Agreement, a Joint Commission for
Cultural Co-operation shall be set up, to which each of the Contracting Parties
shall appoint three members.

The Joint Commission shall meet at least once a year in the Soviet Union
or in Ceylon. Expenses connected with the meetings of the Commission shall
be borne by the country in which the meetings of the Commission are held.
Proposals agreed upon by the Joint Commission shall be submitted to the
Governments of the Contracting Parties for approval.

It shall be one of the tasks of the Commission to draw up annual plans for
cultural co-operation, including financial arrangements, if these are not governed
by appropriate agreements.

Article VII

This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It may
be suspended at any time, at the request of one of the Governments, six months
after notice has been given in writing.

DONE at Colombo on 15 January 1958
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

M. YAKOVLEV

in the Russian and Sinhalese

For the Government
of Ceylon :

J. KURUPPU

No. 4421
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Article VI

Aux fins de l'application du present Accord, il sera cr6 une Commission
mixte de cooperation culturelle A laquelle chaque Partie contractante nommera
trois repr~sentants.

La Commission mixte se r~unira au moins une fois par an en Union
sovi6tique ou Ceylan. Les d~penses qu'entraineront les r6unions de la Com-
mission seront A la charge de la Partie sur le territoire de laquelle si6gera la
Commission. Les propositions agr6es par la Commission mixte seront soumises
A l'approbation des Gouvernements des Parties contractantes.

La Commission mixte sera charg~e d'arr~ter des plans annuels de co-
operation culturelle et s'occupera des comptes financiers s'ils ne font pas l'objet
d'accords sp~ciaux.

Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature. II pourra
etre suspendu i tout moment A la demande d'un des Gouvernements, moyennant
un pr~avis de six mois donn6 par 6crit.

FAIT i Colombo, le 15 janvier 1958, en langues russe et cingalaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de Ceylan:

socialistes sovitiques :
M. YAKOVLEV J. KURUPPU

N- 4421
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 4422. KULTUROVERENSKOMST MELLEM KONGERI-
GET DANMARK OG KONGERIGET BELGIEN

Hans Majestwt Kongen af Danmark og Hans Majest.t Belgiernes Konge
har ud fra onsket om

at opretholde de venskabelige forbindelser, der altid har bestAet mellem
det danske og det belgiske folk;

at fremme samarbejdet mellem deres lande pA det kulturelle omrfde, det
vere sig indenfor undervisning, litteratur, kunst eller videnskab;

besluttet med disse mil for oje at indgA en kulturoverenskomst og har i
denne anledning som deres befuldmxgtigede udpeget:

Hans Majestet Kongen af Danmark:

stats- og undenrigsminister Hans Christian Svane Hansen;

Hans Majestaet Belgiernes Konge:
Hans Excellence overordentlig og befuldmwegtiget ambassador Edouard

Ullens de Schooten,

som er blevet enige om folgende overenskomst:

Artikel 1

FormAlet med denne overenskomst er at fremme den gensidige forstAelse
af de to landes institutioner og samfundsliv og gennem udvikling af det vens-
kabelige samarbejde at styrke forbindelserne mellem landene inden for un-
dervisning, litteratur, kunst og videnskab.

Artikel 2

Hver af de "kontraherende parter vii bidrage til, at der pA universiteter og
hojere lereanstalter i det pfigeldende land udbredes kendskab til det andet
lands nedarvede kultur.

Artikel 3

Hver af de kontraherende parter vii kunne oprette kulturelle institutioner
inden for det andet lands omrAde under iagttagelse af lovgivningens almindelige
og serlige forskrifter for sidanne institutioners oprettelse og virksomhed.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

No. 4422. CULTUREEL AKKOORD TUSSEN HET KONINK-
RIJK BELGIE EN HET KONINKRIJK DENEMARKEN

Zijne Majesteit de Koning der Belgen ter ene, en Zijne Majesteit de Koning
van Denemarken ter andere,

verlangend de vriendschappelijke betrekkingen die steeds tussen beide
volken hebben bestaan, te handhaven;

bezield met dezelfde wens, de samenwerking tussen hun respectieve landen
op het gebied van de cultuur, de opvoeding, de letteren, de kunsten en de
wetenschappen te bevorderen,

hebben besloten, te dien einde, een cultureel akkoord te sluiten en hebben
hun Gevolmachtigden benoemd, te weten:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
Zijne Excellentie de Heer Edouard Ullens de Schooten, Buitengewoon en

gevolmachtigd Ambassadeur;

Zijne Majesteit de Koning van Denemarken:

de Heer Hans Christian Svane Hansen, Voorzitter van de Ministerraad en
Minister van Buitenlandse zaken,

die overeengekomen zijn omtrent wat volgt:

Artikel 1

Dit akkoord heeft ten doel het begrip van de instellingen en van het maat-
schappelijk leven van beide landen te bevorderen, en hun betrekkingen, op het
gebied van de opvoeding, de letteren, de kunsten en de wetenschappen, door
de ontwikkeling en de uitbouw van een vriendschappelijke samenwerking
nauwer toe te halen.

Artikel 2

De Verdragsluitende Partijen zullen zich inspannen om in de Universiteiten
of andere inrichtingen voor hoger onderwijs op hun grondgebied gevestigd, de
kennis van hun culturele patrimonia te bevorderen.

Artikel 3

leder der Verdragsluitende Partijen zal op het grondgebied van de andere
partij, culturele instellingen kunnen oprichten, op voorwaarde dat zij handelt in
overeenstemming met de algemene en bijzondere bepalingen der nationale
wetgeving waarbij de oprichting en de activiteit van dergelijke instituten geregeld
worden.

Vol. 305-17
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Artikel 4

De kontraherende parter vii inden for deres respektive lovgivningers rammer
lette indforslen af inventar og materiel af enhver art til brug for de institutioner
og organisationer, der omfattes af nerwerende overenskomst, eller i ovrigt til
fremme af de i artikel 1 omhandlede formal.

Artikel 5

De kontraherende parter vii fremme udvekslingen af lerere fra under-
visningsanstalter og skoler, herunder universiteter, hojere lereanstalter, semi-
narier, hojere almenskoler, fagskoler og kunstneriske lereanstalter saint af
forskere, studenter, kunstnere og representanter for anden kulturel og teknisk
virksomhed.

Artikel 6

De kontraherende parter vii kunne bevilge deres statsborgere stipendier
for at sette dem i stand til i det andet land at indlede eller fortsaette studier og
undersogelser eller der at fuldfore deres uddannelse.

Indehavere af sAdanne stipendier vii nyde al fornoden bistand i
opholdslandet.

Artikel 7

De kontraherende parter vii fremme samarbejdet mellem institutioner og
organisationer inden for undervisning, litteratur, kunst og videnskab, sAvel
som mellem egnede ungdomsbevaegelser i de to lande.

Artikel 8

Hver af de kontraherende parter bestemmer, hvorvidt og pAi hvilke betin-
gelser akademiske grader og andre eksaminer, som er opnAet i det andet land, vil
kunne anerkendes som ekvivalente.

Artikel 9

Hver af de kontraherende parter vii fremme gennemforelsen af feriekursus
for iererkr.efter, studenter og elever fra det andet land.

Artikel 10

Til styrkelse af det kulturelle og faglige samarbejde vil de kontraherende
parter ved indbydelser og tilskud fremme gensidige besog.

No. 4422
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Artikel 4

De Verdragsluitende Partijen zullen binnen het raam van hun respectieve
wetgevingen de invoer vergemakkelijken van het mobilair en elk materieel
dienstig voor het gebruik door de instellingen en groeperingen bedoeld bij dit
akkoord, en in het algemeen voor het verwezenlijken van de doeleinden voorzien
bij artikel 1.

Artikel 5

Ieder der Verdragsluitende Partijen zal de uitwisseling bevorderen van
leraars bij het hoger, middelbaar, technisch, normaal- en artistiek onderwijs,
alsmede van wetenschappelijke navorsers, studenten, kunstenaars en vertegen-
woordigers van andere beroepen van culturele en technische aard.

Artikel 6

Ieder der Verdragsluitende Partijen zal studiebeurzen kunnen stichten ten
einde hun Rijksinwoners in staat te stellen, op het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij, hun studien of navorsingen aan te vangen of voort te
zetten, of hun vorming te voltooien.

Zij zullen alle nuttige hulp verstrekken aan de titularissen van de
studiebeurzen.

Artikel 7

Ieder der Verdragsluitende Partijen zal de samenwerking aanmoedigen
tussen de opvoedkundige, wetenschappelijke, literaire en artistieke instellingen
en groeperingen, alsmede tussen de gekwalificeerde jeugdbewegingen.

Artikel 8

Ieder der Verdragsluitende Partijen zal bepalen onder welke voorwaarden
en in welke mate gelijkwaardigheid van diploma's, academische graden en
andere studiegetuigschriften behaald op het grondgebied van de andere Partij,
zal kunnen erkend worden.

Artikel 9

Ieder der Verdragsluitende Partijen zal de oprichting aanmoedigen van
vakantiecursussen bestemd voor het onderwijzend personeel, de studenten en
de leerlingen van de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 10

Ten einde de samenwerking op het terrein van de cultuur en van het
beroepsleven te bevorderen, zullen de Verdragsluitende Partijen, door middel
van uitnodigingen en subsidies, wederzijdse bezoeken aanmoedigen.

N- 4422
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Artikel 11

Hver af de kontraherende parter vii ved foredrag, koncerter, udstillinger,
optreden af kunstnere, udbredelse af boger og tidsskrifter, gennem teater, radio,
fjernsyn, film og lydoptagelser sAvel som pA enhver anden egnet mAde fremme
kendskabet til det andet lands kultur.

Artikel 12

Bestemmelserne i denne overenskomst oendrer ikke de i de to landes love
og anordninger givne forskrifter for udlendinges adgang og ophold.

Artikel 13

Til gennemforelse af denne overenskomst nedsoettes en stAende blandet
kommission med hojst 6 medlemmer.

Kommissionen omfatter to afdelinger med samme medlemstal, den ene
med danske medlemmer og saede i Kobenhavn, den anden med belgiske med-
lemmer og sede i Bryssel.

Den danske afdelings medlemmer udpeges af den danske udenrigsminister
og den danske undervisningsminister i forening, medens den belgiske afdelings
medlemmer udpeges af den belgiske udenrigsminister og den belgiske undervis-
ningsminister i forening. Forinden et medlem udpeges af en af de kontraherende
parter, skal den anden parts samtykke indhentes ad diplomatisk vej.

Artikel 14

Den stAende blandede kommission samles til plenarmoder, sA ofte det
skonnes nodvendigt og principielt 6n gang om Aret, skiftevis i Danmark og i
Belgien.

Plenarmoderne finder sted under forsede af undervisningsministeren i det
land, hvor modet holdes, eller hans representant.

De kontraherende parter og kommissionens afdelinger kan tilkalde sag-
kyndige til kommissionens moder.

Danmarks diplomatiske representant i Belgien og Belgiens diplomatiske
representant i Danmark kan - alt efter som modet finder sted i Belgien eller i
Danmark - indbydes til at vxre til stede ved kommissionens moder i egenskab
af rAdgivere.

No. 4422
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Artikel 11

De Verdragsluitende Partijen zullen zich beijveren om hun respectieve
culturen beter te doen kennen door middel van voordrachten, concerten, ten-
toonstellingen, kunstmanifestaties, verspreidingen van boeken en tijdschriften,
toneel, radio, televisie, films, opnamen, alsmede door alle andere passende
middelen.

Artikel 12

Geen der bepalingen van dit akkoord mag afbreuk doen aan de toepassing
van de van kracht zijnde wetten en reglementen betreffende de toelating en het
verblijf van vreemdelingen op de respectieve grondgebieden.

Artikel 13

Met het oog op de toepassing van dit akkoord, zal een Vaste Gemengde
Commissie, samengesteld uit ten hoogste zes leden, worden opgericht.

De Commissie zal uit twee secties bestaan, de ene samengesteld uit Belgische
leden en te Brussel zetelend, de andere sammengesteld uit een gelijk aantal
Deense leden en te Kopenhagen zetelend.

De Belgische Minister van Buitenlandse Zaken en de Belgische Minister
van Openbaar Onderwijs zullen, in gemeen overleg, de leden van de Belgisehe
sectie aanstellen, terwijl de Deense Minister van Buitenlandse Zaken en de
Deense Minister van Openbaar Onderwijs, in gemeen overleg, de leden van de
Deense sectie zullen aanstellen. Voor de aanduiding van een lid door een der
Verdragsluitende Partijen, zal de goedkeuring van de andere Verdragsluitende
Partij, langs diplomatieke weg, gevraagd worden.

Artikel 14

De Vaste Gemengde Commissie zal in plenaire zitting vergaderen telkens
als dit nodig blijkt en in principe 6nmaal per jaar, beurtelings in Belgiei en in
Denemarken.

Deze plenaire vergaderingen zullen worden voorgezeten door de Minister
van Openbaar Onderwijs van het land waar de Commissie bijeenkomt of door
zijn vertegenwoordiger.

De Verdragsluitende Partijen en de Secties van de Commissie kunnen een
beroep doen op experten die zullen worden uitgenodigd om aan de vergaderingen
van de Commissie deel te nemen.

Kunnen eveneens worden uitgenodigd om, met raadgevende stem, deel te
nemen aan de vergaderingen van de Gemengde Commissie, de diplomatieke
vertegenwoordiger van Belgie in Denemarken en de diplomatieke vertegen-
woordiger van Denemarken in Belgiei of hun plaatsvervangers, naargelang de
vergadering in Denemarken of in Belgie plaats heeft.

N
O
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Artikel 15

Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne ud-
veksles i Bryssel sA snart som muligt.

Overenskomsten treder i kraft pA dagen for ratifikationsinstrumenternes
udveksling.

Artikel 16

Efter en forste gyldighedsperiode pA 5 Ar kan denne overenskomst opsiges
af hver af parterne med 6 mAneders varsel.

TIL BEKRIEFrELSE HERAF har de befuldmegtigede undertegnet overens-
komsten og forsynet den med deres segl.

UDFIERDIGEr i Kobenhavn den 31. december 1957 i to eksemplarer pA
dansk, fransk og nederlandsk, sAledes at de tre tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmark:
H. C. HANSEN

[L.S.]

For Kongeriget Belgien:
E. ULLENS DE SCHOOTEN

[L.S.]

No. 4422
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Artikel 15

Dit akkoord zal bekrachtigd worden. De uitwisseling van de bekrach-
tigingsoorkonden zal zodra mogelijk te Brussel plaats vinden.

Dit akkoord zal in werking treden de dag van de uitwisseling der
bekrachtigingsoorkonden.

Artikel 16

Na een eerste toepassingsperiode van vijf jaar zal dit akkoord kunnen
worden opgezegd door 6n der Partijen, mits voorafgaand advies van zes
maanden.

TER OORKONDE WAARVAN de respectieve Gevolmachtigden dit Akkoord
hebben ondertekend en er hun zegel op aangebracht hebben.

GEDAAN te Kopenhagen, de 31 december 1957 in dubbel origineel, in de
Nederlandse, de Franse en de Deense taal, welke drie teksten gelijkelijk rechts-
geldig zijn.

Voor het Koninkrijk Denemarken:

H. C. HANSEN

[L.S.]

Voor het Koninkrijk BelgiE:

E. ULLENS DE SCHOOTEN

[L.S.]

N ° 4422
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No 4422. ACCORD CULTUREL' ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE ROYAUME DE DANEMARK. SIGNI
A COPENHAGUE, LE 31 D1 CEMBRE 1957

Sa Majest6 le Roi des Belges d'une part et sa Majest6 le Roi de Danemark
d'autre part,

d~sireux de maintenir les relations amicales qui ont toujours exist6 entre les
deux peuples;

anim6s d'un 6gal d6sir de promouvoir la collaboration entre leurs pays
respectifs dans le domaine de la culture, de l'6ducation, des lettres, des arts et
des sciences,

ont r6solu dans ce but de conclure un accord culturel et ont nomm6 pour
leurs Plnipotentiaires, savoir :

Sa Majest6 Le Roi des Belges:
Son Excellence Monsieur Edouard Ullens de Schooten, ambassadeur

extraordinaire et pl~nipotentiaire;

Sa Majest6 Le Roi de Danemark:

Monsieur Hans Christian Svane Hansen, president du conseil et ministre
des affaires 6trang6res,

qui sont convenus de ce qui suit:

Article jer

Le pr6sent Accord a pour but de promouvoir la compr6hension des institu-
tions et de la vie sociale des deux pays et de resserrer, par le d~veloppement et
l'intensification d'une collaboration amicale, leurs rapports dans le domaine de
l'6ducation, des lettres, des arts et des sciences.

Article 2

Les Parties contractantes s'emploieront de leur mieux promouvoir dans
les Universit~s ou autres 6tablissements d'enseignement suprieur, situ~s sur
leurs territoires, la connaissance de leurs patrimoines culturels.

I Entr6 en vigueur le 16 mai 1958 par 1'6ehange des instruments de ratification i Bruxelles,
conform~ment A I'article 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4422. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE KINGDOM OF BELGIUM.
SIGNED AT COPENHAGEN, ON 31 DECEMBER 1957

His Majesty the King of Denmark and His Majesty the King of the
Belgians, desiring

to maintain the friendly relations which have always existed between the
Danish people and the Belgian people, and

to encourage co-operation between their respective countries in matters
of culture, education, literature, art and science,

Have resolved to conclude a cultural agreement for this purpose, and have
appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Denmark:
Mr. Hans Christian Svane Hansen, Prime Minister and Minister of Foreign

Affairs;

His Majesty the King of the Belgians:
His Excellency Mr. Edouard Ullens de Schooten, Ambassador Extra-

ordinary and Plenipotentiary,

who have agreed as follows:

Article 1

The purpose of this Agreement is to encourage mutual understanding of
the institutions and social life of the two countries and to strengthen their
relations in education, literature, art and science by extending and intensifying
friendly co-operation.

Article 2

Each Contracting Party shall make every effort to promote in the universities
and higher educational institutions in its territory a knowledge of the other
country's cultural heritage.

1 Came into force on 16 May 1958 by the exchange of the instruments of ratification at Brussels,
in accordance with article 15.
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Article 3

Chacune des Parties contractantes pourra 6tablir des institutions culturelles
sur le territoire de l'autre, condition de se conformer aux dispositions g~n6rales
et sp6ciales de la l6gislation nationale r6glant l'Ntablissement et l'activit6 de telles
institutions.

Article 4

Les Parties contractantes faciliteront dans le cadre de leurs l6gislations
respectives l'importation du mobilier et de tout materiel servant a l'usage des
institutions et groupements compris par le present Accord, et en g~n~ral A
l'accomplissement des buts pr6vus dans l'article ler.

Article 5

Chacune des Parties contractantes encouragera l'change de professeurs des
6tablissements d'enseignement sup~rieur, secondaire, technique, normal et
artistique, ainsi que l'6change de chercheurs scientifiques, d'6tudiants, d'artistes
et de repr6sentants d'autres activit6s de caract~re culturel et technique.

Article 6

Chacune des Parties contractantes pourra crier des bourses d'6tudes pour
permettre h ses nationaux d'entreprendre ou de poursuivre leurs 6tudes ou
recherches, ou de parfaire leur formation sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Elles dispenseront toute 'aide utile aux titulaires de ces bourses d'6tudes.

Article 7

Chacune des Parties contractantes encouragera la coop6ration entre les
institutions et groupements 6ducatifs, littraires, artistiques et scientifiques,
ainsi qu'entre les mouvements de jeunesse qualifi~s.

Article 8

Chaque Partie contractante d6terminera les conditions et la mesure dans
lesquelles l'6quivalence des dipl6mes des grades acad6miques et des autres
certificats d'&udes, obtenus dans le territoire de l'autre Partie pourra etre
reconnue.

Article 9

Chacune des Parties contractantes encouragera l'institution de cours de
vacances destines au personnel enseignant, aux 6tudiants et aux 6lves de I'autre
Partie contractante.

No. 4422
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Article 3

Each Contracting Party may establish cultural institutions in the territory
of the other country, provided that the general and special provisions of the
said country's laws governing the establishment of such institutions are complied
with.

Article 4

The Contracting Parties shall facilitate, in so far as their respective laws
permit, the importation of furniture and material of all kinds intended for the
use of the institutions and organizations covered by this Agreement or, in general,
for the accomplishment of the purposes defined in article 1.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage the interchange of university
professors, teachers in secondary, technical, teacher-training and art schools,
scientific research workers, students, artists and representatives of other cultural
and technical occupations.

Article 6

Each Contracting Party may provide scholarships to enable its nationals
to undertake or pursue their studies or research, or to complete their training,
in the territory of the other Contracting Party.

The Contracting Parties shall furnish all necessary assistance to the holders
of such scholarships.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between educational,
literary, artistic and scientific institutions and organizations and between suitable
youth movements in the two countries.

Article 8

Each Contracting Party shall determine how far and under what conditions
diplomas, academic degrees and other study certificates obtained in the territory
of the other Party may be recognized as equivalent.

Article 9

Each Contracting Party shall encourage the organization of holiday courses
for teachers, students and pupils of the other Contracting Party.

N- 4422
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Article 10

En vue de promouvoir la collaboration culturelle et professionnelle, les
Parties contractantes encourageront, au moyen d'invitations et de subsides, les
visites r6ciproques.

Article 11

Les Parties contractantes s'efforceront de promouvoir une meilleure con-
naissance de leurs cultures respectives, au moyen de conferences, de concerts,
d'expositions, de manifestations artistiques, de diffusion de livres et de prio-
diques, de theatre, de la radio, de la t~lvision, du film, des enregistrements,
ainsi que par tous autres moyens appropri6s.

Article 12

Aucune des dispositions du present Accord ne pourra affecter l'application
des lois et r~glements en vigueur, relatifs i l'admission et au s6jour des 6trangers
dans les territoires respectifs.

Article 13

En vue de l'application du present Accord, il sera constitu6 une Commission
Mixte Permanente comprenant au maximum six membres.

La Commission comprendra deux sections, l'une compos6e de membres
belges et si~geant h Bruxelles, l'autre compos~e d'un nombre 6gal de membres
danois et si~geant h Copenhague.

Le Ministre belge des Affaires Ittrang~res et le Ministre beige de l'Ins-
truction Publique d~signeront de commun accord les membres de la section
beige, tandis que le Ministre danois des Affaires ]Rtrang~res et le Ministre danois
de l'Instruction Publique d6signeront de commun accord les membres de la
section danoise. Avant la d~signation d'un membre par l'une des Parties con-
tractantes, l'approbation de l'autre Partie contractante sera demand6e par la voie
diplomatique.

Article 14

La Commission Mixte Permanente se r~unira en s6ance plnire chaque
fois qu'il sera jug6 n6cessaire et en principe une fois par an, alternativement en
Belgique et au Danemark.

Ces s~ances pl6ni~res seront pr~sid6es par le Ministre de l'Instruction
Publique du pays ofi la Commission Mixte se r~unit, ou par son repr~sentant.

Les Parties contractantes et les sections de la Commission pourront faire
appel des experts qui seront invites A assister aux reunions de la Commission.
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Article 10

With a view to promoting cultural and professional co-operation, the
Contracting Parties shall, by invitations and grants, encourage the exchange of
visits.

Article 11

Each Contracting Party shall endeavour to make the culture of the other
country better known by means of lectures, concerts, exhibitions, artistic
performances, the circulation of books and periodicals, the theatre, the radio,
television, films, recordings and all other suitable means.

Article 12

Nothing in this Agreement shall affect the application of the laws and
regulations of the two countries concarning the admission and residence of aliens.

Article 13

For the purpose of the application of this Agreement, a Permanent Mixed
Commission consisting of not more than six members shall be set up.

The Commission shall consist of two sections, one composed of Danish
members, with headquarters at Copenhagen, and the other composed of an
equal number of Belgian members, with headquarters at Brussels.

The Danish Minister of Foreign Affairs and the Danish Minister of
Education shall jointly appoint the members of the Danish section, while the
Belgian Minister of Foreign Affairs and the Belgian Minister of Education shall
jointly appoint the members of the Belgian section. Before the appointment of a
member by one of the Contracting Parties, the approval of the other Contracting
Party shall be requested through the diplomatic channel.

Article 14

Plenary meetings of the Permanent Mixed Commission shall be held
whenever they are considered necessary and in principle once a year, alternately
in Denmark and in Belgium.

The plenary meetings shall be presided over by the Minister of Education
of the country in which the meeting is held, or his representative.

The Contracting Parties and the sections of the Commissions may call upon
experts, who shall be invited to attend the meetings of the Commission.

NO 4422
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Pourront 6galement etre invites assister aux r6unions de la Commission
Mixte, avec voix consultative, le repr~sentant diplomatique de la Belgique au
Danemark et le repr~sentant diplomatique du Danemark en Belgique, ou leurs
remplagants, suivant que la reunion a lieu au Danemark ou en Belgique.

Article 15

Le pr6sent Accord sera ratifi6. L'6change des instruments de ratification
aura lieu Bruxelles aussit6t que possible.

Le present Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de
ratification.

Article 16

Apr~s une premiere p~riode d'application de cinq ans, le pr6sent Accord
pourra etre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties sur avis pr~alable de six mois.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Copenhague, le 31 d6cembre 1957 en double original, en langue
frangaise, n~erlandaise et danoise 6tant entendu que les trois textes sont authen-
tiques au meme titre.

Pour le Royaume de Danemark:
(Signi) H. C. HANSEN

[L.S.]

Pour le Royaume de Belgique:

(Signe) E. ULLENS DE SCHOOTEN

[L.S.]

No. 4422



1958 Nations Untes - Recuei des Traites 263

According as the meeting takes place in Belgium or in Denmark, the
diplomatic representative of Denmark in Belgium and the diplomatic representa-
tive of Belgium in Denmark, or their deputies, may also be invited to attend the
meetings of the Mixed Commission in an advisory capacity.

Article 15

This Agreement shall be ratified. The exchange of the instruments of
ratification shall take place at Brussels as soon as possible.

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.

Article 16

After it has been in force for an initial term of five years, this Agreement
may be denounced by either Party at six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Copenhagen on 31 December 1957, in duplicate, in the Danish,
French and Dutch languages, all three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:
(Signed) H. C. HANSEN

[L.S.]

For the Kingdom of Belgium:
(Signed) E. ULLENS DE SCHOOTEN

[L.S.]
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No. 4423. CONVENTION (No. 104)1 CONCERNING THE
ABOLITION OF PENAL SANCTIONS FOR BREACHES
OF CONTRACT OF EMPLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE
1955

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Thirty-eighth Session on I June
1955, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
penal sanctions for breaches of contract of employment by indigenous workers,
which is the sixth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention, and

Being convinced that the time has come for the abolition of such penal
sanctions, the maintenance of which in national legislation is contrary to modern
conceptions of the contractual relationships between employers and workers
and to the personal dignity and rights of man;

adopts this twenty-first day of June of the year one thousand nine hundred and
fifty-five the following Convention, which may be cited as the Abolition of
Penal Sanctions (Indigenous Workers) Convention, 1955 :

1 In accordance with article 7, the Convention came into force on 7 June 1958, twelve months
after the date on which the ratifications of two members of the International Labour Organisation
had been registered with the Director-General of the International Labour Office. Thereafter,
it comes into force for any member twelve months after the date on which its ratification has been
so registered. The ratifications of the following members were registered with the Director-
General of the International Labour Office on the dates indicated:

New Zealand . . . . 28 June 1956 Syria ......... .. 7 June 1957
(With a declaration Cuba .......... .. 15 August 1957
undertaking to apply Dominican Republic . 10 February 1958
the provisions of the
Convention, without
modification, to the
Cook Islands (includ-
ing Niue) and to the
Tokelau Islands)*

By a further declaration, registered on 25 March 1958 with the Director-General of the
International Labour Office, the New Zealand Government accepts, without modification, the obli-
gations of the Convention on behalf of the Government of the Trust Territory of Western Samoa.
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NO 4423. CONVENTION (No 104) 1 CONCERNANT L'ABOLI-
TION DES SANCTIONS PtNALES POUR MANQUE-
MENTS AU CONTRAT DE TRAVAIL DE LA PART DES
TRAVAILLEURS INDIGItNES. ADOPTIeE PAR LA
CONFtRENCE GtNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
HUITIMME SESSION, GENtVE, 21 JUIN 1955

La Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant r6unie le ler juin 1955, en sa trente-huiti~me
session;

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives aux sanctions
p6nales pour manquements au contrat de travail de la part des travailleurs
indig~nes, question qui constitue le sixi~me point A l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une con-
vention internationale;

Convaincue que le moment est venu d'abolir ces sanctions p6nales, dont
le maintien dans une legislation nationale est en contradiction avec la conception
moderne des relations contractuelles entre employeurs et travailleurs, ainsi
qu'avec Ja dignit6 humaine et les droits de l'homme,
adopte, ce vingt et uni~me jour de juin de mil neuf cent cinquante-cinq, la
convention ci-apr~s, qui sera d~nomm~e Convention sur l'abolition des sanctions
p~nales (travailleurs indigries), 1955 :

I Conform~ment A l'article 7, Is Convention est entr&e en vigueur le 7 juin 1958, douze mois
aprbs la date L laquelle les ratifications de deux membres de l'Organisation internationale du Travail
ont 6t6 enregistr6es auprbs du Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail. Par la suite,
elle entre en vigueur l'6gard de tout membre de l'Organisation qui I'aura ratifi6e, douze mois
apr~s la date de l'enregistrement de sa ratification. Les ratifications des Rtats membres suivants
ont 6 enregistr6es auprbs du Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail aux dates
indiqu6es :

Nouvelle-ZMlande . . . 28 juin 1956 Syrie ......... .. 7 juin 1957
(Avec une dgclaration Cuba .......... ... 15 aofit 1957
par laquelle la Nou- Rpublique Dominicaine 10 f6vrier 1958
velle-ZMlande s'engage
A appliquer les disposi-
tions de Is Convention
sans modification aux
lies Cook (y compris
Niou6) et aux fles
Tokelau)*

Aux termes d'une nouvelle d~claration enregistre le 25 mars 1958 aupr~s du Directeur
g~n~ral du Bureau international du Travail, le Gouvernement n6o-z~landais accepte, sans modifica-
tion, les obligations de la Convention au nom du Territoire sous tutelle du Samoa-Occidental.
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Article 1

The competent authority in each country where there exists any penal
sanction for any breach of a contract of employment as defined in Article 1,
paragraph 2, of the Penal Sanctions (Indigenous Workers) Convention, 1939,1
by any worker referred to in Article 1, paragraph 1, of that Convention, shall
take action for the abolition of all such penal sanctions.

Article 2

Such action shall provide for the abolition of all such penal sanctions by
means of an appropriate measure of immediate application.

Article 3

Where an appropriate measure of immediate application is not considered to
be practicable, measures shall be adopted providing for the progressive abolition
of such penal sanctions in all cases.

Article 4

The measures adopted under Article 3 of this Convention shall in all cases
ensure that all penal sanctions are abolished as soon as possible and in any event
not later than one year from the date of the ratification of this Convention.

Article 5

With a view to abolishing discrimination between indigenous and non-
indigenous workers, penal sanctions for breaches of contracts of employment not
covered by Article 1 of this Convention which do not apply to non-indigenous
workers shall be abolished for indigenous workers.

Article 6

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 7

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40, p. 311; Vol. 126, p. 358; Vol. 248, p. 402; Vol. 269,
p. 281, and Vol. 282, p. 362.
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Article 1

Dans tous les pays ofi les manquements au contrat de travail au sens de
'article 1, paragraphe 2, de la Convention sur les sanctions p~nales (travailleurs

indig~nes), 19391, de la part des travailleurs vis6s A l'article 1, paragraphe 1, de
ladite convention, donnent lieu des sanctions p6nales, l'autorit6 comptente
doit agir en vue d'abolir toutes les sanctions de ce genre.

Article 2

L'abolition de toutes ces sanctions p~nales doit 6tre r~alis6e au moyen d'une
mesure appropri~e imm~diatement applicable.

Article 3

S'il n'est pas consid6r6 comme possible de prendre une mesure appropri~e
imm~diatement applicable, des dispositions doivent 6tre prises, dans tous les
cas, pour abolir progressivement ces sanctions p6nales.

L
Article 4

Les mesures prises aux termes de l'article 3 ci-dessus doivent, dans tous les
cas, avoir pour r6sultat que toutes les sanctions p~nales soient abolies aussit6t
que possible et, en tout 6tat de cause, dans le dlai d'un an au plus tard dater
de la ratification de la pr6sente convention.

Article 5

En vue de la suppression de toute discrimination entre travailleurs indig6nes
et non indig~nes, les sanctions p~nales pour manquements au contrat de travail
autres que ceux dont il est question A l'article 1 de la pr~sente convention, et qui
ne sont pas applicables aux travailleurs non indig~nes, doivent 8tre abolies pour
les travailleurs indig~nes.

Article 6

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu~es
au Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 7

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr~e par le Directeur
g6n6ral.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40, p. 311; vol. 126, p. 359; vol. 248, p. 402; vol. 269,
p. 281, et vol. 282, p. 362.
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2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 8

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in
the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in
this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.

Article 9

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall
draw the attention of the Members of the Organisation to the date upon which
the Convention will come into force.

Article 10

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the
provisions of the preceding Articles.

Article 11

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing
on the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.
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2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront t6 enregistr~es par le Directeur g~nral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oli sa ratification aura 6t6 enregistr~e.

Article 8

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d6noncer
l'expiration d'une p6riode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d~nonciation ne prendra
effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d~lai d'une
ann6e apr s l'expiration de la priode de dix ann6es mentionn6e au paragraphe
precedent, ne fera pas usage de la facult6 de Utnonciation pr6vue par le pr6sent
article sera li pour une nouvelle p~riode de dix ann~es et, par la suite, pourra
d6noncer la pr~sente convention h l'expiration de chaque p~riode de dix ann6es
dans les conditions pr6vues au present article.

Article 9

1. Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail notifiera A tous
les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de
toutes les ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqu6es par les
Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqu6e, le Directeur g6n6ral ap-
pellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la pr6sente
convention entrera en vigueur.

Article 10

Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail communiquera au
Secr~taire g~n~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment
A l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au
sujet de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistr6s
conform~ment aux articles pr6c6dents.

Article 11

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du
Bureau international du Travail pr6sentera A la Conf6rence g6n6rale un rapport
sur l'application de la pr6sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire i
l'ordre du jour de la Conf6rence la question de sa revision totale ou partielle.
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Article 12

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 8 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the
revising Convention.

Article 13

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation during its
Thirty-eighth Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-
third day of June 1955.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this nineteenth day
of July 1955.

The President of the Conference:
F. GARCiA OLDINI

The Director-General of the International Labour Office:
David A. MORSE
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Article 12

1. Au cas ott la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 8 ci-dessus, d~nonciation
immediate de la pr~sente convention, sous reserve que la nouvelle convention
portant revision soit entree en vigueur;

b) i partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr~sente convention cesserait d'etre ouverte A la ratification des
Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 13

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font
6galement foi.

Le texte qui precede est le texte authentique de la convention diment
adopt6e par la Conf6rence g6n~rale de 1'Organisation internationale du Travail
dans sa trente-huiti~me session, qui s'est tenue A Gen~ve et qui a 6t6 d6clar~e
close le 23 juin 1955.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce dix-neuvi~me jour de
juillet 1955 :

Le Pr6sident de la Conf6rence:
F. GARCfA OLDINI

Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail:
David A. MORSE

NO 4423
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 4424. ACCORDO COMMERCIALE E FINANZIARIO FRA
LA REPUBBLICA ITALIANA E LA REPUBBLICA ARGEN-
TINA

II Governo della Repubblica Italiana ed il Governo della Repubblica
Argentina, ispirati ai tradizionali sentimenti di indissolubile amicizia che uniscono
i popoli di ambedue i Paesi e riaffermando il proprio desiderio di incrementare
le reciproche relazioni economiche esistenti, hanno deciso di concludere un
Accordo Commerciale e Finanziario ed a tal fine i loro Plenipotenziari, debita-
mente autorizzati, hanno convenuto quanto segue:

CAPITOLO I

DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 1

Le Alte Parti Contraenti, interpretando lo spirito di cooperazione che
anima i loro Governi, dichiarano il loro proposito di rafforzare con tutti i mezzi
a loro disposizione i vincoli economici che uniscono i rispettivi Paesi e di svilup-
pare l'intercambio dei loro prodotti al pitt alto livello possibile, assicurando ad
essi mercati permanenti nell'ambito delle rispettive necessitA nazionali.

Articolo 2

I Governi della Repubblica Italiana e della Repubblica Argentina assicurano
l'applicazione di un trattamento di stretta reciprocitA per tutte le operazioni
commerciali e finanziarie che saranno effettuate fra i due Paesi. Studieranno
e risolveranno con la massima benevolenza le proposte che reciprocamente
saranno formulate per facilitare e incrementare le loro relazioni economiche.

Articolow3

Le Alte Parti Contraenti si impegnano a concedere le massime facilitazioni,
compatibili con le loro rispettive legislazioni, ai prodotti naturali o fabbricati,
originari del territorio di uno dei due Paesi, che si importino nell'altro, in materia
di diritti, tasse, imposte od oneri tributari e per quanto concerne le formalitA e
le procedure amministrative cui sono soggetti l'importazione, la circolazione, il
trasporto e la distribuzione dei prodotti stessi.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4424. CONVENIO COMERCIAL Y FINANCIERO ENTRE
LA REPUBLICA ARGENTINA Y LA REPUBLICA ITA-
LIANA. FIRMADO EN BUENOS AIRES, EL 25 DE NO-
VIEMBRE DE 1957

El Gobierno de la Repdiblica Argentina y el Gobierno de la Repblica
Italiana, inspirados en los tradicionales sentimientos de indisoluble amistad
que unen a los pueblos de ambos paises y reafirmando sus deseos de incrementar
las reciprocas relaciones econ6micas existentes, han resuelto celebrar un Con-
venio Comercial y Financiero, a cuyo efecto, los Plenipotenciarios, debidamente
autorizados, han convenido lo siguiente :

CAPfTULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

Las Altas Partes Contratantes, interpretando el espiritu de cooperaci6n
que anima a sus Gobiernos, declaran su prop6sito de estrechar por todos los
medios a su alcance los vinculos econ6micos que unen a sus respectivos paises
y fornentar el intercambio de sus productos al mis alto nivel posible, asegurdn-
doles mercados permanentes dentro de las respectivas necesidades nacionales.

Articulo 20

Los Gobiernos de la Repfiblica Argentina y de la Repblica Italiana aseguran
la aplicaci6n de un tratamiento de estricta reciprocidad para todas las operaciones
comerciales y financieras que se realicen entre ambos paises. Estudiarin y
resolverin con la m~xima benevolencia las propuestas que reciprocamente se
formulen para facilitar e incrementar sus relaciones econ6micas.

Articulo 30

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a conceder las m~iximas
facilidades, compatibles con sus respectivas legislaciones, a los productos na-
turales o fabricados originarios del Territorio de uno de los dos Paises que se
importen en el otro, en materia de derechos, tasas, impuestos o cargas fiscales
y en lo que concierne a los trAmites y procedimientos administrativos a que se
halle sujeta la importaci6n, circulaci6n, transporte y distribuci6n de dichos
productos.
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CAPITOLO II

REGIME COMMERCIALE

Articolo 4

Le esportazioni argentine pagate in lire italiane riceveranno in Argentina
un trattamento uguale sotto tutti gli aspetti a quello concesso alle esportazioni
pagate nelle monete degli altri Paesi che partecipino al sistema dei pagamenti
multilaterali con 'Argentina, in altre monete trasferibili, in dollari USA o in
altre monete liberamente convertibili.

Articolo 5

Le importazioni in Argentina pagate in lire italiane riceveranno, per ci5
che concerne i tassi di cambio, un trattamento uguale a quello concesso alle
importazioni pagate nelle monete degli altri Paesi partecipanti, in altre monete
trasferibili, in dollari USA o in altre monete liberamente convertibili.

Le importazioni in Argentina pagate in lire italiane riceveranno, inoltre,
per ci6 che concerne assegnazione di valuta e concessione di licenze di importa-
zione, un trattamento non meno favorevole di quello accordato alle importazioni
pagate nelle monete degli altri Paesi partecipanti o in altre monete trasferibili.

Articolo 6

Le Autorith competenti della Repubblica Italiana faranno ogni sforzo per
riservare alla importazione dei prodotti argentini il massimo grado di liberalizza-
zione compatibile con le esigenze della propria economia.

Articolo 7

Le AutoritA competenti della Repubblica Italiana non adotteranno nei
riguardi dell'intercambio commerciale tra l'Italia e l'Argentina misure interne
dalle quali possano derivare in pratica variazioni della paritA della lira italiana
in relazione alle monete menzionate all'art. 4 e, di conseguenza, modifiche nella
formazione dei prezzi delle merci argentine.

Articolo 8

Allo scopo di facilitare il commercio multilaterale tra la Repubblica Italiana,
la Repubblica Argentina e gli altri Paesi che partecipino al sistema di pagamenti
multilaterali con l'Argentina, saranno ammesse importazioni di merci prodotte
in uno qualsiasi dei Paesi in causa, provenienti dagli altri Paesi della medesima
area.
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CAPiTULO II

RGIMEN COMERCIAL

Articulo 40

Las exportaciones argentinas pagaderas en liras italianas recibirAn en
Argentina un tratamiento igual bajo todo aspecto al otorgado a las exportaciones
pagaderas en las monedas de los otros Paises que participen en el sistema de pagos
multilaterales con Argentina, en otras monedas transferibles, en d6lares esta-
dounidenses o en otras monedas libremente convertibles.

Articulo 50

Las importaciones en Argentina pagaderas en liras italianas recibirin, en
lo referente a tipos de cambio, un tratamiento igual al concedido a las importa-
ciones pagaderas en las monedas de los otros Paises participintes, en otras
monedas transferibles, en d6lares estadounidenses o en otras monedas libremente
convertibles.

Las importaciones en Argentina pagaderas en liras italianas recibirin,
ademAs, en lo que se refiere a la asignaci6n de divisas y al otorgamiento de los
permisos de importaci6n, un tratamiento no menos favorable que el acordado
a las importaciones pagaderas en las monedas de los otros Paises participantes
o en otras monedas transferibles.

Articulo 60

Las autoridades competentes de la Repiblica Italiana harAn todos los
esfuerzos para otorgar a las importaciones de productos argentinos el mAximo
grado de liberalizaci6n compatible con las exigencias de su propia economia.

Articulo 70

Las autoridades competentes de la Repiblica Italiana no adoptaran, con
respecto al intercambio comercial entre Argentina e Italia, medidas internas
de las que puedan derivarse en la prActica variaciones en la paridad de la liras
italiana en relaci6n con las monedas mencionadas en el Articulo 40, y, en conse-
cuencia, modificaciones en la formaci6n de los precios de las mercaderias ar-
gentinas.

Artlculo 80

A efectos de facilitar el comercio multilateral entre la Repilblica Argentina,
la Reptiblica Italiana y los otros paises participantes en el sistema de pagos mul-
tilaterales con Argentina, se admitirin importaciones de mercaderias producidas
en uno cualquiera de los Paises en cuesti6n, procedentes de los otros paises
de la misma Area.

NO 4424



280 United Nations - Treaty Series 1958

Articolo 9

Le Autorit competenti della Repubblica Italiana e della Repubblica
Argentina si riservano il diritto di esigere per le merci da importare certificati
di origine rilasciati dai Paesi produttori.

Articolo 10

Saranno scambiate periodicamente informazioni quanto pi possibile
dettagliate sul movimento di scambi commerciali tra l'Italia e l'Argentina nella
forma che verr convenuta fra i rispettivi organi competenti.

CAPITOLO III

REGIME FINANZIARIO

Articolo 11

1. I pagamenti tra la Repubblica Argentina e la Repubblica Italiana saranno
regolati dal presente Accordo.

2. Il presente Accordo regolera anche i pagamenti tra la Repubblica Argen-
tina da una parte ed il territorio della Somalia sotto amministrazione fiduciaria
italiana dall'altra.

Articolo 12

1. L'Ufficio Italiano dei Cambi aprira a nome del Banco Central de la
Repidbblica Argentina un conto in lire italiane, denominato ((conto multi *, non
produttivo di interessi ed esente da spese, che non potrA presentare saldo de-
bitore.

2. Le banche italiane autorizzate ad operare in cambi potranno aprire
conti in lire italiane a nome del Banco Central de la Repfiblica Argentina e di
banche argentine debitamente autorizzate. Detti conti saranno denominati

conti argentini )).

Articolo 13

1. Attraverso i conti previsti dall'art. 12 potranno essere effettuati paga-
menti di qualsiasi natura in conformitA delle norme valutarie vigenti nei due
Paesi.

2. Potranno anche essere effettuati pagamenti in altre monete dalla Repub-
blica Italiana verso la Repubblica Argentina e viceversa, nella misura consentita
dalle norme valutarie vigenti in entrambi i Paesi.
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Articulo 90

Las autoridades competentes de la Repfiblica Argentina y de la Repfiblica
Italiana se reservan el derecho de exigir, para las mercaderias a importar, certi-
ficados de origen expedidos por los paises productores.

Articulo 100

Se intercambiarin peri6dicamente informaciones, con el mayor detalle
posible, sobre el movimiento del intercambio comercial entre Argentina e
Italia, en la forma a convenir entre los respectivos 6rganos competentes.

CAPITULO III

REGIMEN FINANCIERO

Articulo 110

1) Los pagos entre la Repidblica Argentina y la Repidblica Italiana se regu-
larin por el presente Convenio.

2) El presente Convenio regulard tambi~n los pagos entre la Repfiblica
Argentina por una parte y el territorio de Somalia bajo administraci6n fiduciaria
italiana por la otra.

Articulo 12o

1) La Oficina Italiana de Cambios abrirA a nombre del Banco Central de la
Repfiblica Argentina, una cuenta en liras italianas, denominada <4 Cuenta Multi >,
que no devengari intereses y estari exenta de gastos, no pudiendo presentar
saldo deudor.

2) Los bancos italianos autorizados para operar en cambios podrAn abrir
cuentas en liras italianas a nombre del Banco Central de la Repfiblica Argentina
y de Bancos argentinos debidamente autorizados. Estas cuentas se denominarin
( Cuentas Argentinas >.

Articulo 13o

1) A trav6s de las cuentas previstas en el Articulo 12, se podrin cursar
pagos de cualquier naturaleza, de conformidad con las normas cambiarias en
vigencia en ambos paises.

2) Se podrA asimismo cursar pagos en otras monedas desde la Reptiblica
Argentina a la Repfiblica Italiana y viceversa, en la medida permitida por las
normas cambiarias vigentes en los dos paises.
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Articolo 14

L'Ufficio Italiano dei Cambi e il Banco Central de la Repfiblica Argentina
stabiliranno di comune accordo le norme tecniche necessarie all'esecuzione del
presente Accordo.

Articolo 15

I1 Conto Generale Dollari CAI ed il Conto Finanziamento Beni Strumentali
previsti rispettivamente dagli articoli 17 e 21 dell'Accordo Commerciale e Finan-
ziario del 25 giugno 1952 saranno liquidati secondo quanto stabilito con il
((Protocollo relativo al consolidamento e all'ammortamento del credito italiano ,
firmato in data odierna.

Articolo 16

Per le operazioni classificate nel mercato libero in Argentina la quotazione
della lira italiana sar determinata, secondo la legislazione argentina in vigore,
dal libero giuoco dell'offerta e della domanda.

Articolo 17

Saranno consentiti trasferimenti fra (( conti argentini # previsti all'art. 12,
potendo ugualmente i titolari dei suddetti conti convertire i loro saldi nelle
monete di tutti i Paesi che partecipino al sistema di pagamenti miiltilaterali
con l'Argentina, menzionato all'art. 4 del presente Accordo.

Articolo 18

Alla scadenza del presente Accordo dovrA essere as-icurata l'esecuzione di
tutti i pagamenti relativi ad operazioni autorizzate anteriormente alla scadenza
stessa, con moneta dhe potrA essere accettata dal Paese creditore.

CAPITOLO IV

DISPOSIZIONI VARIE

Articolo 19

Sari costituita una Commissione Mista che si riunir in Roma o in Buenos
Aires o in altra sede da stabilirsi con le seguenti attribuzioni :

a) seguire lo sviluppo degli scambi commerciali e dei pagamenti;

b) elaborare proposte e suggerimenti atti ad intensificare le relazioni econo-
miche tra le Parti Contraenti;

c) studiare di comune accordo, in caso di divergenze di opinione, l'applica-
zione e l'interpretazione del presente Accordo;
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Articulo 14o

El Banco Central de la Repdiblica Argentina y la Oficina Italiana de Cambios
establecerin de comin acuerdo las normas t6cnicas necesarias para ]a ejecuci6n
del presente Convenio.

Articulo 150

La Cuenta General D61ares CAI y la Cuenta financiaci6n Bienes de Capital,
prevista en los Articulos 17 y 21, respectivamente, del Convenio Comercial y
Financiero del 25 de junio de 1952, serin liquidadas de acuerdo con lo convenido
en el # Protocolo sobre Consolidaci6n y amortizaci6n del cr~dito italiano 0
firmado en la fecha.

Articulo 160

Para las operaciones incluidas en el mercado libre en Argentina, la cotizaci6n
de la lira italiana seri determinada por el libre juego de la oferta y la demanda,
de conformidad con la legislaci6n argentina en vigor.

Articulo 170

Se permitiri la realizaci6n de transferencias entre las <( Cuentas Argentinas ),
previstas en el Articulo 12, pudiendo asimismo los titulares de dichas cuentas
convertir sus saldos en las monedas de todos los paises que participen en el
sistema de pagos multilaterales con Argentina, a que se refiere el Articulo 40 del
presente Convenio.

Articulo 180

A la expiraci6n del presente Convenio deberi asegurarse la ejecuci6n de
todos los pagos relativos a operaciones autorizadas con anterioridad, en una
moneda que pueda ser aceptada por el pais acreedor.

CAPITULO IV

DISPOSICIONES VARIAS

Articulo 190

Seri constituida una Comisi6n Mixta, que se reuniri en Roma, en Buenos
Aires o en cualquier otra sede a establecerse, con las siguientes atribuciones

a) seguir el desarrollo del intercambio comercial y de los pagos;
b) elaborar propuestas y sugerencias tendientes a intensificar las relaciones

econ6micas entre las Partes Contratantes;

c) estudiar de comfin acuerdo, en caso de divergencias de opiniones, la
aplicaci6n e interpretaci6n del presente Convenio;
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d) esaminare le altre questioni che potranno sorgere nei rapporti commerciali
e di pagamenti tra le Parti Contraenti.

Articolo 20

La Commissione Mista sarA costituita da rappresentanti dei Governi delle
Parti Contraenti, dell'Ufficio Italiano dei Cambi e del Banco Central de la
Reptiblica Argentina. Si riunir al pifi tardi entro un mese dalla richiesta di
una delle Parti Contraenti.

Articulo 21

Entro un mese dall'entrata in vigore del presente Accordo, i Governi della
Repubblica Italiana e della Repubblica Argentina designeranno i rispettivi
rappresentanti nella predetta Commissione.

Articulo 22

I Governi della Repubblica Italiana e della Repubblica Argentina adot-
teranno le misure e le disposizioni necessarie per garantire, secondo lo spirito
delle disposizioni e dei trattati vigenti in materia, il rispetto delle denominazioni
di origine e qualitA che corrispondono a prodotti esclusivi di uno dei due Paesi,
reprimendo con l'applicazione di sanzioni adeguate la circolazione e la vendita
di quelli fabbricati nel loro stesso territorio o in terzi Paesi con false denominazioni
di origine, qualit6 o tipo.

Articolo 23

II Governo Italiano studierA con la migliore disposizione le domande che
ricevera dal Governo Argentino per l'apporto di procedimenti tecnici di produ-
zione, patenti, macchinari, nonch6 per l'invio di tecnici da destinarsi alle industrie
stabilite nella Repubblica Argentina o che potranno stabilirvisi in futuro.

Articolo 24

II Governo Italiano ed il Governo Argentino studieranno i mezzi tecnici
che, di comune accordo, potranno applicarsi al fine di accrescere il volume delle
operazioni di riassicurazione fra i due Paesi.

Articolo 25

I Governi della Repubblica Argentina e della Repubblica Italiana adotteranno
le misure necessarie per assicurare ed incrementare, in regime di reciprocita,
l'intercambio di libri, riviste, giornali ed altre pubblicazioni.
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d) examinar las otras cuestiones que pudieran surgir en las relaciones
comerciales y de pagos entre las Partes Contratantes.

Articulo 200

La Comisi6n Mixta estard constituida por representantes de los Gobiernos
de las Partes Contratantes, del Banco Central de la Repfiblica Argentina y de la
Oficina Italiana de Cambios.

Se reunirA a mis tardar un mes despu~s de la solicitud que formule una
de las Partes Contratantes.

Articulo 210

En el plazo de un mes desde la entrada en vigor del presente Convenid,
los Gobiernos de la Repfiblica Argentina y de la Repfiblica Italiana designarin
a sus respectivos representantes en dicha Comisi6n.

Articulo 220

Los Gobiernos de la Repfiblica Argentina y de la Repfblica Italiana,
adoptarin las medidas y disposiciones necesarias para garantizar, dentro del
espiritu de las disposiciones y tratados vigentes en la materia, el respeto de las
denominaciones de origen y calidad que correspondan a productos exclusivos
de uno de los dos paises, reprimiendo con aplicaci6n de sanciones adecuadas la
circulaci6n y venta de los producidos en su propio territorio o en terceros paises
con falsas denominaciones de origen, calidad o tipo.

Articulo 23o

El Gobierno italiano estudiari con la mejor disposici6n, las solicitudes que
reciba del Gobierno argentino para el aporte de procedimientos tcnicos de
producci6n, patentes, maquinarias, asi como para el envio de t6cnicos con destino
a las industrias radicadas en la Repiiblica Argentina o que podrAn radicarse en la
Argentina en el futuro.

Articulo 240

El Gobierno italiano y el Gobierno argentino estudiarin los medios tcnicos
que, de comin acuerdo, puedan aplicarse con el fin de incrementar el volumen
de las operaciones de reaseguro entre ambos Paises.

Articulo 250

Los Gobiernos de la Repfiblica Argentina y de la Repiblica italiana adoptarAn
las medidas necesarias para asegurar e incrementar, en t~rminos de reciprocidad,
el intercambio de libros, revistas, diarios y otras publicaciones.
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A tale scopo entrambi i Governi predisporranno le necessarie misure affinch6
l'importazione, il commercio e il regime fiscale delle suddette pubblicazioni,
edite in uno dei due Paesi, godano nell'altro delle massime facilitazioni consentite
dalle rispettive legislazioni.

Articolo 26

II Protocollo di Co-produzione cinematografica firmato a Buenos Aires il
5 dicembre 1952 resta in vigore per la stessa durata del presente Accordo.

La Commissione Speciale Cinematografica giA prevista dall'Accordo Com-
merciale e Finanziario del 25 giugno 1952 potrA riunirsi, a richiesta di una delle
due Parti, per un eventuale aggiornamento del Protocollo stesso al fine di inten-
sificare la collaborazione cinematografica tra i due Paesi.

CAPITOLO V

DISPOSIZIONI FINALI

Articolo 27

1. Nel caso in cui vengano a modificarsi sostanzialmente le condizioni
degli scambi commerciali e del sistema di pagamenti dhe hanno servito di base
al presente Accordo fra i due Paesi, e specialmente se la moneta di una delle
Parti Contraenti diventi liberamente convertibile, ognuna delle due Parti Con-
traenti potrA richiedere all'altra l'immediato inizio di trattative allo scopo di
adattare il presente Accordo alla nuova situazione.

2. Qualora le Parti Contraenti non potessero concludere un nuovo accordo
entro due mesi, a partire dalla data della domanda di inizio di trattative, il
termine per la denuncia previsto dall'articolo 30 sarA ridotto ad un mese.

Articolo 28

I1 presente Accordo annulla e sostituisce l'Accordo Commerciale e Finanzia-
rio del 25 giugno 1952.

Resta invece in vigore il Protocollo Addizionale, relativo a problemi di emi-
grazione e di colonizzazione, firmato a Roma il 25 giugno 1952, il cui testo si
riproduce in allegato al presente Accordo.

Articolo 29

L'eventuale scadenza del presente Accordo non pregiudicherA la validitA
delle autorizzazioni di importazione e di esportazione per il periodo per cui
furono rilasciate.

Le competenti AutoritA argentine esamineranno con buona volontA le
domande per la proroga della validit delle autorizzazioni di importazione di
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A tal efecto ambos Gobiernos dispondrin lo necesario para que la importa-
ci6n, el comercio y el r6gimen fiscal de dichas publicaciones, editadas en uno de
los dos Paises, gocen en el otro de las m.ximas facilidades permitidas por sus
respectivas legislaciones.

Articulo 26

El Protocolo de Co-producci6n cinematogrAfica suscripto en Buenos Aires
el 5 de diciembre de 1952, queda en vigor por la duraci6n del presente Convenio.

La Comisi6n Especial Cinematogrifica prevista en el Convenio Comercial
y Financiero del 25 de junio de 1952, podrA reunirse, a pedido de una de las dos
Partes, para una eventual actualizaci6n de ese Protocolo a objeto de intensificar
la colaboraci6n cinematogr~fica entre ambos Paises.

CAPfTULO V

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 270

1) En el caso de que se modifiquen substancialmente las condiciones del
intercambio comercial y del sistema de pagos que han servido de base para el
presente Convenio entre ambos paises, y especialmente si la moneda de una de
las Partes Contratantes se hiciese libremente convertible, cada una de las Partes
Contratantes podri solicitar a la otra la inmediata iniciaci6n de tratativas, a objeto
de adaptar el presente Convenio a la nueva situaci6n.

2) De no llegar ambas Partes Contratantes a un nuevo Convenio en el
plazo de dos meses, a partir de la fecha de la solicitud de nuevas negociaciones,
el plazo para la denuncia previsto en el Articulo 300 quedarA reducido a un mes.

Articulo 280

El presente Convenio anula y substituye el Convenio comercial y Financiero
del 25 de junio de 1952.

No obstante, permanece en vigor el Protocolo Adicional, referente a pro-
blemas de inmigraci6n y de colonizaci6n, suscripto en Roma el 25 de junio de
1952, cuyo texto se reproduce como Anexo del presente Convenio.

Articulo 290

La eventual expiraci6n del presente Convenio no afectarA la validez de las
autorizaciones de importaci6n y de exportaci6n por el periodo para el cual
fueron concedidas.

Las autoridades argentinas competentes examinardn con buena voluntad
los pedidos de pr6rroga de validez de las autorizaciones de importaci6n de
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macchine e beni strumentali di provenienza italiana, ogni qualvolta l'interessato
possa comprovare che i termini di fabbricazione superino, per circostanze im-
previste, il periodo di validitt della corrispondente licenza di importazione.

Articolo 30

Senza pregiudizio della sua debita ratifica, il presente Accordo entrerA in
vigore, a titolo provvisorio, il giorno successivo a quello della sua firma con la
validita di un anno e verrA rinnovato tacitamente per un periodo indefinito,
salvo che ad esso venga posto fine mediante un preavviso di mesi tre che potrA
essere dato dall'una o dall'altra Parte in qualsiasi momento successivo alla
scadenza del primo anno di validitA.

IN FEDE DI QUANTO SOPRA, i Plenipotenziari di entrambe le Parti Contraenti
firmano quattro esemplari del presente Accordo, due in lingua spagnola e due
in lingua italiana, parimenti validi, nella Citta di Buenos Aires, addi 25 del
mese di novembre millenovecentocinquantasette.

Per il Governo Argentino: Per il Governo Italiano:

Alfonso DE LAFERRERE Giuseppe PURI PURINI

Ministro degli Affari Esteri Incaricato d'Affari
e Culto

Adalbert KRIEGER VASENA

Ministro del Tesoro
Julio Csar CUETO RUA
Ministro del Commercio

e dell'Industria

ALLEGATO

PROTOCOLLO ADDIZIONALE

II Governo della Repubblica Argentina, in conformith con la sua politica agraria
di ampio sviluppo delle attivitA agro-zootecniche, particolarmente concretata nel suo
Piano Economico di recente sanzionato, e

I1 Governo della Repubblica Italiana, desideroso di facilitare l'emigrazione nella
Repubblica Argentina di nuclei familiari rurali e di contribuire ad assicurare ai nuclei
stessi un effettivo ed adeguato stabilimento;

Dichiarano :

1) che dal punto di vista sociale ed economico 6 di speciale interesse per i due Paesi
incrementare l'emigrazione verso la Repubblica Argentina di famiglie italiane autentica-
mente rurali;
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m~quinas y bienes de capital, originarias de Italia, cada vez que el interesado
pueda justificar que los plazos de fabricaci6n han excedido, por circunstancias
imprevisibles, la duraci6n de validez de la licencia de importaci6n correspon-
diente.

Articulo 300

Sin perjuicio de su ratificaci6n oportuna el presente Convenio comenzari
a regir provisionalmente el dia siguiente de su firma por el trmino de un afio
y serA renovado por tAcita reconducci6n por un plazo indefinido, salvo denuncia
por cualquiera de las Partes previo aviso de tres meses que podri formularse en
cualquier momento posterior al primer afto de vigencia.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de ambas Partes Contratantes
firman cuatro ejemplares del presente Convenio, dos en idioma castellano y dos
en idioma italiano, igualmente vAlidos, en Buenos Aires, a los 25 dias del mes
de noviembre de mil novecientos cincuenta y siete.

Por el Gobierno italiano

Giuseppe PURI PURNI
Encargado de Negocios a.i.

Por el Gobierno argentino:

Alfonso DE LAFERRERE

Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto

Adalbert KRIEGER VASENA

Ministro de Hacienda
Julio Csar CuETO RUA
Ministro de Comercio

e Industria

ANEXO

PROTOCOLO ADICIONAL

El Gobierno de la Repblica Argentina, de acuerdo con su politica agraria de franca
expansi6n de las actividades agropecuarias especialmente concretadas en su Plan Econ6-
mico recientemente sancionado y,

El Gobierno de la Repblica italiana, deseosos de facilitar la emigraci6n de nicleos
familiares agricultores a la Repiblica Argentina y contribuir a asegurarles una efectiva
y adecuada radicaci6n, declaran :

I. Que desde el punt6 social y econ6mico es de especial interes para ambos paises
fomentar la emigraci6n hacia la Repdiblica Argentina de familias italianas aut~nticamente
agricultoras.
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2) che l'esperienza dell'ultimo quinquennio consiglia dhe la suddetta emigrazione
specializzata si svolga in stretta cooperazione tra i Governi di entrambi i Paesi in con-
formit di piani adeguati;

3) che le misure adottate recentemente dai due Governi rendono opportuno tradurre
in pratica le raccomandazioni contenute nell'art. 16 dell'Accordo sull'emigrazione del
26 gennaio 1948 e nell'art. 9 del Protocollo Addizionale dell'8 ottobre 1949 nel senso di
( studiare le forme di azione diretta e indiretta con cui il Governo italiano, oltre all'apporto
immigratorio, parteciperA tecnicamente e finanziariamente alla realizzazione del piano di
colonizzazione che preparerA ed eseguir il Governo argentino, in relazione agli impegni
che quest'ultimo si assume per il collocamento dei coloni italiani, sulla base di un pro-
gramma di collaborazione reciproca ;

4) che la realizzazione dei piani predetti permetter di consolidare sempre pifi i
tradizionali vincoli di amicizia esistenti tra i due popoli.

In concordanza con i principi sopra esposti e nell'intento di tradurli in pratica, i due
Governi convengono sulle seguenti disposizioni:

Articolo 1

II Governo argentino allo scopo di promuovere lo stabilimento definitivo nella
Repubblica Argentina di famiglie rurali italiane, con le risorse dei suoi organi compe-
tenti e alle condizioni stabilite dalle disposizioni legali in vigore, fornirA i mezzi necessari
per finanziare l'acquisto della terra e concederA prestiti intesi a promuoveme e svilupparne
la produzione.

Tale contributo non-sar in nessun caso inferiore a quello assegnato dal Governo
italiano, in conformitA di quanto disposto nei successivi articoli 2 e 3.

Articolo 2

II Governo italiano, da parte sua, concorrerA alla realizzazione di quanto convenuto
nel presente Protocollo, utilizzando, nella forma ed alle condizioni previste nell'articolo
3, fino a una somma di 200 milioni di pesos moneta nazionale argentina, che prelevera
dai fondi esistenti nel conto (< Afectaci6n Empr6stito ) aperto presso il Banco Central
de la Repfiblica Argentina a nome dell'Ufficio Italiano dei Cambi.

Detto importo sara destinato a far fronte :

a) al finanziamento delle spese di trasferimento degli emigranti e delle loro rispettive
famiglie, nonch6 delle famiglie degli emigranti gi stabilitisi in Argentina, nella misura
che i due Governi convengano;

b) al finanziamento integrativo occorrente per la sistemazione dei coloni e delle loro
famiglie nella Repubblica Argentina.

Articolo 3

I1 contributo del Governo italiano si realizzerA per il tramite di uno o pii Enti i
quali avranno personalit giuridica nell'ordinamento argentino e saranno investiti delle
facoltA necessarie per attuare i piani di stabilimento delle famiglie rurali. Detti Enti non
perseguiranno propositi di lucro e le loro finalitA sociali resteranno limitate agli obiettivi
indicati.
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II. Que la experiencia del Ailtimo quinquenio aconseja que tal emigraci6n especiali-
zada se realice en estrecha cooperaci6n entre los Gobiernos de ambos paises y de acuerdo
con planes adecuados.

III. Que las medidas adoptadas recientemente por los dos Gobiernos hacen oportuno
llevar a la prictica las recomendaciones contenidas en el Articulo 160 del Acuerdo sobre
Emigraci6n del 26 de enero de 1948 y en el Articulo 90 del Protocolo Adicional del 8 de
octubre de 1949 en el sentido de ( estudiar las formas de acci6n directa e indirecta con que
el Gobierno italiano, ademas de aporte inmigratorio, participari t~cnica y financiara-
mente en la realizaci6n del plan de colonizaci6n que preparari y ejecutarA el Gobierno
argentino, con relaci6n a los compromisos que este 61timo asuma para la ubicaci6n de
los colonos italianos, sobre la base de un programa de colaboraci6n reciproca. >

IV. Que la realizaci6n de estos planes permitiri consolidar afin mds los tradicionales
vinculos de amistad existentes entre ambos pueblos.

En consonancia con los principios expuestos y para llevarlos a la prictica ambos
Gobiernos convienen las siguientes disposiciones:

Articulo 10

El Gobierno argentino con el objeto de promover la radicaci6n definitiva en la
Rep6blica Argentina de familias agricultoras italianas, con los recursos de sus organismos
competentes y en las condiciones establecidas por las disposiciones legales en vigor
proporcionard los medios necesarios para financiar la adquisici6n de la tierra concederd
pr~stamos para promover e incrementar su producci6n. Tal contribuci6n no sera en
ningdn caso inferior a la que efectiie el Gobierno italiano de acuerdo con lo establecido
en los Articulos 20 y 30 siguientes.

Articulo 20

El Gobierno italiano, por su parte, concurriri a la realizaci6n de to establecido en el.
presente Protocolo, utilizando en la forma y condiciones previstas en el Articulo 30,
hasta una suma de 200 millones de pesos moneda nacional argentina, que tomard de los
fondos existentes en la Cuenta < Afectaci6n Empr~stito# abierta en el Banco Central de
la Rep6blica Argentina a nombre del Ufficio Italiano dei Cambi.

Dicho importe serd destinado a cubrir:

a) La financiaci6n de los gastos de traslado de los emigrantes y sus respectivas
familias y de las familias de los ya radicados en la Argentina, en la medida que ambos
Gobiernos convengan; y

b) la financiaci6n complementaria originada por la instalaci6n (sistemazione) de los
colonos y de sus familias en la Reptblica Argentina.

Articulo 30

La contribuci6n del Gobierno italiano se hari por conducto de una o mds entidades
con personeria argentina que tendrAn las facultades necesarias para cumplir los planes
de radicaci6n de familias agricultoras. Estas entidades no perseguiran prop6sitos de lucro
y sus finalidades sociales quedarin limitadas a los objetivos sefialados.
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Articolo 4

Le perdite, come pure le moratorie che fosse necessario concedere in connessione
con la realizzazione dei piani previsti nel presente Protocollo, saranno sostenute da
entrambe le Parti nella misura corrispondente, in conformitA a quanto verrA stabilito negli
accordi previsti nell'articolo 5.

Articolo 5

La preparazione e la realizzazione dei vari piani di stabilimento saranno concertati
in tutti i loro particolari, di comune accordo, tra l'Ente o gli Enti ai quali si riferisce
l'articolo 3 e i competenti organi argentini, mediante accordi speciali da stipulare in
ciascun caso.

Articolo 6

L'Ente o gli Enti, che amministreranno i fondi italiani all'uopo stanziati, dovranno
collaborare nella preparazione e nell'attuazione dei piani tecnici che i competenti organi
argentini formuleranno allo scopo di assicurare un razionale sviluppo delle imprese
agricole.

Articolo 7

Resta inteso che le famiglie rurali che beneficeranno delle disposizioni del presente
Protocollo saranno selezionate dal punto di vista dell'attitudine professionale, delle
condizioni fisiche e morali e dei precedenti di condotta soddisfacente, in conformit ai
vigenti Accordi sull'emigrazione stipulati tra i due Governi, i quali s'impegnano, nell'am-
bito degli Accordi stessi, di concedere le maggiori facilitazioni possibili per il migli6re
raggiungimento dei fini perseguiti.

DE GASPERI Bernab6 S. GONZALES Risos
Julio M. JUNCOSA SERk

PROTOCOLLO RELATIVO ALL'EMIGRAZIONE

In occasione della firma, in data odierna, dell'Accordo Commerciale e
Finanziario tra la Repubblica Italiana e la Repubblica Argentina, i Plenipotenziari
dei due Stati Contraenti, considerando il reciproco interesse sociale ed econo-
mico dei due Paesi ad incrementare una razionale emigrazione di lavoratori
italiani verso l'Argentina nello spirito della piti ampia ed amichevole collabora-
zione, hanno convenuto quanto segue :

1) I lavoratori italiani godranno di una completa e totale equiparazione
con i lavoratori argentini, beneficiando, come essi, di tutte le provvidenze che
le leggi argentine stabiliscono in materia di lavoro e impiego, di assicurazioni e
previdenza sociale.
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Articulo 4o

Los quebrantos asi como las moratorias que fuera menester acordar vinculados a la
realizaci6n de los planes previstos en el presente Protocolo serin soportados por ambas
Partes en la medida correspondiente, de conformidad con lo que se establezca en los
acuerdos previstos en el Articulo 50 .

Articulo 50

La preparaci6n y realizaci6n de los distintos planes de radicaci6n ser-An concertados
en todos sus detalles de com~in acuerdo entre la entidad o entidades a que se refiere el
Articulo 30 y los organismos competentes argentinos, mediante acuerdos especiales a
celebrarse en cada caso.

Articulo 60

El ente o entes que administrarin los fondos italianos especialmente afectados
deberin colaborar en la preparaci6n y cumplimiento de los planes tecnicos que for-
mularin los organismos competentes argentinos para asegurar un racional desarrollo de
las explotaciones agricolas.

Articulo 70

Queda entendido que las familias agricultoras a beneficiarse por este Protocolo
serin seleccionadas en lo que respecta a aptitud profesional, condici6n fisica y moral y
antecedentes satisfactorios, conforme a los tratados vigentes sobre emigraci6n suscriptos
entre ambos Gobiernos, los cuales se comprometen, dentro de los mismos, a acordar
las mayores failidades posibles para el mejor logro de las finalidades perseguidas.

Bernab6 S. GONZALES Risos
Julio M. JUNCOSA SERP DE GASPERI

PROTOCOLO RELATIVO A LA EMIGRACION

En ocasi6n de la firma, en el dia de la fecha, del Convenio Comercial y
Financiero entre la Repiblica Argentina y la Repdiblica Italiana, los Plenipoten-
ciarios de los dos Estados Contratantes, considerando el reciproco interns social
y econ6mico de los dos paises en incrementar una emigraci6n racional de trabaja-
dores italianos hacia la Argentina en el espiritu de la mis amplia y amistosa
colaboraci6n, han convenido lo siguiente :

10. - Los trabajadores italianos gozarin de una completa y total equipara-
ci6n con los trabajadores argentinos, beneficiindose, al igual que 6stos, de todas
las providencias establecidas por las leyes argentinas en Io referente al trabajo y
empleo, al seguro y a la previsi6n social.
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2) Gli emigranti italiani, senza eccezioni, fruiranno, durante la loro per-
manenza nel territorio argentino, dello stesso trattamento e dei vantaggi accordati
agli emigranti di qualsiasi altra origine, intendendosi dhe saranno ad essi applicati
tutti i benefici concessi a quelli provenienti da altri Paesi.

3) I due Governi adotteranno le misure necessarie per coordinare gli
interessi comuni nelle questioni consolari e culturali che riguardino l'emigrazione
italiana.

4) Gli emigranti italiani che, a partire dalla data di entrata in vigore del
presente Protocollo, giungano in Argentina:

a) in base a programmi di mano d'opera qualificata e rurale, patrocinati
dal Governo argentino, per stabilirsi nell'interno del Paese; o

b) regolarmente contrattati come tecnici o operai qualificati, sempre che
il loro salario non superi i 4.000 pesos mensili;

e a condizione dhe conservino la loro residenza nell'interno del Paese, quando
si tratti delle persone specificate sotto il punto a), potranno effettuare, per un
periodo massimo di 18 mesi a contare dal mese del loro arrivo in Argentina, una
rimessa di denaro, a titolo di aiuto familiare, attraverso il mercato ufficiale dei
cambi, sino ai seguenti importi:

- 700 pesos a favore del coniuge e dei figli (femmine nubili di qualunque
etA e maschi sino ai 18 anni o di maggiore et nei casi di inabilith al
lavoro); o

- 500 pesos a favore dei genitori, dei fratelli (minori di 18 anni o di maggiore
eti nei caso di inabilitA al lavoro), delle sorelle (nubili di qualunque
etA) o dei nonni.

Detto periodo di 18 mesi verrA elevato a 24, come massimo, nei casi in cui
il beneficiario della rimessa non possa emigrare per essere stato, esso o alcun
membro della sua famiglia, dichiarato dalle competenti Autorith argentine
temporaneamente non idoneo all'espatrio.

Inoltre, i lavoratori italiani compresi nelle categorie sopra menzionate,
entrati nel Paese a partire dal 10 gennaio 1957, potranno effettuare rimesse attra-
verso il mercato ufficiale dei cambi per gli ammontari e alle condizioni precisate,
durante un periodo da 18 a 24 mesi, secondo i casi, dovendosi per6 dedurre
dallo stesso il periodo intercorrente tra la data di arrivo nel Paese e quella di
entrata in vigore del presente Protocollo.

Gli emigranti italiani, inoltre - entro i cinque anni dal giorno del loro
arrivo nel Paese - potranno trasferire, per una sola volta e a titolo eccezionale,
attraverso il mercato ufficiale dei cambi, la somma di pesos 1.000 a favore dei
familiari appartenenti alle categorie sopra menzionate che siano in procinto di
imbarcarsi per l'Argentina, a titolo di sovvenzione per sopperire alle spese di
viaggio.
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20. - Los emigrantes italianos gozarin, sin excepci6n, durante su permanen-
cia en territorio argentino, del mismo tratamiento y ventajas dispensados a los
emigrantes de cualquier otro origen, entendi~ndose que les serin aplicados
todos los beneficios otorgados a los procedentes de otros Paises.

3o . - Ambos Gobiernos adoptarAn las medidas necesarias a fin de coordinar

los comunes intereses en los asuntos consulares y culturales que tengan relaci6n
con la emigraci6n italiana.

40. - Los emigrantes italianos que, a partir de la fecha de entrada en vigor

del presente Protocolo, ingresen en la Argentina :

a) con arreglo a programas de mano de obra calificada y rural, auspiciados
por el Gobierno argentino, para radicarse en el interior del pais; o

b) contratados regularmente en calidad de t~cnicos u obreros calificados,
siempre que su sueldo no supere los 4.000 pesos mensuales;

y a condici6n de que mantengan su radicaci6n en el interior del pais, cuando se
trate de los determinados en el punto a), podrin efectuar, por un periodo mximo
de 18 meses, que correrd desde el mes de su arribo a la Argentina, una remesa
de dinero, en concepto de ayuda familiar, a trav6s del mercado oficial de cambios,
hasta los siguientes importes :

- 700 pesos a favor del c6nyuge e hijos, (hijas solteras de cualquier edad
y varones hasta los 18 afios o de mayor edad en los casos de incapacidad
para el trabajo); o

- 500 pesos a favor de los padres, hermanos (menores de 18 afios o de
mayor edad en los casos de incapacidad para el trabajo), hermanas
(solteras de cualquier edad) o abuelos.

Dicho periodo de 18 meses serA elevado a 24, como miximo, en los casos
en que el beneficiario de la remesa est6 imposibilitado a emigrar por haber sido,
61 mismo o algfin miembro de su familia, declarado por las autoridades argentinas
competentes temporalmente inhdbil a inmigrar.

Asimismo, los trabajadores italianos comprendidos en las categorias arriba
mencionadas, ingresados al pais a partir del 10 de enero de 1957, podrAn efectuar
remesas a trav6s del mercado oficial de cambios, por los montos y en las condi-
ciones establecidas, durante un periodo de 18 a 24 meses, segfin los casos, de-
bi6ndose, sin embargo, deducir del mismo el plazo transcurrido entre la fecha
de llegada al pais y la de entrada en vigor del presente Protocolo.

Los emigrantes italianos, ademAs - dentro de los cinco afios del dia de su
llegada al pais - podrAn transferir por una sola vez y con carActer de excepci6n,
a trav6s del mercado oficial de cambios, la cantidad de 1.000 pesos a favor de los
familiares pertenecientes a las categorias arriba mencionadas que est6n por
embarcarse con destino a la Argentina, en concepto de ayuda para solventar
gastos de viaje.
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5) Il diritto dei cittadini italiani a percepire, senza alcuna riduzione, le
pensioni argentine sia dirette dhe indirette di cui siano titolari, sussiste anche
nei casi di residenza fuori del territorio della Repubblica Argentina.

6) Una Commissione Mista Permanente di funzionari italiani ed argentini
esperti nei problemi connessi con l'emigrazione, si riunir, ogni qual volta lo
richiedano le Autorith italiane o argentine, allo scopo di studiare e proporre le
modalitA pratiche che permettano la migliore e pifi concreta applicazione degli
Accordi tra l'Italia e l'Argentina in materia di emigrazione e stabilimento di
cittadini italiani.

I1 presente Protocollo 6 parte integrante dell'Accordo Commerciale e
Finanziario sottoscritto in data odierna tra l'Italia e l'Argentina.

IN FEDE DI CHE, i Plenipotenziari delle due Parti Contraenti firmano quattro
esemplari del presente Protocollo, due in lingua italiana e due in lingua spagnola,
parimenti validi, in Buenos Aires il 25 novembre millenovecentocinquantasette.

Per il Governo Argentino: Per il Governo Italiano:
Alfonso DE LAFEmuRRR Giuseppe PuRI PURINI

Ministro degli Affari Esteri Incaricato d'Affari
e Culto

Adalbert KRIEGER VASENA

Ministro del Tesoro
Julio C6sar CUETO RUA
Ministro del Commercio

e dell'Industria

PROTOCOLLO RELATIVO AL CONSOLIDAMENTO E ALL'AMMOR-
TAMENTO DEL CREDITO ITALIANO VERSO LA REPUBBLICA
ARGENTINA

In esecuzione di quanto previsto ai punti 5, 6, 7, 8 e 9 del Processo Verbale
di Parigi del 30 maggio 1956, il Governo Italiano e il Governo Argentino hanno
convenuto quanto segue :

Articolo 1
a) L'Ufficio Italiano dei Cambi, in rappresentanza del Governo Italiano,

aprirA un Conto in dollari U. S. A. denominato #Conto Consolidato # al nome
del Banco Central de la Repblica Argentina, in rappresentanza del Governo
Argentino;

b) A debito del conto previsto al precedente comma a) saranno iscritti:

(i) il saldo del Conto Generale $ CAI previsto all'art. 17 dell'Accordo Commer-
ciale e Finanziario del 25 giugno 1952, accertato alla data del 2 agosto .1956
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50 . - El derecho de los ciudadanos italianos a percibir, sin ninguna deduc-

ci6n, las jubilaciones o pensiones argentinas de que sean titulares, subsiste
tambi~n en los casos de residencia fuera del territorio de la Repiiblica Argentina.

60. - Una Comisi6n Mixta Permanente de funcionarios argentinos e italianos
expertos en problemas conexos con la emigraci6n, se reuniri, cada vez que lo
soliciten las autoridades argentinas o italianas, a objeto de considerar y proponer
las modalidades pricticas que faciliten la mejor y mis concreta aplicaci6n de los
Acuerdos entre Argentina e Italia en materia de emigraci6n y radicaci6n de
ciudadanos italianos.

El presente Protocolo es parte integrante del Convenio Comercial y Finan-
ciero suscripto en el dia de la fecha entre Argentina e Italia.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de Ambas Partes Contratantes
firman cuatro ejemplares del presente Protocolo, dos en idioma castellano y dos
en idioma italiano, igualmente vAlidos, en Buenos Aires, a los 25 dias del mes de
noviembre de mil novecientos cincuenta y siete.

Por el Gobierno italiano: Por el Gobierno argentino:

Giuseppe PURl PURINI Alfonso DE LAFERRERE

Encargado de Negocios a.i. Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto

Adalbert KRIEGER VASENA

Ministro de Hacienda
Julio C~sar CuEro RUA

Ministro de Comercio
e Industria

PROTOCOLO RELATIVO A LA CONSOLIDACION Y AMORTIZA-
CION DEL CREDITO ITALIANO HACIA LA REPUBLICA
ARGENTINA

En ejecuci6n de 1o previsto en los puntos 5, 6, 7, 8 y 9 del Acta de Paris,
del 30 de mayo de 1956, el Gobierno argentino y el Gobierno italiano han con-
venido lo siguiente :

Articulo 10
a) La Oficina Italiana de Cambios, en representaci6n del Gobierno italiano,

abrirA una Cuenta en d6lares estadounidenses, denominada ((Cuenta Consoli-
dada *, a nombre del Banco Central de la Repdiblica Argentina, en representaci6n
del Gobierno argentino;

b) en el debe de la cuenta prevista en el precedente apartado a) serin
inscriptos :
(i) el saldo de la Cuenta General D61ares CAI previsto en el Articulo 170 del

Convenio Comercial y Financiero del 25 de junio de 1952, existente a la
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e tenuto conto delle operazioni di storno intervenute sino alla data della
firma del presente Protocollo;

(ii) il saldo del Conto Finanziamento Beni Strumentali previsto all'art. 21
dell'Accordo Commerciale e Finanziario del 25 giugno 1952, accertato alla
data del 2 agosto 1956 e tenuto conto delle operazioni di storno intervenute
sino alla data della firma del presente Protocollo.

L'ammontare dei saldi dei suddetti conti risulta dalla Parte II dell'allegato
n. I al presente Protocollo.

c) A credito del conto previsto nel precedente comma a) saranno iscritte
le rate di ammortamento corrisposte dal Banco Central secondo quanto previsto
dal successivo art. 3;

d) Saranno inoltre iscritte a debito o a credito del conto le operazioni di
storno che saranno convenute tra il Banco Central e l'Ufficio Italiano dei Cambi.

Articolo 2

I1 ( Conto Consolidato # previsto nel precedente art. 1, produrrh interessi
annui nella misura del 3,50%, che saranno contabilizzati nel citato <( Conto *
e liquidati il 30 giugno di ciascun anno, a partire dal 1957.

Articolo 3

I1 debito argentino risultante dal ((Conto Consolidato # sarA ammortizzato
nel periodo massimo di 10 anni con i pagamenti rateali indicati nell'allegato
n. 2 da corrispondersi al 30 giugno di ciascun anno per gli importi che risulteranno
dopo aver dedotto, dalla rata di ammortamento relativa, gli interessi maturati e
i pagamenti di cui al successivo art. 6 effettuati durante l'esercizio. La prima
annualitA scadrA il 30 giugno del 1957.

Articolo 4

In qualsiasi momento in cui Governo Argentino concludesse un accordo
con i Governi della Francia, della Repubblica Federale della Germania, del
Regno Unito o del Giappone per il regolamento di tutto o di parte dei debiti,
nonch6 delle obbligazioni con pagamento differito oltre 12 mesi indicati nella
Parte Ia dell'allegato n. 1, in termini che fossero piii favorevoli di quelli previsti
nel presente Protocollo, tali condizioni saranno applicate immediatanente al
pagamento dei debiti e delle obbligazioni con pagamento differito indicati nella
Parte II del citato allegato n. 1.
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fecha del 2 de agosto de 1956 y teniendo en cuenta las operaciones de
anulaci6n efectuadas hasta la fecha de la firma del presente Protocolo;

(ii) el saldo de la Cuenta Financiaci6n Bienes de Capital previsto en el Articulo
210 del Convenio Comercial y Financiero del 25 de junio de 1952, existente
a la fecha del 2 de agosto de 1956 y teniendo en cuenta las operaciones de
anulaci6n efectuadas hasta la fecha de la firma del presente Protocolo;

El monto de los saldos de las cuentas arriba mencionadas resulta en la
Parte II del Anexo I del presente Protocolo.

c) En el haber de la cuenta prevista en el precedente apartado a) serAn
inscriptas las cuotas de amortizaci6n pagadas por el Banco Central segfin lo
previsto por el Articulo 30 siguiente :

d) serin, ademis, inscriptas en el debe o en el haber de la cuenta las opera-
ciones de anulaci6n que se convendrin entre el Banco Central y la Oficina
Italiana de Cambios.

Articulo 20

La # Cuenta Consolidada >, prevista en el precedente Articulo 10, devengard
intereses anuales del 3,5% que serAn contabilizados e la mencionada (, Cuenta,
y liquidados al 30 de junio de cada afio, a partir de 1957.

Articulo 3o

La deuda argentina resultante de la #Cuenta Consolidada ) seri amortizada
en el periodo mAximo de diez afios con los pagos de las cuotas indicadas en el
Anexo 2 a abonarse al 30 de junio de cada afio por los importes que resulten
despu6s de deducidos de la respectiva cuota de amortizaci6n, los intereses
devengados y los pagos a que se refiere el Articulo 60 siguiente, efectuados durante
el ejercicio. La primera anualidad venceri el 30 de junio de 1957.

Articulo 40

En cualquier momento que el Gobierno argentino concertase un acuerdo
con los Gobiernos de Francia, Repiblica Federal de Alemania, Reino Unido
o Jap6n, para el pago total o parcial de las deudas, asi como de las obligaciones
con pago diferido a mds de l2meses indicadas en laParte I delAnexo I, en t~rminos
que fuesen m~s favorables que los previstos en el presente Protocolo, tales
condiciones sern aplicadas inmediatamente al pago de las deudas y de las
obligaciones con pago diferido indicadas en la Parte II del mencionado Anexo I.
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Articolo 5

a) Gli ammortamenti ai quali si riferisce l'articolo 3 saranno effettuati
dal Banco Central, in conformitj di quanto previsto all'art. 13 dell'Accordo
Commerciale e Finanziario firmato in data odierna.

b) Nel caso in cui il sistema multilaterale di pagamenti cui aderiscono tanto
l'Italia quanto l'Argentina dovesse aver fine, come pure nel caso in cui l'Italia
non dovesse far pii parte di tale sistema, le quote di ammortamento dovranno
essere corrisposte da parte argentina nella valuta che potrA essere accettata da
parte italiana.

Articolo 6

a) Le obbligazioni con pagamento differito oltre 12 mesi, concordate dalle
competenti Autorit* dei due Paesi il cui ammontare complessivo 6 indicato nella
Parte II dell'Allegato n. 1, verranno regolate nei confronti dei beneficiari in
Italia alle scadenze stabilite nei contratti in conformith di quanto previsto all'art.
13 dell'Accordo firmato in data odierna.

b) Nel caso in cui il sistema multilaterale di pagamenti cui aderiscono tanto
l'Italia quanto l'Argentina dovesse aver fine, come pure nel caso in cui l'Italia
non dovesse far pii parte di tale sistema, le obbligazioni suddette saranno
regolate da parte argentina alle scadenze stabilite nella valuta che potrA essere
accettata dal Paese creditore.

c) Le somme pagate annualmente da parte argentina ai beneficiari in Italia
a fronte delle obbligazioni surriferite verranno a cura del Banco Central segnalate
all'Ufficio Italiano dei Cambi e, come indicato al precedente art. 3, saranno
portate in deduzione dell'annualitA dovuta per l'anno considerato.

d) I paganenti effettuati dalla Repubblica Argentina sul < Conto Generale
Dollari CAI * tra il 2 luglio 1956 ed il 2 agosto 1956 a titolo di obbligazioni con
pagamento differito oltre 12 mesi saranno considerati a scomputo della prima
annualitA argentina, in conformit dell'art. 3 del presente Protocollo.

Articolo 7

L'Ufficio Italiano dei Cambi e il Banco Central de la Repiiblica Argentina
fisseranno le modalitA tecniche necessarie per l'applicazione delle disposizioni
contenute nel presente Protocollo.

Articolo 8

I1 presente Protocollo entrerh in vigore il giorno successivo a quello della
sua firma e avrA validitA sino all'ammortamento integrale del credito italiano
arretrato.
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Articulo 5o

a) Las amortizaciones a que se refiere el Articulo 30 serin efectuadas por el
Banco Central, de conformidad con lo previsto por el Articulo 130 del Convenio
Comercial y Financiero firmado en la fecha.

b) En el caso de que el sistema multilateral de pagos al que adhieren tanto
Argentina como Italia diera fin, asi como en el caso de que Italia dejara de formar
parte de ese sistema, las cuotas de amortizaci6n serin pagadas por parte argen-
tina en la moneda que pueda ser aceptado por parte italiana.

Articulo 60

a) Las obligaciones con pago diferido a mis de doce meses, concordadas
por las autoridades competentes de los dos Paises y cuyo monto total estA indicado
en la Parte II del Anexo I, sern pagadas a los beneficiarios en Italia a los venci-
mientos establecidos en los contratos, de conformidad con lo previsto por el
Articulo 130 del Convenio firmado en la fecha.

b) En el caso de que el sistema multilateral de pagos al que adhieren tanto
Argentina como Italia diera fin, asi como en el caso de que Italia dejara de formar
parte de ese sistema, las referidas obligaciones serAn pagadas por parte argentina
a los vencimientos establecidos, en la moneda que pueda ser aceptada por el
pais acreedor.

c) Las sumas abonadas anualmente por parte argentina a los beneficiarios
en Italia en pago de las obligaciones arriba mencionadas, serin comunicadas
por el Banco Central a la Oficina Italiana de Cambios y, segn se indica en el
precedente Articulo 30, serin aplicadas en deducci6n de la anualidad debida
para el afio considerado.

d) Los pagos efectuados por la Repblica Argentina a trav6s de la # Cuenta
General D61ares CAI)) entre el 2 de julio de 1956 y el 2 de agosto de 1956 en
concepto de obligaciones con pago diferido de mis de doce meses sern consi-
derados a cuenta de la primera anualidad argentina de conformidad con el Ar-
ticulo 30 del presente Protocolo.

Articulo 70

El Banco Central de la Repfiblica Argentina y la Oficina Italiana de Cambios
establecerin las modalidades t~cnicas necesarias para la aplicaci6n de las dis-
posiciones contenidas en el presente Protocolo.

Articulo 80

El presente Protocolo entrari en vigor al dia siguiente de su firma y tendri
validez hasta la amortizaci6n integral del cr~dito italiano consolidado.

N
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IN FEDE DI QUANTO SOPRA, i Plenipotenziari di entrambe le Parti Contraenti
firmano quattro esemplari del presente Protocollo, due in lingua spagnola e
due in lingua italiana, parimenti validi, nella Citti di Buenos Aires, addi 25
del mese di novembre millenovecentocinquantasette.

Per il Governo Argentino:

Alfonso DE LAFERRERE

Ministro degli Affari Esteri
e Culto

Adalbert KRIEGER VASENA

Ministro del Tesoro
Julio Csar CUETo RUA

Ministro del Commercio
e dell'Industria

Per il Governo Italiano:
Giuseppe PURI PURINI

Incaricato d'Affari
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de ambas Partes Contratantes firman
cuatro ejemplares del presente Protocolo, dos en idioma castellano y dos en
idioma italiano, igualmente vilidos, en Buenos Aires, a los 25 dias del mes de
noviembre de mil novecientos cincuenta y siete.

Por el Gobierno italiano:
Giuseppe PURl PURINI

Encargado de Negocios a.i.

Por el Gobierno argentino:
Alfonso DE LAFERRERE

Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto

Adalbert KRIEGER VASENA

Ministro de Hacienda
Julio Csar CuEro RUA
Ministro de Comercio

e Industria
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ALLEGATO N. 1

AMMONTARE DEI DEBITI ARGENTINI E DELLE OBBLIGAZIONI CON
PAGAMENTO DIFFERITO AL 30 GIUGNO 1956

Obbligazioni
Paesi Debiti con pagamento Debito

governativi differito totale

(Equivalente in dollari)

PARTE I

Paesi partecipanti

Repubblica Federale di Germania .... 23.095.239 124.893.632 147.988.871
Regno Unito ...................... 53.200.000 11.214.700 64.414.700
Francia .......................... 2.840.337 27.864.000 30.704.337
Paesi Bassi ........................ 20.935.010 - 20.935.010

Paese non partecipante

Giappone ...................... 55.000.000 8.968.952 63.968.952

PARTE II

Italia

Conto Generale .................. 54.078.341

Conto Finanziamento beni strumentali 35.762.786
Obbligazioni con pagamento differito.. 23.782.848

89.841.127 23.782.848 113.623.975

NOTA

La Delegazione Italiana e la Delegazione Argentina, in conformit dell'art. 10 del Processo
Verbale di Parigi, si trovano d'accordo sul fatto che ai fini del consolidamento dei debiti argentini
dovrebbero essere determinati i saldi esistenti alia chiusura delle operazioni del giorno 30 giugno
1956. Tuttavia, tenuto presente che i saldi rappresentanti il credito italiano fra la data di entrata
in vigore del sistema multilaterale argentino (2 luglio 1956) e la data di entrata dell'Italia nel sistema
multilaterale (3 agosto 1956) non hanno subito variazione degna di rilievo in rapporto al citato
credito al 30 giugno 1956, hanno convenuto di adottare, come base per il consolidamento, i saldi
esistenti al 2 agosto 1956, tenendo conto altresl degli stomi di precedenti operazioni di accredita-
mento e di addebitamento sul 4 Conto Generale $ CAI * e sul o Conto Finanziamento Beni Strumen-
tali s eseguiti sino alla data del presente Protocollo.
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ANEXO I

MONTO DE LAS DEUDAS ARGENTINAS Y DE LAS OBLIGACIONES CON
PAGO DIFERIDO AL 30 DE JUNIO DE 1956

Obligaciones
Deudas con pago Deudas

Paises oficiales diferido totales

(Equivalente en ddlares)

PARTE I

Paises participantes

Repblica Federal de Alemania .... 23.095.239 124.893.632 147.988.871
Reino Unido ...................... 53.200.000 11.214.700 64.414.700
Francia .......................... 2.840.337 27.864.000 30.704.337
Palses Bajos ...................... 20.935.010 - 20.935.010

Pais no participante

Jap6n ............................ 55.000.000 8.968.952 63.968.952

PARTE II

Italia

Cuenta General .................. 54.078.341
Cuenta de Financiaci6n Bienes de

Capital ........................ 35.762.786
Obligaciones con pago diferido ...... 23.782.848

89.841.127 23.782.848 113.623.975

NOTA

La Delegaci6n italiana y ]a Delegaci6n argentina, de conformidad con el art. 10 del Acta de
Paris, concuerdan en que a los fines de la consolidaci6n de las deudas argentinas se deberian deter-
minar los saldos existentes al cierre de las operaciones dell dia 30 de junio de 1956. Sin embargo,
considerando que los saldos correspondientes al cr6dito italiano entre la fecha de entrada en vigor
del sistema multilateral argentino (2 de julio de 1956) y Ia fecha de entrada de Italia en el sistema
multilateral (3 de agosto de 1956) no han experimentado ninguna variante digna de menci6n con
respecto al mencionado cr6dito al 30 de junio de 1956, han convenido adoptar, como base para Ia
consolidaci6n, los saldos existentes al 2 de agosto de 1956, computando ademnts las anulaciones
efectuadas hasta Is fecha del presente Protocolo y relativas a operaciones anteriores registradas en el
haber y en el debe de la * Cuenta General D61ares CAI x y de Is 4 Cuenta Financiaci6n Bienes de
Capital o.
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ALLEGATO N. 2

PAGAMENTI RATEALI DA EFFETTUARSI DAL BANCO CENTRALE IN
FAVORE DELL'UFFICIO ITALIANO DEI CAMBI, GIA DEPURATI DELL'
AMMONTARE DEI PAGAMENTI RIFERENTISI ALLE OBBLIGAZIONI
CON PAGAMENTO DIFFERITO, MENZIONATI ALLA LETTERA c)
DELL'ARTICOLO 6 E PREVISTI NEL PIANO D'AMMORTAMENTO

Ammontare della rata
No della rata Data di scadenza (Equivalente in dollari)

la rata 30 giugno 1957 6.812.961
2a rata 30 giugno 1958 4.707.592
33 rata 30 giugno 1959 9.187.912
4a rata 30 giugno 1960 9.858.366
5a rata 30 giugno 1961 12.910.117
6a rata 30 giugno 1962 15.378.476
7a rata 30 giugno 1963 16.350.084
8a rata 30 giugno 1964 16.350.084
9a rata 30 giugno 1965 18.231.382

ALLEGATO N. 3

La Delegazione Italiana e la Delegazione Argentina, esaminata la questione dei
permessi previ di carnbio rilasciati da parte argentina senza che sia stato rilasciato nessun
corrispettivo permesso da parte delle Autorith italiane hanno convenuto quanto segue :

a) a fronte degli ordini di pagamento emessi da parte argentina a valere sul ((Conto
Finanziamento Beni Strumentali ) (v. Prospetto a) saranno concessi da parte delle AutoritO
italiane corrispondenti permessi di esportazione.

Tali pagamenti, che verranno eseguiti alle scadenze in moneta multilaterale, saranno
portati in deduzione della rata di ammortamento prevista per 1'esercizio come indicato
all'art. 6 del presente Protocollo;

b) per i permessi previ di cambio emessi da parte argentina a valere sul ( Conto
Generale $ CAI # (v. Prospetto b) verranno rilasciati i corrispondenti permessi di esporta-
zione da parte delle Autorita italiane. Da parte delle AutoritO argentine verranno, ove
occorra, confermati o rinnovati i predetti permessi previ. L'ammontare dei pagamenti
che saranno effettuati alle scadenze convenute, secondo le modalita del nuovo accordo
di pagamento multilaterale, sarh portato in deduzione delle rate di ammortamento.
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ANEXO 2

CUOTAS DE LOS PAGOS A EFECTUAR POR EL BANCO CENTRAL DE LA
REPUBLICA ARGENTINA A LA OFICINA ITALIANA DE CAMBIOS, YA
DEPUTADAS DEL MONTO DE LOS PAGOS CORRESPONDIENTES A
COMPROMISOS CON PAGO DIFERIDO, MENCIONADOS EN LA LETRA
c DEL ARTICULO 6 Y ESTIMADOS EN EL CUADRO DE AMORTIZA-
CIONES

Ntimero de la cuota Fecha de vencimiento Monto de la cuota
(Equivalente en d6lares)

Ia. cuota 30 de junio de 1957 6.812.961
2a. cuota 30 de junio de 1958 4.707.592
3a. cuota 30 de junio de 1959 9.187.912
4a. cuota 30 de junio de 1960 9.858.366
5a. cuota 30 de junio de 1961 12.910.117
6a. cuota 30 de junio de 1962 15.378.476
7a. cuota 30 de junio de 1963 16.350.084
8a. cuota 30 de junio de 1964 16.350.084
9a. cuota 30 de junio de 1965 18.231.382

ANEXO 3

La Delegaci6n Argentina y la Delegaci6n Italiana, examinada la cuesti6n de los
permisos previos de cambio otorgados por parte argentina para los cuales no ha sido
otorgado el correspondiente permiso por parte de las autoridades italianas, han convenido
lo siguiente :

a) Para las 6rdenes de pago emitidas por parte argentina con imputaci6n a la (( Cuenta
Financiaci6n Bienes de Capital )) - ver Planilla (a) - las autoridades italianas concederin
los correspondientes permisos de exportaci6n.

Tales pagos que serin efectuados a sus vencimientos en moneda multilateral, se
deducirin de la cuota de amortizaci6n prevista para el ejercicio, segtn se indica en el
articulo 6 del presente Protocolo.

b) Para los permisos previos de cambio emitidos por parte argentina con imputaci6n
a la (( Cuenta General D61ares CAI # - ver Planilla (b) - serAn otorgados los correspon-
dientes permisos de exportaci6n por parte de las autoridades italianas. Las autoridades
argentinas confirmarin o renovarin, si fuese necesario, los mencionados permisos previos.
Los importes de los pagos que se efectuar~n a los vencimientos convenidos, segdin las
modalidades del nuevo acuerdo de pagos multilateral ser~n deducidos de las cuotas de
amortizaci6n.
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PROSPETTO a)

ORDINI DI PAGAMENTO EMESSI DAL BANCO CENTRAL

Pertesso
Prenio

N- Lettera Banco Central Beneficiario in Italia Importo in dollari

300123 330-SA/4603 Banco di Roma - Roma p.c. Nori-
del 27 giugno 1956 can - Roma ....... .. 485.920,00

300033 330-SA/4982 Credito Italiano - Torino p. c.
del 12 luglio 1956 Offic. MetallurgiChe F.11i Nuseo

- Torino ........ .10.425,00

300032 330-SA/35104 Banca Commerciale Itahana - Ge-
del 30 novembre 1955 nova p.c. Comision Naval Ar-

gentina in Europa ..... 9.951,00

300033 330-SA/4982 Credito Italiano - Milano p. c.
del 12 luglio 1956 Siemens - Milano . . . . 85.104,25

703457 330-SA/34552 Napolbanco - Torino p. c. Fiat -
dell'8 novembre 1955 Torino ............ ... 28.808,24

703464 330-SA/4007 Banca di Napoli - Torino p. c.
del 6 giugno 1956 Fiat - Torino ...... 59.793,12

300045 330-SA/2321 Bancoper- Milano p.c. Socomin-
del 2 aprile 1956 ter - Milano ....... . 1.488.750,36

TOTALE 2.168.751,97
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PLANILLA (a)

ORDENES DE PAGO EMITIDAS POR EL BANCO CENTRAL
DE LA REPUBLICA ARGENTINA

Permiso previo Imp orte
No Noa Banco Central Beneficiario en Italia en ddlares

300123 330-SA/4603 Banco di Roma - Roma p. c.
del 27/6/56 Noricam - Roma .... 485.920,00

300033 330-SA/4982 Credito Italiano - Turin p. c.
del 12/7/56 Officina Metallurgiche F. Ili

Nuseo - Turin ...... 10.425,00

300032 330-SA/35104 Banca Commerciale Italiana -
del 30/11/55 G~nova p. c. Comisi6n Naval

Argentina en Europa . . . 9.951,00

300033 330-SA/4982 Credito Italiano - Mil6.n p. c.
del 12/7/56 Siemens - Milin ..... 85.104,25

703457 330-SA/34552 Napolbanco - Turin Fiat -
del 8/11/55 Turin .. ............. 28.808,24

703464 330-SA/4007 Banco di Napoli - Turin p. c.
del 6/6/56 Fiat - Turin ...... 1.488.750,36

300045 330-SA/2321 Bancoper - MilAn p. c. Soco-
del 2/4/56 minter - Milim ..... 59.793,12

TOTAL 2.168.751,97
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PROSPETTO b)

PERMESSI DI ESPORTAZIONE CHE VERRANNO RILASCIATI DALLE AUTO-
RITA' ITALIANE PER I PERMESSI PREVI DI CAMBIO EMESSI DAL
BANCO CENTRAL SUL CONTO GENERALE

Permesso Imporeto
previo Ditta importatrice Ditta esportatrice in doUari

NO argentina italiana Merce F.O.B.

703940 Fiat Someca Construcciones
C6rdoba Concord SAIC

703941 Fiat Someca Construcciones
C6rdoba Concord SAIC

703942 Fiat Someca Construcciones
C6rdoba Concord SAIC

703947 Grandes Motores Diesel SAIC

Fiat-S. p. A.

Fiat-S. p.A.

Fiat-S. p.A.

Fiat-S. p. A.

703951 Grandes Motores Diesel SAIC Fiat - S. p. A.

703954 Grandes Motores Diesel SAIC Fiat- S. p. A.

703957 Grandes Motores Diesel SAIC

750315 M.T.N.E.N.T. Adquisic.

750148 Agromecdnica

703790 SIAM di Tella Ltda

Fiat - S. p. A.

N.N.

Ansaldo -

Fossati

Renzo Guani

Impianti per la produ-
zione di trattori . . . 1.300.000

Impianti per la produ-
zione di trattori . . . 1.300.000

Impianti per la produ-
zione di trattori . . . 1.300.000

Macchinari, strumenti,
ecc. per Ffbrica Mo-
tores Diesel .. ..... 3.000.000

Gruppi di motori Diesel e
loro parti per Fbrica
Motores Diesel . . . 2.500.000

Gruppi di motori Diesel e
loro parti per Fibrica
Motores Diesel . . . 1.800.000

Gruppi di motori Diesel e
loro parti per Fibrica
Motores Diesel . . . 600.000

Materiale ferroviario 2.147.809

1 trattore ...... 9.066

Sfere di acciaio per cus-
cinetti ....... .. 2.3501

13.959.225
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PLANILLA (b)

PERMISOS DE EXPORTACION QUE SERAN OTORGADOS POR LAS AUTORI-
DADES ITALIANAS PARA LOS PERMISOS PREVIOS DE CAMBIO EMITI-
DOS POR EL BANCO CENTRAL DE LA REPUBLICA ARGENTINA SOBRE
LA CUENTA GENERAL

Permiso Importe en
previo Firma importadora Firma exportadora d6lares (valor

N
0 argentina itaizana Mercaderia F.O.B.)

703940 Fiat Someca Construcciones
C6rdoba Concord SAIC

703941 Fiat Someca Construcciones
C6rdoba Concord SAIC

703942 Fiat Someca Construcciones
C6rdoba Concord SAIC

703947 Grandes Motores Diesel SAIC

Fiat - Sp. A.

Fiat - Sp. A

Fiat - Sp. A

Fiat - Sp. A

703951 Grandes Motores Diesel SAIC Fiat - Sp. A

703954 Grandes Motores Diesel SAIC Fiat - Sp. A

703957 Grandes Motores Diesel SAIC Fiat - Sp. A

750315 M.T.N.E.N.T. Adquisic.

750148 Agromecinica

703790 SIAM di Tella Ltda.

N.N.

Ansaldo Fossati

Renzo Guani

Equipos para la produc-
ci6n de tractores . .

Equipos para la produc-
ci6n de tractores . .

Equipos para la produc-
ci6n de tractores . .

Maquinarias instrumentos
etc. para Fdbrica Mo-
tores Diesel ....

Grupos de Motores Die-
sel y sus partes para
Ftbr. Motores Diesel .

Grupos de Motores Die-
sel y sus partes pars
Fdbr. Motores Diesel .

Grupos de Motores Die-
sel y sus partes para
Flbr. Motores Diesel

Material ferroviario .

1 Tractor ......

1.300.000

1.300.000

1.300.000

3.000.000

2.500.000

1.800.000

600.000

2.147.809

9.066

Bolas de acero para coji-
netes ....... .. 2.3501

13.959.225
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EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 25 de noviembre de 1957

Sefior Encargado de Negocios :

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Sefioria con referencia a las nego-
ciaciones entre nuestros dos paises concluidas en el dia de hoy, para confirmarle
que la Delegaci6n Argentina ha tomado nota del pedido italiano de que sea
autorizada en medida adecuada la importaci6n en Argentina de productos
tipicos de tradicional exportaci6n italiano.

Al respecto deseo confirmarle que el Gobierno Argentino, teniendo en cuenta
la situaci6n de su balance de pagos, que hace imperativo restringir la importaci6n
de productos menos esenciales, hari todos los esfuerzos posibles para satisfacer
el requerimiento italiano.

Saludo a Vuestra Sefioria con mi mis distinguida consideraci6n.

(Firmado) Alfonso DE LAFERRERE

A Su Sefioria el Encargado de Negocios
ad interim de Italia

Doctor D. Giuseppe Puri Purini
Buenos Aires
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II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

AMBASCIATA D'ITALIA

Buenos Aires, 25 novembre 1957

Signor Ministro,

Ho l'onore di accusare ricevuta della Sua lettera in data odierna del seguente
tenore :

< Ho l'onore di rivolgermi alla Signoria Vostra con riferimento alle
negoziazioni tra i nostri due Paesi conclusesi in data odierna, per confer-
marLe che la Delegazione Argentina prende atto della richiesta italiana
che venga autorizzata in misura adeguata l'importazione in Argentina di
prodotti tipici di tradizionale esportazione italiana.

Al riguardo desidero confermarLe che il Governo argentino, tenuta
presente la situazione della sua bilancia dei pagamenti che rende imperativo
restringere l'importazione di prodotti meno essenziali, fari ogni sforzo
possibile per soddisfare la richiesta italiana ).

Nel prendere atto di tale cortese assicurazione, mi 6 gradita l'occasione
per rinnovarLe, Signor Ministro, i sensi della mia piR alta considerazione.

G. PUIU PURINI

A Sua Eccellenza il Signor Alfonso de Laferrere
Ministro degli Affari Esteri e del Culto
Buenos Aires

N
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III

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

AMBASCIATA D'ITALIA

Buenos Aires, 25 novembre 1957

Signor Ministro,

Con riferimento all'Accordo Commerciale e Finanziario fra la Repubblica
Italiana e la Repubblica Argentina, firmato in data odierna, ho ronore di con-
fermare a V. E. che nel corso delle negoziazioni si 6 convenuto quanto segue :

Qualora da parte argentina venissero fatte concessioni o deroghe a favore
di un terzo Paese per quanto concerne i fondi e gli averi bloccati in Argentina
anteriormente al 28 ottobre 1955, trattamento analogo sara riservato all'Italia
per i fondi ed averi di pertinenza di residenti nella Repubblica Italiana.

La presente lettera e quella che V. E. vorrh inviarmi in risposta costituiranno
un accordo formale in proposito.

Colgo l'occasione per rinnovarLe, Signor Ministro, i sensi della mia pii
alta considerazione.

G. PURI PURINI

A Sua Eccellenza il Signor Alfonso de Laferrere
Ministro degli Affari Esteri e del Culto
Buenos Aires
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IV

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 25 de noviembre de 1957

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Sefioria para acusar recibo de su
nota del dia de la fecha, cuyo texto es el siguiente:

< Sefior Ministro :

Con referencia al Convenio Comercial y Financiero entre la Repiblica
Italiana y la Repfiblica Argentina firmado en el dia de hoy, tengo el honor
de confirmar a Vuestra Excelencia que en el curso de las negociaciones se
ha convenido lo siguiente :

En el caso que de parte argentina se hiciesen concesiones o excepciones
a favor de un tercer pais en lo que concierne a los fondos y haberes bloquea-
dos en Argentina con anterioridad al 28 de octubrje de 1955, un tratamiento
an~logo le serd reservado a Italia para los fondos y haberes de pertenencia
de residentes en la Rep~iblica Italiana.

La presente nota y la que Vuestra Sefioria se dignara enviarme en
contestaci6n, constituirin un acuerdo formal al respecto.

Hago propicia la oportunidad para presentarle, sefior Ministro, las
seguridades de mi m~s alta consideraci6n. (Firmado) G. PuRI PURINI*

Al manifestar a Vuestra Sefioria la conformidad de mi Gobierno con el
texto de la nota transcripta, lo saludo con mi mAs alta consideraci6n.

(Firmado) Alfonso DE LAFERRERE

A Su Sefioria el Encargado de Negocios
ad interim de Italia

Doctor D. Giuseppe Puri Purini
Buenos Aires
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4424. TRADE AND FINANCIAL AGREEMENT' BE-
TWEEN THE ITALIAN REPUBLIC AND THE ARGEN-
TINE REPUBLIC. SIGNED AT BUENOS AIRES, ON
25 NOVEMBER 1957

The Government of the Italian Republic and the Government of the Ar-
gentine Republic, inspired by the traditional feelings of indissoluble friendship
which unite the peoples of the two countries, and reaffirming their desire to
expand the existing economic relations between them, have decided to conclude
a Trade and Financial Agreement, and to this end their duly authorized pleni-
potentiaries have agreed upon the following provisions:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The High Contracting Parties, acting in the spirit of co-operation which
exists between their Governments, declare their intention to strengthen by all
the means at their disposal the economic ties between their respective countries,
and to promote the exchange of their products to the highest possible level by
providing permanent markets for them in accordance with their respective
national needs.

Article 2
The Governments of the Italian Republic and the Argentine Republic

shall ensure the application of strictly reciprocal treatment in all commercial and
financial transactions between the two countries. They shall examine and deal
most sympathetically with any proposals which either Party may put forward
for the purpose of facilitating and promoting their economic relations.

Article 3

The High Contracting Parties undertake to grant the maximum facilities
permitted by their respective legislations to natural or manufactured products
originating in the territory of one of the two countries and imported into the
territory of the other in matters relating to duties, fees, taxes or fiscal charges
and to the administrative rules and formalities in connexion with the importa-
tion, movement, carriage and distribution of such products.

I Came into force on 26 November 1957, in accordance with article 30.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4424. ACCORD COMMERCIAL ET FINANCIER' ENTRE
LA RPUBLIQUE ITALIENNE ET LA RI PUBLIQUE
ARGENTINE. SIGNR A BUENOS-AIRES, LE 25 NOVEM-
BRE 1957

Le Gouvernement de la R6publique italienne et le Gouvernement de la
R~publique Argentine, s'inspirant des sentiments traditionnels d'amiti6 in-
dissoluble qui unissent les peuples des deux pays et r~affirmant leur d~sir de
d6velopper les relations 6conomiques qui existent entre eux, ont d~cid6 de
conclure un accord commercial et financier et, A cet effet, leurs pl~nipotentiaires,

ce dfiment autoris6s, sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

DISPOSITIONS G.N RALES

Article premier

Les Hautes Parties contractantes, interpr6tant l'esprit de coopdration qui
anime leurs Gouvernements, ddclarent leur intention de resserrer, par tous les
moyens en leur pouvoir, les liens 6conomiques qui unissent les deux pays et de
favoriser le plus possible l'6change de leurs produits, en leur assurant des marches
permanents compte tenu de leurs besoins nationaux respectifs.

Article 2
Les Gouvernements de la R6publique italienne et de la Rpublique Argen-

tine garantissent que toutes les operations commerciales et financi~res entre les
deux pays s'effectueront dans des conditions de stricte rdciprocit6. Ils examineront
avec la plus grande bienveillance les propositions qui seront formuldes de part
et d'autre en vue de faciliter et de ddvelopper leurs relations 6conomiques et
s'efforceront d'y donner la suite la plus favorable.

Article 3
Les Hautes Parties contractantes s'engagent a accorder, pour les produits

naturels ou manufacturds en provenance du territoire de l'un des deux pays et
importds dans l'autre, toutes les facilitds compatibles avec la l6gislation du pays
intdress6 en mati6re de droits de douanes, de taxes, d'imp6ts ou de charges
fiscales, ainsi qu'en ce qui concerne les r~gles et formalitds administratives
auxquelles sont soumis rimportation, la circulation, le transport et la distribution
desdits produits.

I Entr4 en vigueur le 26 novembre 1957, conformiment A l'article 30.
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CHAPTER II

TRADE SYSTEM

Article 4

Argentine exports payable in Italian lire shall receive in Argentina treatment
equal in all respects to that accorded to exports payable in the currencies of the
other countries participating in the multilateral payments system with Argentina,
in other transferable currencies, in United States dollars or in other freely
convertible currencies.

Article 5

Argentine imports payable in Italian lire shall receive treatment with regard
to rates of exchange equal to that accorded to imports payable in the currencies
of the other participating countries, in other transferable currencies, in United
States dollars or in other freely convertible currencies.

Furthermore, Argentine imports payable in Italian lire shall receive treat-
ment with regard to foreign exchange allocations and the granting of import
permits not less favourable than that accorded to imports payable in the currencies
of the other participating countries or in other transferable currencies.

Article 6

The competent authorities of the Italian Republic shall make every effort
to accord imports of Argentine products the highest degree of liberalization
consistent with the requirements of the Italian economy.

Article 7

The competent authorities of the Italian Republic shall not adopt any
internal measures affecting trade between Italy and Argentina which might in
practice result in variations in the parity of the Italian lira in relation to the
currencies referred to in article 4 and, in consequence, in changes in the prices
of Argentine goods.

Article 8

For the purpose of facilitating multilateral trade between the Italian Repub-
lic, the Argentine Republic and the other countries participating in the mul-
tilateral payments system with Argentina, goods produced in any of the countries
in question may be imported from the other countries in the same area.

No. 4424
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CHAPITRE II

IUGIME COMMERCIAL

Article 4

Les exportations argentines payables en lires italiennes b6n6ficieront en
Argentine d'un traitement identique en tous points i celui dont font l'objet les
exportations payables en monnaies des autres pays qui participent au syst~me
de paiements multilat6raux avec l'Argentine, en autres monnaies transfrables,
en dollars des 1Rtats-Unis ou en autres monnaies librement convertibles.

Article 5

Les importations argentines payables en lires italiennes b6n~ficieront,
en ce qui concerne les taux de change, du m~me traitement que celui qui est
appliqu6 aux importations payables en monnaies des autres pays participants,
en monnaies transf6rables, en dollars des ]tats-Unis ou en autres monnaies
librement convertibles.

Les importations argentines payables en lires italiennes b6n6ficieront en
outre, en ce qui concerne l'attribution de devises et l'octroi de licences d'importa-
tion, d'un traitement au moins aussi favorable que celui dont font l'objet les
importations payables en monnaies des autres pays participants ou en autres
monnaies transf6rables.

Article 6

Les autorit~s comp~tentes de la R6publique italienne feront tout en leur
pouvoir pour lib6raliser les importations de produits argentins autant que le
permettront les exigences de l'6conomie nationale.

Article 7

Les autorit6s compktentes de la R~publique italienne n'adopteront pas,
en ce qui concerne les 6changes commerciaux entre l'Argentine et l'Italie, de
mesures internes de nature A entrainer, dans la pratique, des variations de la
parit6 de la lire italienne par rapport aux monnaies mentionn~es A l'article 4 et,
en cons6quence, des changements dans la formation des prix des produits
argentins.

Article 8

Pour faciliter les 6changes multilatraux entre la R6publique italienne,
la R~publique Argentine et les autres pays participant au syst~me de paiements
multilat6raux avec l'Argentine, on autorisera l'importation de marchandises
produites dans l'un quelconque des pays en question et provenant des autres
pays de la mme r~gion.

N- 4424
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Article 9

The competent authorities of the Italian Republic and the Argentine
Republic reserve the right to require certificates of origin issued by the producing
countries for the goods to be imported.

Article 10

Information, which shall be as detailed as possible, on the movement of
trade between Italy and Argentina shall be exchanged periodically in a form to
be agreed upon between the competent authorities of the two Parties.

CHAPTER III

FINANCIAL SYSTEM

Article 11

(1) Payments between the Argentine Republic and the Italian Republic
shall be regulated by this Agreement.

(2) This Agreement shall also regulate payments between the Argentine
Republic on the one hand and the Trust Territory of Somaliland under Italian
administration on the other.

Article 12

(1) The Italian Exchange Office shall open in the name of the Central Bank
of the Argentine Republic a non-interest-bearing account in Italian lire, to be
known as the "multi account" (conto multi), which shall be exempt from charges
and which may not show a debit balance.

(2) Italian banks authorized to deal in foreign exchange may open accounts
in Italian lire in the name of the Central Bank of the Argentine Republic and of
duly authorized Argentine banks. Such accounts shall be known as "Argentine
accounts".

Article 13

(1) Payments of any kind whatsoever may be made through the accounts
provided for in article 12 in conformity with the exchange regulations in force
in the two countries.

(2) Payments in other currencies from the Italian Republic to the Argen-
tine Republic and vice versa may also be made to the extent permitted by the
exchange regulations in force in the two countries.
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Article 9

Les autorit~s comp6tentes de la Rpublique italienne et de la Rpublique
Argentine se r~servent le droit d'exiger, pour les produits import~s, des certificats
d'origine ddlivr~s par les pays producteurs.

Article 10

II sera proc6d6 p6riodiquement h des 6changes de renseignements le plus
d~tailIs possible concernant le mouvement des 6changes commerciaux entre
l'Italie et l'Argentine, selon les modalit~s dont seront convenus les organes
compkents des deux pays.

CHAPITRE III

RGIME FINANCIER

Article 11

1) Les paiements effectu~s entre la Rpublique Argentine et la Rpublique
italienne seront soumis aux dispositions du pr6sent Accord.

2) Les dispositions du present Accord r~giront 6galement les paiements
entre la R~publique Argentine, d'une part, et le Territoire de la Somalie sous
administration italienne, d'autre part.

Article 12

1) L'Office des changes italien ouvrira un compte en lires italiennes d6-
nomm6 ( compte multi ) au nom de la Banque centrale de la R~publique Argen-
tine; ce compte ne portera pas int&t, sera exon~r6 de frais et ne pourra pas
presenter de solde d~biteur.

2) Les banques italiennes habilit~es h effectuer des operations de change
pourront ouvrir des comptes en lires italiennes au nom de la Banque centrale
de la R1publique Argentine et des banques argentines dfiment autoris6es. Ces
comptes seront d6nomm6s ( comptes argentins >.

Article 13

1) I1 pourra &re effectu6, par l'interm~diaire des comptes pr~vus A
l'article 12, des paiements de toute nature conform~ment la r6glementation
des changes en vigueur dans les deux pays.

2) I1 pourra 6galement &tre effectu6 entre la Rpublique italienne et la
Rpublique Argentine et vice versa des paiements en autres monnaies, dans la
mesure permise par la r6glementation des changes en vigueur dans les deux
pays.
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Article 14
The Italian Exchange Office and the Central Bank of the Argentine Republic

shall establish by agreement the technical arrangements necessary for giving
effect to this Agreement.

Article 15
The CAI General Dollar Account and the Capital Goods Financing Account

provided for in articles 17 and 21 respectively of the Trade and Financial Agree-
ment of 25 June 1952 shall be liquidated as agreed in the "Protocol concerning
the Consolidation and Amortization of the Italian Credit" signed this day.1

Article 16

In the case of transactions made on the free market in Argentina, quotations
of the Italian lira shall be determined by the free play of supply and demand,
in conformity with the Argentine laws in force.

Article 17
Transfers shall be permitted between the "Argentine accounts" provided

for in article 12, and the holders of such accounts may also convert their balances
into the currency of any of the countries participating in the multilateral pay-
ments system with Argentina referred to in article 4 of this Agreement.

Article 18

On the expiry of this Agreement, all payments relating to transactions
authorized previously shall be settled in a currency acceptable to the creditor
country.

CHAPTER IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 19
There shall be established a Mixed Commission which shall meet at Rome,

Buenos Aires or such other place as may be determined, and whose functions
shall be :

(a) To follow the development of trade and payments;
(b) To make proposals and suggestions with a view to intensifying economic

relations between the Contracting Parties;
(c) To study by agreement, in the event of any difference of opinion, the

application and interpretation of this Agreement;
(d) To examine any other questions which may arise in relation to trade

and payments between the Contracting Parties.

'Voir p. 336 de ce volume.
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Article 14
L'Office des changes italien et la Banque centrale de la R6publique Argen-

tine &abliront de concert les normes techniques n~cessaires pour l'application
du present Accord.

Article 15
Le < compte g6n6ral dollars CAI#> et le < compte financement, biens d'6qui-

pement >, pr6vus aux articles 17 et 21 respectivement de l'Accord commercial
et financier du 25 juin 1952 seront liquid6s conform6ment au Protocole relatif
A la consolidation et A l'amortissement de la cr~ance italienne sign6 ce jour1 .

Article 16

Pour les operations effectu~es sur le march6 libre de la R~publique Argen-
tine, le cours de la lire italienne sera d6termin6, conform6ment la legislation
en vigueur en Argentine, par le libre jeu de l'offre et de la demande.

Article 17
II sera permis d'effectuer des transferts entre les < comptes argentins#

pr6vus A l'article 12, et les titulaires de ces comptes pourront 6galement convertir
leurs soldes en monnaies de tous les pays participant au syst~me de paiements
multilat~raux avec l'Argentine mentionn6s a l'article 4 du present Accord.

Article 18

A l'expiration du present Accord, les paiements relatifs aux operations
antrieures A l'expiration de l'Accord devront 8tre r~glks en une monnaie qui
puisse 8tre accept6e par le pays cr~diteur.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 19
I1 sera constitu6 une Commission mixte qui se r~unira a Rome, A Buenos-

Aires ou en tout autre lieu A d6terminer et dont les fonctions seront les suivantes :

a) Suivre le d6veloppement des 6changes commerciaux et des paiements;
b) Mettre au point des propositions et des suggestions tendant A renforcer

les relations 6conomiques entre les Parties contractantes;
c) Rtudier de concert, au cas ofi se manifesteraient des divergences de

vues, l'application et l'interpr~tation du pr6sent Accord;
d) Examiner les autres questions qui pourraient se poser A l'occasion des

relations commerciales et les paiements entre les Parties contractantes.

Voir p. 337 de ce volume.
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Article 20

The Mixed Commission shall be composed of representatives of the Govern-
ments of the Contracting Parties, the Italian Exchange Office and the Central
Bank of the Argentine Republic. It shall meet within one month at the latest
at the request of either Contracting Party.

Article 21

Within one month after the entry into force of this Agreement the Govern-
ments of the Italian Republic and the Argentine Republic shall appoint their
respective representatives to the Mixed Commission.

Article 22

The Governments of the Italian Republic and the Argentine Republic
shall adopt the measures and regulations necessary to ensure, in accordance
with the spirit of the provisions and agreements in force in the matter, the pro-
tection of designations of origin and quality applicable to exclusive products
of one of the two countries and shall impose adequate penalties to prevent the
distribution and sale of goods produced in their own territory or in third countries
with a false designation of origin, quality or type.

Article 23
The Italian Government shall give favourable consideration to any requests

it may receive from the Argentine Government for the supply of technical
production processes, patents, machinery or technicians for employment in
industries established or to be established in the Argentine Republic.

Article 24
The Italian Government and the Argentine Government shall consider

what technical means may, by agreement, be used to increase the volume of
re-insurance operations between the two countries.

Article 25
The Governments of the Argentine Republic and the Italian Republic

shall adopt the necessary measures to assure and increase, on a basis of reci-
procity, trade in books, magazines, newspapers and other publications.

For this purpose the two Governments shall arrange for such publications
issued in one of the two countries to enjoy in the other every facility which the
law allows with regard to importation, trade and fiscal treatment.

No. 4424



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 325

Article 20

La Commission mixte sera compos6e des repr6sentants des Gouvernements
des Parties contractantes, de l'Office des changes italien et de la Banque centrale
de la R~publique Argentine.

Elle se r6unira un mois au plus tard apr6s que l'une des Parties contractantes
aura formu une demande i cet effet.

Article 21
Dans un d~lai d'un mois " compter de la date d'entr6e en vigueur du present

Accord, les Gouvernements de la R6publique italienne et de la R6publique
Argentine d~signeront leurs repr~sentants respectifs A ladite Commission.

Article 22
Les Gouvernements de la R~publique italienne et de la R~publique Argentine

adopteront les mesures et dispositions n~cessaires pour garantir, dans l'esprit
des dispositions et trait~s en vigueur en la mati~re, le respect des indications
d'origine et de qualit6 concernant les produits provenant exclusivement de
l'un ou l'autre pays et emp~cheront, en pr~voyant des sanctions appropri6es,
la circulation et la vente, sur leur territoire ou celui d'autres pays, de produits
portant de fausses indications d'origine, de qualit6 ou de type.

Article 23
Le Gouvernement italien examinera avec la plus grande bienveillance

les demandes di Gouvernement argentin concernant la communication de
techniques de production et de brevets, la fourniture de machines et 1'envoi
de techniciens dans les entreprises 6tablies dans la R6publique Argentine ou qui
pourront y &tre tablies h l'avenir.

Article 24
Le Gouvernement italien et le Gouvernement argentin 6tudieront les

moyens techniques a utiliser d'un commun accord pour augmenter le volume
des op6rations de r6assurance entre les deux pays.

Article 25
Les Gouvernements de la R6publique italienne et de la R6publique Ar-

gentine adopteront les mesures n6cessaires pour assurer et augmenter, dans des
conditions de r6ciprocit6, les 6changes de livres, de revues, de journaux et
autres publications.

A cet effet, les deux Gouvernements prendront les dispositions n6cessaires
pour que les publications de chaque pays jouissent dans l'autre de toutes les
facilit6s pr6vues par la loi en ce qui concerne l'importation, le commerce et le
r6gime fiscal.
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Article 26

The Film Co-production Protocol signed at Buenos Aires on 5 December
1952 shall remain in force for the same period as this Agreement.

The Special Film Commission provided for in the Trade and Financial
Agreement of 25 June 1952 may meet at the request of either Party for the purpose
of bringing the Protocol up to date in order to intensify co-operation in cinemato-
graphic matters between the two countries.

CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 27
(1) If there is any substantial change in the conditions of trade and of the

payments system on which this Agreement between the two countries is based,
and in particular if the currency of one of the Contracting Parties is made
freely convertible, either Contracting Party may request the other to enter
forthwith into negotiations with a view to adapting this Agreement to the new
conditions.

(2) Unless the two Contracting Parties arrive at a new agreement within
two months of the date on which fresh negotiations were requested, the period
of notice provided for in article 30 shall be reduced to one month.

Article 28

This Agreement shall annul and supersede the Trade and Financial Agree-
ment of 25 June 1952.

The Additional Protocol relating to problems of immigration and settle-
ment, which was signed at Rome on 25 June 1952 and the text of which is
reproduced as an annex' to this Agreement, shall nevertheless remain in force.

Article 29
The expiry of this Agreement shall not affect the validity of import and

export permits for the period for which they were issued.

The competent Argentine authorities shall give sympathetic consideration
to applications for the extension of import permits for machinery and capital
goods of Italian origin where the applicant can prove that the time taken to
manufacture the goods has for unforeseen reasons exceeded the period of
validity of the import licence concerned.

1 See p. 328 of this volume.
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Article 26

Le Protocole de coproduction cin~matographique sign6 A Buenos-Aires
le 5 dcembre 1952 demeurera en vigueur pendant la dur~e du present Accord.

La Commission cin~matographique sp6ciale pr6vue par l'Accord commer-
cial et financier du 25 juin 1952 pourra se r~unir, A la demande de l'une ou
l'autre Partie, pour assurer l'am6nagement 6ventuel de ce Protocole afin d'inten-
sifier la cooperation cin~matographique entre les deux pays.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 27

1) Si les conditions des 6changes commerciaux et du syst6me de paiements
qui ont servi de base au pr6sent Accord entre les deux pays se modifient de
fagon appreciable, et notamment, si la monnaie de l'une des Parties contractantes
devient librement convertible, chacune des Parties contractantes pourra demander
A l'autre l'ouverture immediate de n6gociations en vue d'adapter le pr~sent
Accord A cette nouvelle situation.

2) Si les deux Parties contractantes ne parviennent pas A conclure un
nouvel Accord dans un d~lai de deux mois h compter de la date off auront 6
demand~es de nouvelles n~gociations, le d6lai pr~vu A l'article 30 pour d6noncer
le pr~sent Accord sera ramen6 A un mois.

Article 28

Le present Accord abroge et remplace l'Accord commercial et financier
du 25 juin 1952.

Toutefois le Protocole additionnel relatif a l'immigration et A l'installation
des immigrants, sign6 a Rome le 25 juin 1952, dont le texte est joint en annexel
au present Accord, demeure en vigueur.

Article 29

Au cas oi le present Accord viendrait A expiration, les permis d'importation
et d'exportation resteraient valables pendant la p6riode pour laquelle ils ont
6t6 octroy6s.

Les autorit~s argentines comp&entes examineront avec bienveillance les
demandes de prorogation des permis d'importation de marchandises et de biens
d'6quipement en provenance d'Italie, 6tant entendu que l'intress6 devra &re
A m me de prouver que les d6lais de fabrication ont exc6d, pour des raisons
ind~pendantes de sa volont6, la p~riode de validit6 de la licence d'importation
dont il est titulaire.

1 Voir p. 329 de ce volume.
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Article 30

Without prejudice to its ratification in due course, this Agreement shall enter
into force provisionally on the day following the date of signature, for a term
of one year, and shall be renewed by tacit consent for an indefinite period unless
denounced by either Party subject to three months' notice, which may be given
at any time after the expiry of the initial term of one year.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Agreement in four copies, two in the Italian and two in the
Spanish language, both texts being equally authentic, at Buenos Aires, this
twenty-fifth day of November, one thousand nine hundred and fifty-seven.

For the Argentine Government: For the Italian Government:

Alfonso DE LAEmtEnR Giuseppe Puti PURINI

Minister of Foreign Affairs Charg6 d'Affaires

Adalbert KRIEGER VASENA

Minister of the Treasury

Julio C~sar CUETO RUA

Minister of Trade and Industry

ANNEX

ADDITIONAL PROTOCOL

The Government of the Argentine Republic, in accordance with its agrarian policy
for the broad expansion of agriculture and stock-farming as embodied, in particular,
in its recently approved Economic Plan, and

The Government of the Italian Republic, desirous of facilitating emigration to the
Argentine Republic of rural family units and of ensuring that they are properly and
suitably settled;

Hereby declare:

(1) that from the social and economic standpoint it is of special interest for both
countries to increase the emigration to the Argentine Republic of Italian families of
genuine rural stock;

(2) that experience in the past five years has shown it to be advisable that such
specialized emigration should be conducted in close co-operation between the Govern-
ments of the two countries and in accordance with suitable plans;

(3) that in view of the measures recently adopted by the two Governments it is
desirable to act upon the recommendations set forth in article 16 of the Emigration
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Article 30

Nonobstant l'obligation de le ratifier en temps opportun, le pr6sent Accord
entrera provisoirement en vigueur, le jour qui suivra la date de sa signature,
pour une dur6e d'un an, et il sera renouvel6 par tacite reconduction, pour une
priode ind~termin~e, si aucune des deux Parties ne le d~nonce avec pr6avis
de trois mois A tout moment apr~s 1'expiration de la premiere annie de validit6.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le pr6sent Accord en quatre exemplaires, deux en langue italienne et
deux en langue espagnole, les quatre textes faisant 6galement foi, A Buenos-
Aires, le 25 novembre 1957.

Pour le Gouvernement argentin: Pour le Gouvernement italien:
Alfonso DE LAFERuRER Giuseppe PURI PURINI

Ministre des relations extrieures Charg6 d'affaires
et du culte

Adalbert KRIEGER VASENA

Ministre des Finances

Julio Csar CUETO RUA

Ministre du commerce
et de l'industrie

ANNEXE

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Le Gouvernement de la R~publique Argentine, conform~ment A sa politique d'ample
d~veloppement des activit~s agricoles et de l'6levage, consacr6e, en particulier, par son
Programme 6conomique approuv6 rcemment, et

Le Gouvernement de la R~publique italienne, d~sireux de faciliter l'6migration,
en Rpublique Argentine, de groupes familiaux agricoles et d'assurer leur installation
de mani~re effective et satisfaisante,

Dclarent :

I. Que, du point de vue social et 6conomique, les deux pays ont particulirement
inter& A favoriser l'6migration, en R~publique Argentine, de families italiennes d'agricul-
teurs authentiques.

II. Que l'exprience acquise au cours des cinq derni&es ann6es montre que cette
6migration particuli~re appelle une 6troite coop6ration des Gouvernements des deux
pays et doit se faire conform6ment A des plans appropri~s.

III. Que les mesures adopt~es r~cemment par les deux Gouvernements rendent
opportune la mise en pratique des recommandations contenues A l'article 16 de l'Accord
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Agreement of 26 January 1948 and article 9 of the Additional Protocol of 8 October 1949
concerning the consideration of "direct and indirect ways in which the Italian Govern-
ment, in addition to supplying immigrants, may participate technically and financially
in the execution of the colonization plan to be prepared and carried out by the Argentine
Government, in relation to the obligations assumed by the latter in connexion with the
settlement of Italian immigrants, on the basis of a programme of mutual co-operation";

(4) that the fulfilment of the above-mentioned plans will make it possible to
strengthen even further the traditional bonds of friendship between the two peoples.

In accordance with the foregoing principles, and with a view to applying them in
practice, the two Governments agree upon the following provisions:

Article 1

The Argentine Government, in order to promote the permanent settlement in the
Argentine Republic of Italian rural families, shall, using the resources of its competent
agencies and subject to the conditions laid down by the legal provisions in force, provide
the funds necessary to finance the purchase of land and shall make loans for the promotion
and development of production.

This contribution shall in no case be less than that made by the Italian Government
in accordance with the provisions of articles 2 and 3 hereunder.

Article 2

The Italian Government, for its part, shall contribute to the fulfilment of the pur-
poses of this Protocol by utilizing, in the manner and subject to the conditions laid down
in article 3, a sum not exceeding 200 million Argentine pesos to be drawn from the
funds held in the "Loan Appropriation" account opened at the Central Bank of the
Argentine Republic in the name of the Italian Exchange Office.

This sum shall be used:
(a) To pay the removal expenses of emigrants and their families and the families

of emigrants already settled in Argentina, to an extent to be agreed between the two
Governments;

(b) To meet supplementary expenses incurred in settling the emigrants and their
families in the Argentine Republic.

Article 3

The Italian Government's contribution shall be made through one or more agencies,
which shall be bodies corporate under Argentine law and shall be empowered to execute
the plans for the settlement of rural families. The agencies shall be non-profit-making
and shall not have any objects other than those specified.

Article 4

Any losses, and any moratoria which it may be necessary to grant in connexion
with the execution of the plans provided for in this Protocol, shall be borne proportionately
by the two Parties as stipulated in the agreements provided for in article 5.
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relatif A l'migration du 26 janvier 1948 et A l'article 9 du Protocole additionnel du 8
octobre 1949, et tendant A 6tudier les formes d'action directe et indirecte qui, outre
l'afflux d'immigrants, permettront au Gouvernement italien de participer, du point
de vue technique et financier, A la mise en ceuvre du plan de colonisation agricole que le
Gouvernement argentin doit preparer et executer, en vertu des engagements qu'il a
contract~s touchant le placement des exploitants italiens, dans le cadre d'un programme
de cooperation mutuelle.

IV. Que la mise en oeuvre de ces plans permettra de renforcer encore davantage
les liens traditionnels d'amiti6 qui existent entre les deux pays.

Pour se conformer aux principes 6nonc~s ci-dessus et les mettre en pratique, les
deux Gouvernements sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement argentin, en vue de favoriser l'installation definitive de families
italiennes d'agriculteurs en Rpublique Argentine, fournira les moyens n6cessaires pour
financer l'acquisition des terres et accordera des pr~ts pour permettre d'en d6velopper
et d'en augmenter la production, au moyen des ressources dont disposent les organismes
argentins comptents et dans les conditions pr~vues par les dispositions lgales en vigueur.

En aucun cas cette contribution ne pourra 6tre inf~rieure a celle du Gouvernement
italien, conform~ment aux dispositions des articles 2 et 3 ci-apr~s.

Article 2

Le Gouvernement italien, de son c6t6, contribuera A l'application des dispositions
du present Protocole en utilisant, de la mani~re et dans les conditions pr~vues A l'article
3, une somme d'un montant maximum de 200 millions de pesos argentins qui sera
pr~lev~e sur les fonds disponibles au # compte affectation emprunt # ouvert A la Banque
centrale de la Rpublique Argentine au nom de l'Office des changes italien.

Cette somme sera destin~e au financement:

a) Des frais de transport des 6migiants et de leurs families ainsi que des familles
des immigrants d~jA installs en Rpublique Argentine, dans la mesure dont conviendront
les deux Gouvernements; et

b) Des frais complmentaires entrain~s par l'6tablissement (sistemazione) des
exploitants et de leurs familles en R~publique Argentine.

Article 3

La contribution du Gouvernement italien se fera par l'interm~diaire d'une ou
plusieurs socift~s constitutes conform~ment au droit argentin et poss~dant les moyens
n~cessaires pour mettre en oeuvre les plans d'installation des familles d'agriculteurs.
Ces socit6s ne viseront pas des buts lucratifs et leurs objectifs sociaux se limiteront
aux fins susmentionn~es.

Article 4

Les pertes, ainsi que les moratoires qu'il pourra 8tre n~cessaire de conceder A l'occa-
sion de la mise en euvre des plans pr~vus dans le present Protocole, seront support~s,
proportionnellement, par lIfs deux Parties, conform~ment aux dispositions des accords
mentionn~s A l'article 5.
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Article 5

The preparation and execution of the various settlement plans shall be co-ordinated
in every particular by agreement between the agency or agencies referred to in article 3
and the competent Argentine authorities, on the basis of special agreements to be con-
cluded in each case.

Article 6

The agency or agencies administering the Italian funds appropriated for the purpose
shall co-operate in the preparation and execution of the technical plans to be drawn up
by the competent Argentine authorities in order to ensure the sound development of
the agricultural undertakings.

Article 7

It is understood that the rural families to benefit from the provisions of this Protocol
shall be selected on the basis of skill, physical and moral condition and satisfactory
history, in accordance with the emigration agreements in force concluded by the two
Governments, which undertake to grant, under the said Agreements, every possible
facility to promote the fulfilment of the aims pursued.

DE GASPERi Bemab6 S. GONZALES Risos
Julio M. JUNCOSA SERE

PROTOCOL CONCERNING EMIGRATION

On the occasion of the signature this day of the Trade and Financial Agree-
ment between the Italian Republic and the Argentine Republic,' the plenipoten-
tiaries of the two Contracting States, considering the mutual social and economic
interest of the two countries in increasing the rational emigration of Italian
workers to Argentina in the spirit of the broadest and friendliest co-operation,
have agreed as follows :

(1) Italian workers shall enjoy complete equality of treatment with Ar-
gentine workers and shall benefit on an equal footing with the latter from all
the provisions of Argentine law concerning labour, employment, insurance
and social welfare.

(2) Italian emigrants shall without exception enjoy during their residence
in Argentine territory the same treatment and advantages as are accorded to
emigrants of any other origin whatsoever, it being understood that all benefits
granted to emigrants from other countries shall be extended to Italian emigrants.

1 See p. 316 of this volume.
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Article 5

Les divers plans d'installation seront pr6par~s et mis en Muvre de concert, dans
tous leurs details, par la soci~t6 ou les soci~t~s mentionn~es A l'article 3 et par les or-
ganismes argentins comp~tents qui concluront dans chaque cas un accord sp6cial.

Article 6

La soci~t6 ou les socit~s qui administreront les fonds italiens sp~cialement affect~s
A cet effet devront cooprer la preparation et A la mise en oeuvre des plans techniques
qu'6tabliront les organismes argentins comptents pour assurer le d~veloppement ra-
tionnel des exploitations agricoles.

Article 7

II est entendu que le choix des families d'agriculteurs qui b~n~ficieront du present
Protocole se fera, en ce qui concerne les aptitudes professionnelles, les conditions phy-
siques, la moralit6 et les antecedents, conform~ment aux trait~s en vigueur relatifs A
l'6migration conclus entre les deux Gouvernements, lesquels s'engagent, en vertu desdits
trait~s, accorder les plus grandes facilit s possible pour la r~alisation satisfaisante des
objectifs viss.

DE GASPERi Bernab6 S. GONZALES Risos
Julio M. JUNCOSA SERt

PROTOCOLE RELATIF A L'I MIGRATION

A l'occasion de la signature, la date de ce jour, de l'Accord commercial
et financier entre la R~publique italienne et la R~publique Argentine', les
pl6nipotentiaires des deux letats contractants, considdrant l'int~ret r6ciproque
qu'ont les deux pays, du point de vue social et 6conomique, h ddvelopper ra-
tionnellement 1'6migration de travailleurs italiens en Argentine, dans un esprit
de cooperation 6troite et amicale, sont convenus de ce qui suit :

1) Les travailleurs italiens jouiront d'une complete 6galit6 avec les tra-
vailleurs argentins et b6n6ficieront comme eux, de toutes les dispositions pr6vues
par les lois argentines en ce qui concerne le travail et l'emploi, les assurances
et la protection sociale.

2) Les 6migrants italiens jouiront sans exception, tant qu'ils se trouveront
sur le territoire argentin, du m~me traitement et des mfmes avantages que ceux
dont bn6ficient les 6migrants de toute autre origine, 6tant entendu qu'il leur
sera accord6 toutes les facilit~s octroy~es aux 6migrants originaires d'autres
pays.

Voir p. 317 de ce volume.
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(3) The two Governments shall adopt the necessary measures to co-ordinate
their common interests in such consular and cultural matters as may affect
Italian emigration.

(4) Italian emigrants who enter Argentina, on or after the date of the
entry into force of this Protocol :

(a) Under programmes for skilled and agricultural workers sponsored by
the Argentine Government, with a view to settling in the country; or

(b) Under ordinary contracts of employment as technical or skilled workers
at a wage not exceeding 4,000 pesos a month,

shall, provided in the case of the persons referred to in sub-paragraph (a) that
they continue to reside in the country, be entitled to make through the official
exchange market, for a period not exceeding eighteen months from the month
of their arrival in Argentina, remittances for family maintenance up to the
following amounts :

- 700 pesos in respect of their spouse and children (unmarried daughters
of any age and sons up to eighteen years of age or, if they are incapacitated
for work, older); or

- 500 pesos in respect of parents, brothers (under eighteen years of age or,
if they are incapacitated for work, older) sisters (unmarried of any age)
or grandparents.

The above-mentioned period of eighteen months may be increased to not
more than twenty-four months where the recipient of the remittance is unable
to emigrate because he or any member of his family has been declared by the
competent Argentine authorities temporarily unfit for immigration.

Italian workers in the aforesaid categories who entered the country on or
after 1 January 1957 shall also be entitled to make remittances through the
official exchange market, in the amounts and under the conditions specified, for
a period of eighteen to twenty-four months as appropriate; the said period
shall, however, be reduced by deducting the period which has elapsed between
the date of their arrival in the country and the date of the entry into force of
this Protocol.

In addition Italian emigrants may, as an exception and on one occasion
only, within five years from the date of their arrival in the country, transfer the
sum of 1,000 pesos through the official exchange market in favour of members
of their family who are included within the aforesaid categories and who are
preparing to leave for Argentina, as a contribution to their travelling expenses.

(5) Italian citizens entitled to Argentine retirement or other pensions
shall remain entitled to draw such pensions without any deduction whatsoever
even if they reside outside the territory of the Argentine Republic.
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3) Les deux Gouvernements adopteront les mesures voulues pour coordon-
ner leurs intr~ts communs en ce qui concerne les questions consulaires et cul-
turelles relatives A l'6migration italienne.

4) Les 6migrants italiens qui, h partir de la date de 1'entr6e en vigueur du
pr6sent Protocole, p6n6treront en Argentine :

a) Dans le cadre de programmes relatifs la main-d'ceuvre qualifi6e et
agricole ex6cut~s sous le patronage du Gouvernement argentin, pour
s'6tablir dans le pays ou

b) En vertu de contrats ordinaires, en qualit6 de techniciens ou de travail-
leurs qualifi6s, h condition que leur salaire mensuel ne soit pas sup6rieur
h 4.000 pesos.

et, en ce qui concerne les 6migrants vis6s l'alin6a a, i condition qu'ils continuent
r6sider dans le pays, pourront, pendant une p6riode de 18 mois au maximum
compter du mois de leur arriv6e en Argentine, effectuer h des fins d'aide

familiale des transferts de fonds par l'interm~diaire du march6 officiel des
changes jusqu'A concurrence des montants suivants :

- 700 pesos au b6n6fice du conjoint et des enfants (c'est-a-dire des filles
c6libataires, quel que soit leur age et des fils Ag6s de moins de 18 ans,
ou plus Ag6s s'ils sont dans l'incapacit6 d'exercer un emploi) ou

- 500 pesos au b6n6fice des parents, des fr~res (Ag6s de moins de 18 ans
ou plus ag6s s'ils sont dans l'incapacit6 d'exercer un emploi) des sceurs
(c6libataires, quel que soit leur age) ou des grands-parents.

Cette p6riode de 18 mois sera port6e a 24 mois au maximum, au cas oil
le b6n6ficiaire de l'envoi de fonds se trouverait dans l'impossibilit6 d'6migrer
parce que les autorit6s argentines auraient provisoirement refus6 audit b6n6fi-
ciaire ou un membre de sa famille, l'autorisation d'6migrer.

De m~me, les travailleurs italiens compris dans les cat6gories susmention-
n6es, qui seront entr6s dans le pays h partir du lerjanvier 1957, pourront effectuer
des transferts de fonds, par l'interm6diaire du march6 officiel des changes,
pendant une p6riode de 18 ou de 24 mois selon le cas, jusqu'a concurrence des
montants indiqu6s et dans les conditions pr6vues, 6tant entendu qu'il devra
etre d6duit de cette p6riode le d6lai 6cou16 entre la date de l'arriv6e de l'intress6
dans le pays et celle de l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

En outre, les 6migrants italiens pourront transf6rer, A titre exceptionnel,
pendant une p6riode de cinq ans compter du jour de leur entr6e dans le pays,
par l'interm6diaire du march6 officiel des changes, une somme globale de 1.000
pesos, au b6n6fice des membres de leur famille appartenant aux cat6gories
susmentionn6es qui doivent s'embarquer pour l'Argentine, afin de les aider
h payer leurs frais de voyage.

5) Les ressortissants italiens, m~me s'ils r6sident en dehors du territoire
de la R6publique Argentine, conservent le droit de percevoir int6gralement les
pensions ou retraites argentines dont ils sont titulaires.
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(6) A Permanent Mixed Commission composed of Italian and Argentine
officials with specialized knowledge of emigration problems shall meet whenever
the Italian or Argentine authorities so request in order to consider and propose
practical measures for the better and more effective application of the agreements
between Italy and Argentina concerning the emigration and settlement of Italian
citizens.

This Protocol shall constitute an integral part of the Trade and Financial
Agreement between Italy and Argentina signed this day.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Protocol in four copies, two in the Italian and two in the Spanish
language, both texts being equally authentic, at Buenos Aires this twenty-fifth
day of November one thousand nine hundred and fifty-seven.

For the Argentine Government: For the Italian Government:
Alfonso DE LAFERRERE Giuseppe PuRI PURIN

Minister of Foreign Affairs Charg6 d'Affaires

Adalbert KRIEGER VASENA

Minister of the Treasury

Julio C~sar CUETO RUA
Minister of Trade and Industry

PROTOCOL' CONCERNING THE CONSOLIDATION AND AMORTI-
ZATION OF THE ITALIAN CREDIT WITH THE ARGENTINE
REPUBLIC

Pursuant to the provisions of paragraphs 5, 6, 7, 8 and 9 of this Agreed
Paris Note of 30 May 1956, the Italian Government and the Argentine Govern-
ment have agreed as follows :

Article 1

(a) The Italian Exchange Office, representing the Italian Government,
shall open in the name of the Central Bank of the Argentine Republic, represent-
ing the Argentine Government, an account in United States dollars to be known
as the "Consolidated Account";

1 Came into force on 26 November 1957, in accordance with article 8.
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6) Une Commission mixte permanente compos~e de fonctionnaires
argentins et italiens sp~cialistes des probl~mes relatifs A l'6migration, se r~unira,
toutes les fois que les autorit6s argentines ou italiennes en feront la demande,
en vue d'6tudier et de proposer des modalit~s pratiques de nature permettre
une application plus satisfaisante et plus efficace des accords conclus entre
l'Italie et l'Argentine en mati~re d'6migration et d'installation des ressortissants
italiens.

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de l'Accord commercial et
financier sign6 la date de ce jour entre l'Italie et l'Argentine.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le present Protocole en quatre exemplaires, deux en langue italienne et deux en
langue espagnole, les quatre textes faisant 6galement foi, Ai Buenos-Aires, le
25 novembre 1957.

Pour le Gouvernement argentin: Pour le Gouvernement italien:
Alfonso DE LAFERRERE Giuseppe PURI PURINI

Ministre des affaires ext6rieures Charg6 d'affaires
et du culte

Adalbert KRIEGER VASENA

Ministre des finances

Julio Csar CUETO RUA
Ministre du commerce et de l'industrie

PROTOCOLE' RELATIF A LA CONSOLIDATION ET A L'AMORTISSE-
MENT DE LA CRPANCE ITALIENNE ENVERS LA RRPUBLIQUE
ARGENTINE

En execution des dispositions pr6vues aux points 5, 6, 7, 8 et 9 de l'Acte
de Paris sign6 le 30 mai 1956, le Gouvernement italien et le Gouvernement ar-
gentin sont convenus de ce qui suit:

Article premier

a) L'Office des changes italien, repr~sentant le Gouvernement italien,
ouvrira un compte en dollars des ttats-Unis, d6nomm= 6 (compte consolid6 s,
au nom de la Banque centrale de la Rpublique Argentine, repr~sentant le
Gouvernement argentin;

1 Entri en vigueur le 26 novembre 1957, conform~ment l'article 8.
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(b) The following balances shall be debited to the account provided for
in paragraph (a) above:
(i) The balance of the CAI General $ Account provided for in article 17 of the

Trade and Financial Agreement of 25 June 1952, as ascertained on 2 August
1956 and taking into account transfer operations up to the date of signature
of this Protocol;

(ii) The balance of the Capital Goods Financing Account provided for in
article 21 of the Trade and Financial Agreement of 25 June 1952, as ascer-
tained on 2 August 1956 and taking into account transfer operations up to
the date of signature of this Protocol.
The amount of the balances of the said accounts is shown in part II of

annex No. 1 to this Protocol.

(c) The amortization payments made by the Central Bank as prescribed
by article 3 hereunder shall be credited to the account provided for in para-
graph (a) above.

(d) Any transfer operations agreed between the Central Bank and the
Italian Exchange Office shall also be debited or credited to the said account.

Article 2

The "Consolidated Account" provided for in article I above shall bear
interest at the rate of 3.50 per cent per annum, which shall be entered in the
said "Account" and liquidated on 30 June of each year beginning in 1957.

Article 3
The Argentine debt shown in the "Consolidated Account" shall be amortiz-

ed within a period not exceeding ten years in the instalments specified in annex
No. 22, which shall be payable on 30 June of each year in the amounts remaining
after deduction, from the appropriate amortization instalment, of the accrued
interest and the payments made during the financial year under article 6 here-
under. The first annual instalment shall be payable on 30 June 1957.

Article 4

If the Argentine Government at any time concludes with the Government
of France, the Federal Republic of Germany, the United Kingdom or Japan
an agreement for the total or partial settlement of the debts or of the bonds
with payment deferred for more than twelve months shown in part I of annex
No. 1 on terms more favourable than those stipulated in this Protocol, such
conditions shall immediately be applied to the payment of the debts and deferred-
payment bonds shown in part II of the said annex No. 1.

1 See p. 344 of this volume.

I See p. 346 of this volume.
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b) Au d6bit du compte vis6 i l'alin6a a ci-dessus seront port6s:

i) Le solde du ((compte g6n6ral dollars CAI * pr6vu A 'article 17 de l'Accord
commercial et financier du 25 juin 1952, tel qu'il apparaissait le 2 aofit 1956
et compte tenu des op6rations de transfert effectu6es jusqu' la date de la
signature du pr6sent Protocole;

ii) Le solde du < compte financement, biens d'6quipement * pr6vu A l'article 21
de 'Accord commercial et financier du 25 juin 1952, tel qu'il apparaissait
le 2 aofit 1956 et compte tenu des op6rations de transfert effectu6es jusqu'
la date de la signature du present Protocole.

Le montant des soldes des comptes susmentionn6s est indiqu6 dans la
partie II de l'annexe 1 au present Protocole.

c) Au cr6dit du compte vis6 A l'alin6a a ci-dessus seront port6es les annuit6s
vers6es par la Banque centrale, conform6ment aux dispositions pr6vues A
l'article 3 ci-dessous;

d) Au d6bit ou au cr6dit du compte en question sera 6galement port6 le
montant des op6rations de transfert qui seront convenues entre la Banque centrale
et l'Office des changes italien.

Article 2
Le i compte consolid6 ,) pr6vu A l'article premier ci-dessus portera intr&

au taux de 3,5 pour 100 par an; ces int6r~ts seront port6s audit # compte * et
arr&6ts le 30 juin de chaque ann6e, A partir de 1957.

Article 3
La dette argentine figurant au < compte consolid6 , sera amortie sur une

p6riode maximum de 10 ans au moyen des annuit6s indiqu6es A l'annexe 22,
lesquelles seront vers6es le 30 juin de chaque ann6e, apr~s d6duction des int6r&ts
6chus et des paiements effectu6s au cours de 1'exercice financier, vis6s A l'article
6 ci-dessous. La premiere annuit6 viendra A 6ch6ance le 30 juin 1957.

Article 4
Au cas oOi le Gouvernement argentin conclurait un accord avec le Gouverne-

ment de la France, de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, du Royaume-Uni
ou du Japon, en vue du paiement de la totalit6 ou d'une partie des dettes, ainsi
que du montant des obligations A paiement diff6r6 de plus de 12 mois indiqu6es
dans la partie I de l'annexe 1, dans des conditions plus favorables que celles
qui sont pr6vues par le pr6sent Protocole, ces conditions seront appliqu6es
imm6diatement aux dettes et aux obligations A paiement diff6r6 indiqu6es dans
la partie II de l'annexe.

Voir p. 345 de ce volume.
'Voir p. 347 de ce volume.
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Article 5

(a) The amortization payments referred to in article 3 shall be made
by the Central Bank in accordance with the provisions of article 13 of the Trade
and Financial Agreement signed this day.'

(b) In the event of the termination of the multilateral payments system
in which both Italy and Argentina participate, or in the event that Italy ceases
to participate in that system, the amortization instalments shall be paid by Ar-
gentina in such currency as Italy can accept.

Article 6

(a) The bonds with payment deferred for more than twelve months
agreed upon by the competent authorities of the two countries, the total amount
of which is shown in part II of annex No. 1, shall be redeemed in favour of the
payees in Italy on the dates fixed in the contracts, in accordance with the provi-
sions of article 13 of the Agreement signed this day.

(b) In the event of the termination of the multilateral payments system
in which both Italy and Argentina participate, or in the event that Italy ceases
to participate in that system, the bonds shall be redeemed by Argentina on the
prescribed dates in such currency as the creditor country can accept.

(c) The Central Bank shall notify the Italian Exchange Office of the amounts
paid annually by Argentina to the payees in Italy against the aforesaid bonds
and the said amounts shall, as prescribed by article 3 above, be deducted from
the annual instalment for the year in question.

(d) Payments made by the Argentine Republic through the "CAI General
Dollar Account" between 2 July and 2 August 1956 against bonds with payment
deferred for more than twelve months shall be counted towards the first annual
Argentine instalment in accordance with article 3 of this Protocol.

Article 7

The Italian Exchange Office and the Central Bank of the Argentine Republic
shall make the technical arrangements necessary to apply the provisions of this
Protocol.

Article 8

This Protocol shall enter into force on the day after the date of its signature
and shall remain in force until the consolidated Italian credit has been fully
amortized.

1 See p. 316 of this volume.
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Article 5

a) Les annuit~s pr~vues A Particle 3 seront vers~es par la Banque centrale,
conform6ment aux dispositions de l'article 13 de l'Accord commercial et financier,
sign6 en date de ce jour'.

b) Au cas oi le systme multilateral de paiements auquel participent
l'Italie et l'Argentine prendrait fin, ainsi qu'au cas oil l'Italie cesserait de participer
A ce syst~me, les annuit~s susmentionn6es seront vers6es par l'Argentine dans
une monnaie qui puisse &re accept~e par l'Italie.

Article 6

a) Le montant des obligations A paiement diff~r6 de plus de 12 mois
convenues entre les autorit~s comptentes des deux pays, dont le total est indiqu.
dans la partie II de l'annexe 1, sera vers6 aux b~n~ficiaires en Italie aux 6ch6ances
pr6vues par les contrats, conform6ment aux dispositions de l'article 13 de l'Accord
sign6 en date de ce jour.

b) Au cas oii le syst me multilateral de paiements auquel participent
l'Italie et l'Argentine prendrait fin, ainsi qu'au cas ohi l'Italie cesserait de participer
A ce syst~me, le montant des obligations susmentionn~es sera pay6 par l'Argen-
tine, aux 6ch6ances pr6vues, dans une monnaie qui puisse 6tre accept~e par le
pays cr6diteur.

c) La Banque centrale notifiera A l'Office des changes italien le montant
des sommes vers6es chaque ann6e par l'Argentine aux b6n6ficiaires en Italie,
en paiement des obligations susmentionn6es; conform6ment A l'article 3 ci-
dessus, le montant de ces versements viendra en d6duction de l'annuit6 h 6choir.

d) Les paiements effectu6s par la R6publique Argentine par l'interm6diaire
du ( compte g6n6ral dollars CAI ) du 2 juillet au 2 aoft 1956 et relatifs aux
obligations A paiement diff6r6 de plus de 12 mois, seront d6duits de la premiere
annuit6 due par l'Argentine, conform6ment A l'article 3 du pr6sent Protocole.

Article 7

L'Office des changes italien et la Banque centrale de la R6publique Argentine
arr~teront les modalit6s techniques n6cessaires pour l'application des dispositions
contenues dans le pr6sent Protocole.

Article 8

Le pr6sent Protocole prendra effet le jour qui suivra la date de sa signature
et demeurera en vigueur jusqu'A extinction de la dette argentine consolid6e.

' Voir p. 317 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Protocol in four copies, two in the Spanish and two in the
Italian language, both texts being equally authentic, at Buenos Aires this twenty-
fifth day of November one thousand nine hundred and fifty-seven.

For the Argentine Government:

Alfonso DE LAFRRERE
Minister of Foreign Affairs

Adalbert KRIEGER VASENA

Minister of the Treasury

Julio C6sar Curo RUA

Minister of Trade and Industry

For the Italian Government:
Giuseppe PuRI PURINI

Charg6 d'Affaires
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le pr6sent Protocole en quatre exemplaires, deux en langue espagnole
et deux en langue italienne, les quatre textes faisant 6galement foi, Buenos-
Aires, le 25 novembre 1957.

Pour le Gouvernement argentin:
Alfonso DE LAFERRERE

Ministre des relations ext~rieures
et du culte

Adalbert KRIEGER VASENA

Ministre des finances

Julio C6sar CuETo RUA
Ministre du Commerce et de l'industrie

Pour le Gouvernement italien:
Giuseppe PuRI PURINI

Charg6 d'affaires

NO 4424
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ANNEX No. I

TOTAL OF ARGENTINE DEBTS AND DEFERRED-PAYMENT BONDS ON
30 JUNE 1956

Government Deferred-payment Total
Country debts bonds owing

(Dollar equivalents)

PART I

Participating countries

Federal Republic of Germany ........ 23,095,239 124,893,632 147,988,871
United Kingdom .................. 53,200,000 11,214,700 64,414,700
France .......................... 2,840,337 27,864,000 30,704,337
Netherlands ...................... 20,935,010 - 20,935,010

Non-participating country

Japan .......................... 55,000,000 8,968,952 63,968,952

PART II

Italy

General Account .................. 54,078,341
Capital Goods Financing Account .. 35,762,786

Deferred-payment bonds .......... 23,782,848

89,841,127 23,782,848 113,623,975

NoTE

The Italian delegation and the Argentine delegation, in accordance with paragraph 10 of the
Agreed Paris Note, agree that, for the purposes of consolidation of the Argentine debts, the balances
should be determined at the close of business on 30 June 1956. However, since between the date
of the entry into force of the Argentine multilateral system (2 July 1956) and the date of Italy's entry
into the multilateral system (3 August 1956) the balances representing the Italian credit have not
changed substantially with reference to the said credit of 30 June 1956, they have agreed to adopt
as the basis of consolidation the balances existing on 2 August 1956, taking into account also transfers
up to the date of this Protocol relating to previous operations credited and debited to the "CAI
General Dollar Account" and the "Capital Goods Financing Account".

No. 4424
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ANNEXE 1

MONTANT DE LA DETTE ARGENTINE ET DES OBLIGATIONS
A PAIEMENT DIFFIERI, AU 30 JUIN 1956

Dettes Obligations Total
Pays officielles d paiement diffgrd de la dette

(Equivalent en dollars)

PARTIE I

Pays participants

Rgpublique f~drale d'Allemagne .... 23.095.239 124.893.632 147.988.871
Royaume-Uni .................... 53.200.000 11.214.700 64.414.700
France .......................... 2.840.337 27.864.000 30.704.337
Pays-Bas ........................ 20.935.010 - 20.935.010

Pays non participant

Japon ............................ 55.000.000 8.968.952 63.968.952

PARTIE II

Italie

Compte g~nral ................... 54.078.341
Compte, financement biens d'6quipe-

ment ........................ 35.762.786
Obligations A paiement diffr6 ...... 23.782.848

89.841.127 23.782.848 113.623.975

NoTE

La dl6gation italienne et Ia dlgation argentine, conformbment A 'article 10 de l'Acte de
Paris, conviennent qu'aux fins de Ia consolidation de la dette argentine, il conviendrait de dter-
miner le montant des soldes tels qu'ils apparaissaient & Ia cl8ture des opfrations le 30 juin 1956.
Cependant, 6tant donn6 que les soldes figurant au cr~dit de l'Italie n'ont pas accus6, entre la date de
l'entre en vigueur du syst~me multilatiral (2 juillet 1956) et la date de l'entre de l'Italie dans
ledit syst~me (3 aofat 1956) de fluctuations appr6ciables par rapport a ce credit au 30 juin 1956, les
deux dlIgations sont convenues d'adopter, comrnme base de consolidation, les soldes tels qu'ils
apparaissaient le 2 aotit 1956, en tenant compte 6galement des transferts effectu~s jusqu'& Ia date
de Ia signature du prsent Protocole et relatifs a des operations antfrieures port~es au credit ou au
debit du i compte g~nral dollars CAI * et du t compte financement, biens d'6quipement o.

N- 4424
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ANNEX No. 2

INSTALMENTS PAYABLE BY THE CENTRAL BANK OF THE ARGENTINE
REPUBLIC TO THE ITALIAN EXCHANGE OFFICE, AFTER DEDUCTION
OF THE AMOUNTS PAID AGAINST DEFERRED-PAYMENT BONDS,
REFERRED TO IN ARTICLE 6 (c) AND PROVIDED FOR IN THE AMOR-
TIZATION PLAN

Instalment N O. Date due Amount of instalment
(Dollar equivalents)

1 30 June 1957 6,812,961
2 30 June 1958 4,707,592
3 30 June 1959 9,187,912
4 30 June 1960 9,858,366
5 30 June 1961 12,910,117
6 30 June 1962 15,378,476
7 30 June 1963 16,350,084
8 30 June 1964 16,350,084
9 30 June 1965 18,231,382

ANNEX No. 3

The Italian delegation and the Argentine delegation, having examined the question
of advance exchange permits issued by Argentina for which no corresponding permits
were issued by the Italian authorities, have agreed as follows :

(a) The Italian authorities shall issue export permits corresponding to the payment
orders issued by Argentina against the "Capital Goods Financing Account" (see schedule
(a)).

Such payments, which shall be made in multilateral currency as they fall due, shall
be deducted from the amortization instalment prescribed for the financial year as provided
by article 6 of this Protocol.

(b) The Italian authorities shall grant export permits corresponding to the advance
exchange permits issued by Argentina against the" CAI General $ Account" (see schedule
(b)). The Argentine authorities shall where necessary confirm or renew such advance
permits. The amount of such payments, which shall be made by the agreed dates in the
manner stipulated in the new multilateral payments agreement, shall be deducted from
the amortization instalments.

No. 4424
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ANNEXE 2

ANNUITIES A VERSER PAR LA BANQUE CENTRALE DE LA REPUBLIQUE
ARGENTINE A L'OFFICE DES CHANGES ITALIEN, D]EDUCTION FAITE
DES VERSEMENTS EFECTU]ES AU TITRE DES OBLIGATIONS A PAIE-
MENT DIFF]ERE, MENTIONNI S A L'ALINRA c DE L'ARTICLE 6 ET
COMPTES AUX FINS D'AMORTISSEMENT

Numdro de l'annuitJ

Ire annuit6
2e annuit6
3e annuit6
4e annuit6
5e annuit6

6e annuit6
7e arnuit6

8e annuit6
9e annuit6

Pchdance

30 juin
30 juin
30 juin
30 juin
30 juin
30 juin
30 juin
30 juin
30 juin

Montant de l'annuiti
(Equivalent en dollars)

6.812.961
4.707.592
9.187.912
9.858.366

12.910.117
15.378.476
16.350.084
16.350.084
18.231.382

ANNEXE 3

La d~l~gation italienne et la d~l~gation argentine, ayant examin6 la question des
autorisations pr6alables de change d6livr~es par l'Argentine pour lesquelles il n'a pas
&6 d~livr6 d'autorisations correspondantes par les autorit~s italiennes, sont convenues
de ce qui suit:

a) Les autorit~s italiennes d~livreront les licences d'exportation correspondant aux
ordres de paiement 6mis par l'Argentine A imputer sur le < compte financement biens
d'6quipement> (voir tableau a).

Ces paiements, qui seront effectu~s 1'6ch~ance en monnaie multilat~rale, seront
d~duits des annuit~s pr~vues pour chaque exercice, conformment A l'article 6 du present
Protocole.

b) Les autorit~s italiennes d61ivreront les licences d'exportation correspondant aux
autorisations pr~alables de change d~livr~es par l'Argentine imputer sur le (Scompte
g~n~ral dollars CAI * (voir tableau b). Les autorit~s argentines confirmeront ou renou-
velleront, le cas 6ch~ant, lesdites autorisations pr~alables. Le montant des paiements
qui seront effectu~s aux 6ch~ances pr~vues selon les modalit6s du nouvel accord de
paiements multilateral sera d~duit des annuit6s pr~vues.

NO 4424
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SCHEDULE (a)

PAYMENT ORDERS ISSUED BY THE CENTRAL BANK OF THE ARGENTINE
REPUBLIC

Advance permit Central Bank Amount in
No. letter Payee in Italy dollars

300123 330-SA/4603 Banco di Roma, Rome, for a/c
of 27 June 1956 Norican, Rome ...... 485,920.00

300033 330-SA/4982 Credito Italiano, Turin, for a/c
of 12 July 1956 Officine Metallurgiche Fratelli

Nuseo, Turin ........ ... 10,425.00

300032 330-SA/35104 Banca Commerciale Italiana, Ge-
of 30 November 1955 noa, for a/c Argentine shipping

Commission in Europe . . . 9,951.00

300033 330-SA/4982 Credito Italiano, Milan, for a/c
of 12 July 1956 Siemens, Milan ....... . 85,104.25

703457 330-SA/34552 Napolbanco, Turin, for a/c FIAT,
of 8 November 1955 Turin . .......... . 28,808.24

703464 330-SA/4007 Banca di Napoli, Turin, for a/c
of 6 June 1956 Fiat, Turin .... ........ 5%793.12

300045 330-SA/2321 Bancoper, Milan, for a/c Socomin-
of 2 April 1956 ter, Milan . ......... . 1,488,750.36

TOTAL 2,168,751.97

No. 4424
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TABLEAu a

ORDRES DE PAIEMENT IRMIS PAR LA BANQUE CENTRALE DE LA
REPUBLIQUE ARGENTINE

Numiro de
lautorisation Lettre de la Montant

prialable Banque centrale Binificiaire en Italie en dollars

300123 330-SA/4603 Banco di Roma - Rome p.c. No-
du 27 juin 1956 ricam - Rome ...... 485.920,00

300033 330-SA/4982 Credito Italiano - Turin p.c.
du 12 juillet 1956 Offic. Metallurgiche F. Hi Nu-

seo - Turin ....... 10.425,00

300032 330-SA/35104 Banca Commerciale Italiana-
du 30 novembre 1955 GAenes p.c. Comisi6n Naval Ar-

gentina en Europa ..... 9.951,00

300033 330-SA/4982 Credito Italiano - Milan p.c.
du 12 juillet 1956 Siemens - Milan ..... 85.104,25

703457 330-SA/34552 Napolbanco - Turin p.c. Fiat -
du 8 novembre 1955 Turin ......... 28.808,24

703464 330-SA/4007 Banca di Napoli - Turin p.c.
du 6 juin 1956 Fiat - Turin ...... 59.793,12

300045 330-SA/2321 Bancoper - Milan p.c. Socomin-
du 2 avril 1956 ter - Milan ....... . 1.488.750,36

TOTAL 2.168.751,97

N- 4424
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SCHEDULE (b)

EXPORT PERMITS TO BE ISSUED BY THE ITALIAN AUTHORITIES IN
RESPECT OF ADVANCE EXCHANGE PERMITS ISSUED BY THE CEN-
TRAL BANK OF THE ARGENTINE REPUBLIC AGAINST THE GENERAL
ACCOUNT

Advance Argentine Italian Amount in
permit Importing Exporting dollars

No. Company Company Goods F.O.B.

703940 Fiat Someca Construcciones
C6rdoba Concord SAIC

,703941, Fiat Someca Construcciones
C6rdoba Concord SAIC

703942 Fiat Someca Construcciones
:" C6rdoba Concord SAIC

703947 Grandes Motores Diesel SAIC

703951 Grandes Motores Diesel SAIC

703954 Grandes Motores Diesel SAIC

703957 Grandes Motores Diesel SAIC

750315 M.T.N.E.N.T. Adquisic.

750148 Agromecinica

703790 SIAM di Tella Ltda.

Fiat S.p.A. Tractor manufacturing
equipment ....

Fiat S.p.A. Tractor manufacturing
equipment ....

Fiat S.p.A. Tractor manufacturing
equipment ....

Fiat S.p.A. Machinery, instruments,
etc., for diesel engine
factory ......

Fiat S.p.A. Groups of diesel engines
and parts for diesel en-
gine factory .......

Fiat S.p.A. Groups of diesel engines
and parts for diesel en-
gine factory .

Fiat S.p.A. Groups of diesel engines
and parts for diesel en-
gine factory .......

N.N.

Ansaldo -

Fossati

Renzo Guani

Railway supplies . . .

1 tractor . . . . . .

Steel balls for bearings

13,959,225

No. 4424

1,300,000

1,300,000

1,300,000

3,000,000

2,500,000

1,800,000

600,000

2,147,809

9,066

2,3501

I Value C.F. The Italian permits will be issued for the value F.O.B. of the consignment.
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TABLEAU b

LICENCES D'EXPORTATION A DLIVRER PAR LES AUTORITPS ITALIEN-
NES ET CORRESPONDANT AUX AUTORISATIONS PRflALABLES DE
CHANGE PMISES PAR LA BANQUE CENTRALE DE LA RIPUBLIQUE
ARGENTINE A IMPUTER SUR LE COMPTE GPNRRAL

NO de Entreprise Entrerise Montant
P'autorisation argentine italierne en dollars

prialable importatrice exportatrice Marchandses (valeur FOB)

703940 Fiat Someca Construcciones
Cordoba Concord SAIC

703941 Fiat Someca Construcciones
Cordoba Concord SAIC

703942 Fiat Someca Construcciones
Cordoba Concord SAIC

703947 Grandes Motores Diesel SAIC

703951 Grandes Motores Diesel SAIC

703954 Grandes Motores Diesel SAIC

703957 Grandes Motores Diesel SAIC

750315 M.T.N.E.N.T. Adquisic.

750148 AgromecAnica

703790 SIAM di Tells Ltda.

Fiat - Sp.A. Vquipement pour la pro-
duction de tracteurs

Fiat - Sp.A. nquipement pour la pro-
duction de tracteurs

Fiat - Sp.A. Pquipement pour la pro-
duction de tracteurs

Fiat - Sp.A. Machines, materiel pour
la production de mo-
teurs Diesel ....

Fiat - Sp.A. Groupes de moteurs Die-
sel et pices d~tach~es
pour la production de
moteurs Diesel . . .

Fiat - Sp.A. Groupes de moteurs Die-
sel et pifces d6tach6es
pour la production de
moteurs Diesel . . .

Fiat - Sp.A. Groupes de moteurs Die-
sel et pi~ees d6tach6es
pour la production de
moteurs Diesel . . .

N.N. Mat6riel ferroviaire

Ansaldo Fossati 1 tracteur ......

Renzo Guani Billes d'acier pour roule-
ments ......

1.300.000

1.300.000

1.300.000

3.000.000

2.500.000

1.800.000

600.000

2.147.809

9.066

2.350'

13.959.225

NO 4424

1 Valeur C.F. Les autorisations seront d61ivr6es par 'Italie pour la valeur f.o.b. du mat6riel
fourni.
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EXCHANGE OF NOTES

Buenos Aires, 25 November 1957
Sir,

I have the honour to confirm, with reference to the negotiations between
our two countries concluded this day, that the Argentine delegation has taken
note of the Italian request that the importation of typical products of the tra-
ditional Italian export trade should be authorized in suitable quantities.

In this connexion I wish to confirm that the Argentine Government, having
regard to its balance of payments position, which makes it imperative to restrict
the importation of less essential products, will make every effort to comply
with the Italian request.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Alfonso DE LAFERRER
Dr. Giuseppe Puri Purini
Charg6 d'Affaires of Italy
Buenos Aires

II

EMBASSY OF ITALY

Buenos Aires, 25 November 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I take due note of this kind assurance.
I have the honour to be, etc.

G. PURI PURINI

His Excellency Mr. Alfonso de Laferrere
Minister of Foreign Affairs
Buenos Aires

No. 4424
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]CHANGE DE NOTES

Buenos-Aires, le 25 novembre 1957
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f~rant aux n~gociations qui ont eu lieu ce jour entre nos deux gouver-
nements, j'ai l'honneur de confirmer que la d~l6gation argentine a pris note
de la demande de l'Italie tendant h ce que soit autoris~e l'importation en Argen-
tine de quantit6s appropri6es de produits caract~ristiques du commerce d'ex-
portation traditionnel de l'Italie.

A ce propos, je tiens A confirmer que le Gouvernement argentin, compte
t nu de la situation de la balance des paiements de l'Argentine, qui l'oblige A
restreindre l'importation de produits qui ne sont pas de premiere n~cessit6,
fera tout son possible pour satisfaire la demande de l'Italie.

Agr6ez, etc.

(Signi) Alfonso DE LAFERRERE

Monsieur Giuseppe Puri Purini
Charg6 d'affaires d'Italie
Buenos-Aires

II

AMBASSADE DWITALIE

Buenos-Aires, le 25 novembre 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont la teneur suit :

[Voir note I]

Prenant note des assurances donn~es par le Gouvernement argentin, je
saisis, etc.

G. PURI PURINI

Son Excellence M. Alfonso de Laferrere
Ministre des relations ext~rieures et du culte
Buenos-Aires

N- 4424
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III

EMBASSY OF ITALY

Buenos Aires, 25 November 1957
Your Excellency,

With reference to the Trade and Financial Agreement between the Italian
Republic and the Argentine Republic signed this day,' I have the honour to
confirm that during the negotiations it was agreed as follows :

If concessions or exceptions are made by Argentina in favour of a third
country with regard to funds and assets blocked in Argentina before 28 October
1955, Italy shall be accorded similar treatment in respect of funds and assets
belonging to persons resident in the Italian Republic.

This letter and your reply thereto shall constitute a formal agreement on
the subject.

I have the honour to be, etc.

G. PURl -PuRINI
His Excellency Mr. Alfonso de Laferrere
Minister of Foreign Affairs
Buenos Aires

IV

Buenos Aires, 25 November 1957
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date,
which reads as follows:

[See note III]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the fore-
going.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Alfonso DE LAFERRERE

Dr. Giuseppe Puri Purini
Charg6 d'Affaires of Italy
Buenos Aires

'See p. 316 of this volume.
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III

AMBASSADE D'ITALIE

Buenos-Aires, le 25 novembre 1957
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord sign6 ce jour entre la R6publique italienne et la
R~publique Argentine', j'ai l'honneur de confirmer Votre Excellence qu'au
cours des n6gociations, il a &6 convenu ce qui suit :

Au cas oiL l'Argentine ferait des concessions ou des exceptions en faveur
d'un pays tiers en ce qui concerne les fonds et les avoirs bloqu6s en Argentine
au 28 octobre 1955, il sera accord6 h l'Italie un traitement analogue en ce qui
concerne les fonds et les avoirs appartenant i des personnes r~sidant dans la
R16publique italienne.

La pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence constitueront un accord
officiel en la matifre.

Je saisis, etc.

G. PURI PURINI

Son Excellence M. Alfonso de Laferrere
Ministre des relations ext~rieures et du culte
Buenos-Aires

IV

Buenos-Aires, le 25 novembre 1957
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont
le texte suit:

[Voir note III]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce
qui prcMde.

Agr~ez, etc.

(Signd) Alfonso DE LAFERRERE

Monsieur Giuseppe Puri Purini
Charg6 d'affaires d'Italie
Buenos-Aires

IVoir p. 317 de ce volume.

N- 4424
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ITALY
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement for co-operation in the peaceful uses of atomic
energy. Signed at Rome, on 28 December 1957

Official texts: Italian and English.

Registered by Italy on 14 July 1958.

ITALME
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord de cooperation concernant l'utilisation de l' nergie
atomique 'a des fins pacifiques. Sign6 'a Rome, le 28 de-
cembre 1957

Textes officiels italien et anglais.

Enregistrd par l'Italie le 14 juillet 1958.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 4425. ACCORDO DI COOPERAZIONE TRA IL GOVERNO
DELLA REPUBBLICA ITALIANA ED IL GOVERNO DEL
REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA ED IRLANDA DEL
NORD NEL CAMPO DEGLI USI PACIFICI DELL'ENER-
GIA NUCLEARE

I1 Governo della Repubblica Italiana in nome proprio e del Comitato
Nazionale per le Ricerche Nucleari (qui appresso indicato con la sigla C. N.
R. N.) e il Governo del Regno Unito di Gran Bretagna e d'Irlanda del Nord
in nome proprio e della United Kingdom Atomic Energy Authority (qui appresso
indicata col nome AutoritA);

Desiderando cooperare alla promozione e allo sviluppo degli usi pacifici
dell'energia nucleare e in particolare dell'uso dell'energia nucleare per la pro-
duzione di energia elettrica;

Hanno concordato quanto segue:

Articolo I

1. Subordinatamente alle disposizioni di questo Accordo, le Parti Con-
traenti collaboreranno reciprocamente per la promozione e lo sviluppo degli usi
pacifici dell'energia nucleare nei rispettivi Paesi nei modi seguenti :

a) L'Autorit ed il Governo della Repubblica Italiana metteranno reci-
procamente a disposizione informazioni non classificate nel modo ed entro i
limiti specificati nell'articolo III del presente Accordo.

b) L'Autorit ed il Governo della Repubblica Italiana faciliteranno scambi
di informazioni non classificate fra persone nel Regno Unito da una parte e
persone in Italia dall'altra, allo scopo di promuovere gli usi pacifici dell'energia
nucleare.

c) L'AutoritA assisterA il Governo della Repubblica Italiana, o persone
autorizzate dal Governo della Repubblica Italiana, nell'ottenere reattori di
potenza e di ricerca dal Regno Unito e nell'ottenere assistenza nella progettazione,
costruzione ed esercizio di tali reattori.

d) L'AutoritA venderA, o assisterh il Governo della Repubblica Italiana,
o persone autorizzate dal detto Governo, nell'acquisto dal Regno Unito di
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No. 4425. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE ITALIAN REPUBLIC FOR CO-OPERATION IN THE
PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT
ROME, ON 28 DECEMBER 1957

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on their own behalf and on behalf of the United Kingdom Atomic
Energy Authority (hereinafter referred to as the Authority) and the Government
of the Italian Republic on their own behalf and on behalf of the National Com-
mittee for Nuclear Research (hereinafter referred to as the C.N.R.N.);

Desiring to co-operate in the promotion and development of the peaceful
uses of atomic energy and in particular of the use of atomic energy for the genera-
tion of electric power;

Have agreed as follows:

Article I

(1) Subject to the provisions of this Agreement, the Contracting Parties
shall collaborate with each other for the promotion and development of the
peaceful uses of atomic energy in their respective countries in the following
ways :

(a) The Authority and the Government of the Italian Republic shall make
available to each other unclassified information to the extent and in the manner
specified in Article III.

(b) The Authority and the Government of the Italian Republic shall
facilitate exchanges of unclassified information between persons in the United
Kingdom on the one hand and persons in Italy on the other hand with a view
to forwarding the peaceful uses of atomic energy.

(c) The Authority shall assist the Government of the Italian Republic
or persons authorised by the Government of the Italian Republic in obtaining
research and power reactors from the United Kingdom and in obtaining assist-
ance in the design, construction and operation of such reactors.

(d) The Authority shall sell, or shall assist the Government of the Italian
Republic or persons authorised by that Government in purchasing from the

1 Came into force on 12 May 1958, upon the exchange of the instruments of ratification at
London, in accordance with article XII.
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combustibile per l'esercizio di reattori di ricerca e di potenza nella Repubblica
Italiana, come stabilito nell'articolo IV del presente Accordo.

e) L'AutoritA tratterA il combustibile usato proveniente dai reattori di
ricerca e di potenza funzionanti in Italia, o assisterA il Governo della Repubblica
Italiana, o persone autorizzate dal detto Governo, nell'ottenere la esecuzione
di tale trattamento nel Regno Unito, nei limiti e alle condizioni commerciali
che potranno essere concordati.

f) L'AutoritA fornirA al Governo della Repubblica Italiana, o a persone
autorizzate dal detto Governo, a condizioni commerciali, assistenza nella pro-
gettazione, costruzione ed esercizio di impianti per la fabbricazione di combu-
stibile in Italia e per il trattamento del combustibile usato in Italia, o faciliterA
il Governo della Repubblica Italiana, o persone autorizzate dal detto Governo,
nell'ottenere tale assistenza.

g) Le Parti Contraenti si forniranno reciprocamente assistenza, nella
misura del possibile, per ottenere da parte di ciascun Governo, o di persone sotto
la loro giurisdizione, materiali, attrezzature e quanto altro sarA necessario per i
programmi di ricerca, sviluppo e produzione di energia nucleare nei rispettivi
Paesi.

h) L'AutoritA fornirA, nella misura del possibile, nelle proprie scuole o
presso quegli altri Enti dell'Autorith che saranno concordati, o assisterA nell'ot-
tenere altrove nel Regno Unito l'addestramento, in materie concernenti i pro-
grammi italiani per l'energia nucleare, di studenti e istruttori segnalati dal
Governo della Repubblica Italiana.

2. I due Governi possono accordarsi su altri modi di collaborare per pro-
muovere lo sviluppo degli usi pacifici dell'energia nucleare, oltre quelli enumerati
nel precedente paragrafo.

Articolo I

Si riconosce che l'articolo 106 del Trattato istitutivo della Comunith Euro-
pea dell'Energia Atomica (EURATOM), che il Governo della Repubblica
Italiana ha firmato a Roma il 25 marzo 1957, prevede che gli Stati membri
della ComunitA, all'entrata in vigore del Trattato stesso, debbono rivedere gli
accordi giA conclusi con terzi paesi nel campo dell'energia nucleare. Allorch6
il Trattato sarA entrato in vigore e qualora un accordo di cooperazione sia con-
cluso tra la ComunitA Europea dell'Energia Atomica ed il Governo del Regno
Unito, il Governo del Regno Unito sarA pronto a fare in modo che la ComunitA
Europea dell'Energia Atomica subentri nei diritti e negli obblighi attribuiti al
Governo della Repubblica Italiana ai sensi del presente Accordo, semprech6 -

a giudizio del Governo del Regno Unito - la ComunitA Europea dell'Energia
Atomica sia in grado di realizzare con efficienza e sicurezza gli obiettivi indicati
nel presente Accordo.
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United Kingdom, fuel for the operation of research and power reactors in the
Italian Republic as set out in article IV.

(e) The Authority shall process used fuel from research and power reactors
operating in Italy, or shall assist the Government of the Italian Republic or
persons authorised by that Government in arranging for such processing in
the United Kingdom, to such an extent and on such commercial terms as may
be agreed.

(f) The Authority shall provide to the Government of the Italian Republic
or to persons authorised by that Government, on commercial terms, assistance
in the design, construction and operation of facilities for the manufacture of fuel
in Italy and for the processing of used fuel in Italy or shall facilitate the procure-
ment by the Government of the Italian Republic or by persons authorised by
that Government of such assistance.

(g) The Contracting Parties shall, to such extent as is practicable, assist
each other in the procurement, by either Government or by persons under their
jurisdiction, of material, equipment and other requisites for the atomic energy
research, development, and production programmes in their respective countries.

(h) The Authority shall provide, wherever possible, in their schools or
in such other facilities of the Authority as may be agreed, or shall assist in
obtaining elsewhere in the United Kingdom, training in subjects relevant to
Italian atomic energy programmes for students and trainees recommended by
the Government of the Italian Republic.

(2) The two Governments may agree on ways of collaborating for the
promotion and development of the peaceful uses of atomic energy additional to
those enumerated in the preceding paragraph.

Article H

It is recognised that Article 106 of the Treaty constituting the European
Community for Atomic Energy (EURATOM) which the Government of the
Italian Republic signed on March 25, 19571 in Rome, contemplates that member
States of the Community will seek a renegotiation of existing agreements in
the field of atomic energy with third countries once the Treaty comes into force.
When the Treaty comes into force and if an agreement for cooperation is con-
cluded between the European Community for Atomic Energy and the Govern-
ment of the United Kingdom, the Government of the United Kingdom would
be prepared to arrange for the European Community for Atomic Energy to
assume the rights and obligations of the Government of the Italian Republic
under this Agreement, provided the European Community for Atomic Energy
could, in the judgment of the Government of the United Kingdom, effectively
and securely carry out the undertakings of this Agreement.

United Nations, Treaty Series, Vol. 298, p. 167.
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Articolo III

1. Subordinatamente ai diritti dei terzi, alle obbligazioni contratte da
ambedue le Parti Contraenti con qualsiasi accordo internazionale, alle leggi
applicabili, ai regolamenti e alle necessarie licenze, in vigore nella Repubblica
Italiana e nel Regno Unito, il Governo della Repubblica Italiana e l'Autorith
metteranno reciprocamente a loro disposizione informazioni non classificate
nel campo della ricerca, riguardanti gli usi pacifici dell'energia nucleare, con-
cernenti il programma in corso, o qualsiasi altro programma per renergia nu-
cleare, progettati da quella Parte Contraente che riceve le informazioni, e che
siano o possano essere in futuro a disposizione dell'altra Parte.

2. La trasmissione, nello spirito di questo Accordo, di informazioni che
siano considerate dalla persona che le trasmette come aventi valore commer-
ciale, sarA fatta solo nel momento e nei termini e condizioni commerciali che
saranno concordati in ogni singolo caso.

3. I1 beneficiario delle informazioni di cui al presente articolo avr il diritto
(salvo quanto potrA essere specificato in particolari contratti conclusi secondo il
presente Accordo) :

a) di usarle liberamente per i propri scopi salvo che, se le informazioni
sono relative a un'invenzione brevettata dalla persona che trasmette le infor-
mazioni stesse nel Paese della persona che le riceve, l'uso di esse, compresa la
comunicazione a terzi, sara subordinato alle condizioni che saranno concordate
tra le persone interessate;

b) di comunicarle a un terzo, a meno che la persona che trasmette le in-
formazioni non abbia vietato ci6 al momento della trasmissione. Nell'eventualith
di una comunicazione ad un terzo, la persona che comunica le informazioni
avr la libertA, subordinata ai diritti di brevetto della persona da cui le infor-
mazioni furono originariamente fornite, di accordarsi nel modo che desidera
con questo terzo circa l'uso delle informazioni e la propriet dei risultati, com-
prese le invenzioni brevettabili, che possano essere ottenute dall'uso di tali in-
formazioni.

4. Ai fini del presente articolo ( persona ) indica il Governo della Repubblica
Italiana, incluso il C. N. R. N., o l'Autorith, a seconda dei casi.

Articolo IV

1. L'Autorit vender al Governo della Repubblica Italiana o a persone
autorizzate dal detto Governo, a condizioni commerciali, o assisteri il Governo
della Repubblica Italiana, o persone autorizzate dal detto Governo, nell'acquistare
dal Regno Unito a condizioni commerciali :

a) combustibile nella qualitA e nei quantitativi che possano essere necessari
per 1'efficiente e continuo esercizio di reattori di potenza e di ricerca ottenuti
dal Regno Unito in base al presente Accordo;
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Article III

(1) Subject to the rights of third parties, to the obligations entered into
by either Contracting Party under any international agreement, and to the
applicable laws, regulations and licence requirements in force in the Italian
Republic and in the United Kingdom, the Government of the Italian Republic
and the Authority will make available to each other unclassified research in-
formation concerning the peaceful uses of atomic energy which is relevant to
the present or any projected atomic energy programme in the country of the
Contracting Party receiving the information and which is or may in future be
at the disposal of the other Party.

(2) The transmission of information within the scope of this Agreement
which is regarded by the person transmitting that information as being of com-
mercial value shall be made only at such time and on such commercial terms
and conditions as may be agreed in each case.

(3) The recipient of information under this Article shall have the right
(save as may be specified in particular contracts made thereunder):

(a) To use it freely for his own purposes save that, if the information relates
to an invention patented by the person transmitting the information in the
country of the person receiving it, the use, including communication to any
third party, shall be subject to such terms as may be agreed between the persons
concerned;

(b) to communicate it to a third party, unless the person transmitting the
information shall have stipulated to the contrary at the time of transmission.
In the event of communication to a third party, the person so communicating
the information shall be at liberty, subject to any patent rights of the person by
whom the information was originally provided, to make what ever arrangements
he wishes with that third party in respect of the use of the information and of the
ownership of any results, including patentable inventions, which may be obtained
from the use of the information.

(4) For the purpose of this Article "person" means the Government of the
Italian Republic, including the C. N. R. N., or the Authority as the case may be.

Article IV

(1) The Authority shall sell to the Government of the Italian Republic
or to persons authorised by that Government, on commercial terms, or shall
assist the Government of the Italian Republic or persons authorised by that
Government in purchasing from the United Kingdom on commercial terms:

(a) fuel of such quality and quantity as may be necessary for the efficient
and continuous operation of research and power reactors obtained from the
United Kingdom pursuant to this Agreement;

N- 4425



364 United Nations - Treaty Series 1958

b) combustibile per l'esercizio di altri reattori di ricerca e di potenza, nei
quantitativi che potranno essere concordati in contratti particolari.

2. La vendita del combustibile in base al paragrafo 1 del presente articolo
sarA soggetta alle seguenti limitazioni e condizioni :

a) che tale combustibile sarA usato soltanto in reattori ottenuti dal Regno
Unito in base al presente Accordo o, con il consenso dell'Autoriti, in altri
reattori il cui progetto sia stato approvato secondo l'articolo VI a) i) del presente
Accordo;

b) che i quantitativi di tale combustibile non dovranno in alcun momento
superare quelli necessari per la carica totale di qualsiasi reattore di cui al sotto-
paragrafo 2 a) del presente articolo, insieme a quegli ulteriori quantitativi
occorrenti per le sostituzioni necessarie all'efficiente e continuo esercizio di
tali reattori;

c) che quando tale combustibile 6 stato scaricato da un qualsiasi reattore
dopo l'irradiazione, oppure stato scartato, oppure quando qualsiasi materiale
fonte ottenuto dal Regno Unito - e irradiato in qualsiasi reattore che impieghi
tale combustibile - deve essere trattato, esso sarA consegnato all'AutoritA o
agli impianti per il trattamento approvati in base all'articolo VI a) i) del presente
Accordo;

d) che tranne quanto possa essere concordato tra le Parti Contraenti in casi
particolari, nessuna alterazione potrA essere fatta della forma e del contenuto
del combustibile o del materiale fonte di cui al sotto-paragrafo 2 c) del presente
articolo, dopo la sua rimozione da un reattore e prima della sua consegna all'Au-
toritA o agli impianti di cui al sotto-paragrafo 2 c) del presente articolo;

e) che" siano tenuti quei registri di gestione che possano essere necessari
per assicurare in ogni momento un accurato rendiconto del combustibile e del
materiale fonte di cui al sotto-paragrafo 2 c) del presente articolo, e che tali
registri siano messi a disposizione dell'AutoritA dietro sua richiesta.

Articolo V

Poich6 6 intenzione delle Parti Contraenti che le informazioni scambiate
e il materiale e le attrezzature forniti siano usati unicamente per la promozione
e lo sviluppo degli usi pacifici dell'energia nucleare, le Parti Contraenti stabili-
scono di consultarsi al fini di determinare in quale modo e sino a qual punto
esse intendano affidare l'esercizio dei controlli e delle salvaguardie, previsti dal
presente Accordo, ad una agenzia internazionale giA esistente o da istituire,
della quale entrambe le Parti siano membri. Tali consultazioni avverranno
a richiesta di una della Parti Contraenti.
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(b) to such an extent as may be agreed in particular contracts, fuel for
the operation of other research and power reactors.

(2) Sales of fuel pursuant to paragraph (1) of this Article shall be subject
to the following limitations and conditions:

(a) that such fuel shall be used only in reactors obtained from the United
Kingdom pursuant to this Agreement or, with the consent of the Authority, in
other reactors whose design has been approved in accordance with Article VI
(a) (i) of this Agreement;

(b) that the quantity of such fuel shall not at any given time be in excess
of the quantity needed for the full loading of any reactor or reactors referred to
in sub-paragraph 2 (a) of this Article, together with such additional quantity
for replacement as may be necessary for the efficient and continuous operation
of such reactor or reactors;

(c) that when any such fuel has been discharged from any reactor after
irradiation or has been discarded, or when any source material obtained from
the United Kingdom and irradiated in any reactor employing any part of such
fuel requires processing, it shall be delivered to the Authority or to processing
facilities approved in accordance with Article VI (a) (i) of this Agreement;

(d) that except as may be agreed between the Contracting Parties in any
particular case, no alteration shall be made of the form and content of the fuel
or source material to which sub-paragraph 2 (c) of this Article applies after
its removal from a reactor and before its delivery to the Authority or to the
facilities referred to in sub-paragraph 2 (c) of this Article;

(e) that such operating records shall be maintained as may be necessary
to ensure that an accurate account shall at all times be kept of the fuel and
source material to which sub-paragraph 2 (c) of this Article applies; and that
such records shall be made available to the Authority when required by them.

Article V

Since it is the intention of the Contracting Parties that the information
exchanged and the material and equipment supplied shall be used solely for
the promotion and development of the peaceful uses of atomic energy, the
Contracting Parties agree to consult with each other to determine in what
respects and to what extent they desire to arrange for the controls and safeguards
provided by this Agreement to be administered by an international agency al-
ready created, or to be created, of which both Parties are members. Such
consultation shall take place on the request of either Contracting Party.
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Articolo VI

Fino a quando i controlli e le salvaguardie attinenti non saranno esercitati
da una agenzia internazionale, come risultato dell'intesa raggiunta nelle consul-
tazioni tenute secondo l'articolo V del presente Accordo,

a) il Governo del Regno Unito, per potersi assicurare che ogni materiale
o attrezzatura forniti in base al presente Accordo, od ogni materiale fonte o
materiale nucleare speciale derivato dall'uso di tale materiale o attrezzatura,
sia usato unicamente per scopi pacifici, avr i seguenti diritti :

i) di esaminare i progetti delle attrezzature e degli impianti, compresi i reattori
nucleari, che saranno messi a disposizione del Governo della Repubblica
Italiana, o di persone sotto la sua giurisdizione, in base al presente Accordo,
oppure di quelli in cui verr usato o trattato qualsiasi materiale fornito in
base al presente Accordo, o qualsiasi materiale nucleare speciale derivato
dall'uso di tale materiale o attrezzatura, forniti in base al presente Accordo,
e di approvarli unicamente allo scopo di assicurarsi che essi non favoriranno
alcun impiego militare e che permetteranno l'effettiva applicazione delle
disposizioni del presente Accordo; a condizione che, subordinatamente alle
loro responsabilith verso il Governo del Regno Unito, i rappresentanti
nominati dal detto Governo per tale esame non rivelino alcun segreto in-
dustriale o altre informazioni riservate che possano venire a loro conoscenza
a causa delle loro mansioni;

ii) di nominare, dopo consultazione con il Governo della Repubblica Italiana,
rappresentanti che abbiano accesso in qualsiasi momento ad ogni luogo,
a tutti i dati ed ad ogni persona che, per le sue attivitA, abbia a che fare
con il materiale o con le attrezzature forniti in base al presente Accordo, allo
scopo di controllare l'impiego del materiale fonte o del materiale nucleare
speciale a tal fine forniti, e del materiale fonte o del materiale nucleare
speciale derivato dall'uso di materiale o attrezzature a tal fine forniti, e di
determinare se sono rispettate le limitazioni e condizioni specificate negli
articoli IV-2 e VII del presente Accordo. Ai detti rappresentanti sarh per-
messo, a tale scopo, di effettuare propri rilevamenti. Tali rappresentanti
saranno accompagnati, se una delle Parti Contraenti lo richieda, da rappresen-
tanti nominati dal Governo della Repubblica Italiana, purch6 non ne derivi
un ritardo o un impedimento qualsiasi nell'esercizio delle loro funzioni.
I rappresentanti nominati dal Governo del Regno Unito non dovranno,
subordinatamente alle loro responsabilitA verso il detto Governo, rivelare
alcun segreto industriale o altre informazioni riservate che possano venire
a loro conoscenza a causa delle loro mansioni.

b) II Governo della Repubblica Italiana si impegna ad assicurare che il
Governo del Regno Unito sia messo in grado di esercitare i diritti stabiliti
nel paragrafo a) del presente articolo.
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Article VI

Until such time as the relevant controls and safeguards shall be administered
by an international agency as a result of agreement reached in consultations held
in accordance with Article V of this Agreement,

(a) The Government of the United Kingdom shall have the following
rights in order to assure themselves that any material or equipment supplied
pursuant to this Agreement or any source material or special nuclear material
derived from the use of such material or equipment is being used solely for
peaceful purposes :

(i) to examine the design of equipment and facilities, including nuclear reactors,
which are to be made available to the Government of the Italian Republic
or to persons under their jurisdiction pursuant to this Agreement, or in
which any material supplied pursuant to this Agreement or any special nu-
clear material derived from the use of such material or of equipment supplied
pursuant to this Agreement is to be employed or processed, and to approve it
only from the viewpoint of assuring that it will not further any military pur-
pose, and that it will permit effective application of the provisions of this
Agreement; provided that, subject to their responsibilities to the Government
of the United Kingdom, representatives appointed by that Government to
make such examinations shall not disclose any industrial secret or other
confidential information coming to their knowledge by reason of their
official duties;

(ii) to appoint, after consultation with the Government of the Italian Republic,
representatives who shall have access at all times to all places and data,
and to any person who by reason of his occupation deals with material or
equipment supplied pursuant to this Agreement, for the purpose of account-
ing for source material or special nuclear material so supplied and source
material or special nuclear material derived from the use of material or
equipment so supplied and determining whether there is compliance with
the limitations and conditions specified in Articles IV (2) and VII of this
Agreement, and shall be permitted to make their own measurements for
these purposes. Such representatives shall be accompanied, if either
Contracting Party so requests, by representatives appointed by the Govern-
ment of the Italian Republic, provided that they shall not thereby be delayed
or otherwise impeded in the exercise of their functions. The representatives
appointed by the Government of the United Kingdom shall not, subject to
their responsibilities to that Government, disclose any industrial secret
or other confidential information coming to their knowledge by reason of their
official duties.

(b) The Government of the Italian Republic undertake to ensure that
the Government of the United Kingdom are enabled to exercise the rights
provided for in paragraph (a) of this Article.

No 4425



368 United Nations - Treaty Series 1958

c) Il Governo della Repubblica Italiana si impegna a che siano compilati
registri di gestione per assicurare che un accurato rendiconto sia tenuto in ogni
momento del materiale fonte e del materiale nucleare speciale derivato dall'uso
di materiale o attrezzature forniti in base al presente Accordo, e che tali registri
siano messi a disposizione dell'AutoritA dietro sua richiesta.

Articolo VII

I1 materiale nucleare speciale derivato dall'impiego di qualsiasi materiale
o attrezzatura, forniti in base al presente Accordo, sar a disposizione del Go-
verno della Repubblica Italiana e di persone sotto la giurisdizione del detto
Governo e da esso autorizzate, purch& :

a) tale materiale nucleare speciale sia usato solo per scopi pacifici di ricerca,
o in reattori esistenti, in costruzione o progettati, indicati dal Governo della
Repubblica Italiana;

b) l'impiego di esso sia soggetto alle disposizioni dell'articolo VI del presente
Accordo;

c) fino a quando i controlli e le salvaguardie non saranno esercitati da una
agenzia internazionale, come risultato dell'intesa raggiunta in consultazioni
tenute secondo l'articolo V del presente Accordo,

i) ogni eccedenza di tale materiale nucleare speciale che superi i bisogni e gli
scopi di cui al paragrafo a) del presente articolo, sarh depositata in magazzini,
designati dalla AutoritA, sino a dhe non venga richiesto dal Governo della
Repubblica Italiana, o da persone sotto la giurisdizione del Governo della
Repubblica Italiana autorizzate dal detto Governo, per gli scopi di cui al
paragrafo a) del presente articolo;

ii) se il Governo della Repubblica Italiana desidera disporre di tali eccedenze di
materiale nucleare speciale, l'AutoritA avr un diritto di prelazione per
l'acquisto della totalitA, o di qualsiasi parte di tali eccedenze, solo per usi
pacifici, alle condizioni da specificarsi nei contratti per la fornitura di com-
bustibile conclusi in base al presente Accordo;

iii) ogni parte di tali eccedenze non acquistata nel modo suddetto pub, per
accordo intervenuto fra le Parti Contraenti, essere trasferita per usi pacifici
ad un altro Paese o ad un'organizzazione internazionale.

Articolo VIII

I1 Governo della Repubblica Italiana si impegna ad assicurare che:

a) qualsiasi materiale o attrezzatura ottenuti in base al presente Accordo,
o il materiale fonte o il materiale nucleare speciale derivato dall'uso di qualsiasi
materiale o attrezzatura cosi ottenuti, sarA usato unicamente per promuovere
e sviluppare gli usi pacifici dell'energia nucleare e non per scopi militari;
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(c) The Government of the Italian Republic undertake that such operating
records shall be maintained as may be necessary to ensure that an accurate
account shall at all times be kept of source material and special nuclear material
derived from the use of material or equipment supplied pursuant to this Agree-
ment, and that such records shall be made available to the Authority when
required by them.

Article VII

Special nuclear material derived from the use of any material or equipment
supplied pursuant to this Agreement shall be at the disposal of the Government
of the Italian Republic and of persons under the jurisdiction of the Government
of the Italian Republic authorised by that Government, provided that:

(a) Such special nuclear material shall be used only for peaceful purposes
for research or in reactors, existing, under construction, or projected, specified
by the Government of the Italian Republic;

(b) its use shall be subject to the provisions of Article VI of this Agreement;

(c) until such time as the relevant controls and safeguards shall be admi-
nistered by an international agency as a result of agreement reached in consulta-
tions held in accordance with Article V of this Agreement,

(i) any excess of such special nuclear material over what is needed for the
purposes stated in paragraph (a) of this Article shall be deposited in stores
designated by the Authority until it is required by the Government of
the Italian Republic, or by persons under the jurisdiction of the Government
of the Italian Republic authorised by that Government, for the purposes
stated in paragraph (a) of this Article;

(ii) if the Government of the Italian Republic wish to dispose of any such
excess special nuclear material, the Authority shall have the option to
purchase the whole or any part of such excess, for use for peaceful purposes
only, on terms to be specified in contracts for the supply of fuel made
pursuant to the present Agreement;

(iii) any part of such excess not so purchased may, by agreement between the
Contracting Parties, be transferred for peaceful purposes to another country
or to an international organisation.

Article VIII

The Government of the Italian Republic undertake to ensure that

(a) any material or equipment obtained pursuant to this Agreement or
source material or special nuclear material derived from the use of any material
or equipment so obtained, will be employed solely for the promotion and deve-
lopment of the peaceful uses of atomic energy and not for any military purpose;
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b) nessun materiale o attrezzatura ottenuti in base al presente Accordo,
n il materiale fonte derivato dall'uso di qualsiasi materiale o attrezzatura
cosi ottenuti, sarA ceduto a persone non autorizzate o al di fuori della giurisdi-
zione del Governo della Repubblica Italiana, a meno che il Governo del Regno
Unito non abbia rilasciato in precedenza un consenso scritto;

c) qualsiasi combustibile ottenuto in base al presente Accordo sara, se
non usato effettivamente per scopi pacifici, custodito con adeguate precauzioni
di sicurezza e protezione in magazzini designati dall'Autorit;

d) il materiale nucleare speciale derivato dall'uso di qualsiasi materiale
o attrezzatura ottenuti in base al presente Accordo sarA trattato secondo le
disposizioni dell'articolo VII del presente Accordo.

Articolo IX

1. I contratti conclusi in base al presente Accordo possono contenere quelle
garanzie dhe saranno concordate nei casi specifici. Subordinatamente alle condi-
zioni contenute in tali contratti, nulla nel presente Accordo dovrh essere inter-
pretato come implicante qualsiasi responsabilith sia di uno dei Governi che
dell'Autorit

a) nei riguardi dell'accuratezza o completezza di qualsiasi informazione
comunicata in base al presente Accordo;

b) per le conseguenze dell'uso fatto di tali informazioni, materiali o attrezza-
ture, forniti in base al presente Accordo, nel Paese della persona (compresi
ciascuna delle Parti Contraenti, o l'Autorit, o il C. N. R. N., a seconda dei
casi) che li riceve; e

c) nei riguardi della idoneith a qualsiasi uso o applicazione particolari di
tali informazioni, materiali o attrezzature.

2. Nei riguardi dei combustibili forniti in base all'articolo IV del presente
Accordo, il Governo della Repubblica Italiana renderA il Governo del Regno
Unito e l'Autorit esenti da qualsiasi danno e responsabilith (incluse le respon-
sabilitA verso terzi) comunque causati dalla produzione o fabbricazione, dalla
proprietA, dall'affitto, o dal possesso od impiego di tali combustibili dopo l'av-
venuta consegna di essi al Governo della Repubblica Italiana o a persone auto-
rizzate dal detto Governo.

Articolo X

Rappresentanti delle Parti Contraenti si riuniranno di volta in volta per
consultarsi sulle questioni che possano sorgere dall'applicazione del presente
Accordo, compresa ogni questione concernente l'interpretazione dei termini
i attrezzatura) e ( materiale >, di cui all'articolo XI.
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(b) no material or equipment obtained pursuant to this Agreement or
source material derived from the use of any material or equipment so obtained
will be transferred to unauthorised persons or beyond the jurisdiction of the
Government of the Italian Republic except with the prior consent in writing of
the Government of the United Kingdom;

(c) any fuel obtained pursuant to this Agreement will, when not actually
being used for peaceful purposes, be held with adequate safety and security
precautions in stores designated by the Authority;

(d) special nuclear material derived from the use of any material or equip-
ment obtained pursuant to this Agreement will be dealt with in accordance
with the provisions of Article VII of this Agreement.

Article IX

(1') Contracts made pursuant to this Agreement may contain such guarantees
as are agreed in specific cases. Subject to the provisions of such contracts,
nothing in this Agreement shall be interpreted as imposing any responsibility
on either Government or on the Authority

(a) with regard to the accuracy or. completeness of any information com-
municated pursuant to this Agreement;

(b) for the consequences of the use made of such information, material
or equipment supplied pursuant to this Agreement, in the country of the person
(including either Contracting Party, the Authority or the C.N.R.N. as the case
may be) receiving it; and

(c) with regard to the suitability of such information, material or equipment
for any particular use or application.

(2) With respect to any fuel supplied pursuant to Article IV of this Agree-
ment, the Government of the Italian Republic shall indemnify and hold harm-
less the Government of the United Kingdom and the Authority against any
and all liability (including third party liability) from any cause whatsoever
arising out of the production or fabrication, the ownership, the lease, or the
possession or use of such fuel after delivery to the Government of the Italian
Republic or to persons authorised by that Government.

Article X

Representatives of the Contracting Parties shall meet from time to time to
consult with each other on matters arising out of the application of this Agree-
ment, including any questions concerning the interpreting of the definitions,
in Article XI, of "equipment" and "material".
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Articolo XI

Ai fini del presente Accordo:

< Derivato ) significa derivato da uno o pici procedimenti.

<(Attrezzatura)> significa parti principali di macchinari, impianti o stru-
menti, o componenti principali di essi, specialmente adatti ad essere usati in
un programma di energia nucleare.

<(Combustibile#) significa qualsiasi sostanza o composizione di sostanze,
preparate per essere usate in un reattore allo scopo di iniziare e mantenere una
reazione di fissione indipendente a catena.

'(Materiale significa combustibile, materiale fonte, materiale nucleare
speciale, acqua pesante, grafite di qualita nucleare e qualsiasi altra sostanza
che, a causa della sua natura o purezza, sia particolarmente adatta ad essere
usata nei reattori nucleari.

<(Persona> comprende ogni persona o gruppo di persone, sia fisiche the
giuridiche, istituzione pubblica o privata, agenzia o ente governativo, escluse le
Parti Contraenti, l'AutoritA ed il C. N. R. N., eccetto che per gli scopi di cui
all'articolo III e all'articolo IX-1.

<i Reattore di potenza # significa un reattore nucleare progettato o adattato
per la produzione di energia elettrica o di altra forma di energia.

# Reattore di ricerca > significa un reattore nucleare progettato per essere
usato in esperienze scientifiche o tecniche, compresa la prova di materiali, e
non adatto per la produzione di energia elettrica o di altra forma di energia.

<(Materiale fonte#> significa uranio contenente la miscela d'isotopi che si
trova in natura; uranio impoverito nell'isotopo 235; torio; uno qualsiasi dei
precedenti sotto forma di metallo, lega, composto chimico o concentrato;
qualsiasi altra sostanza contenente uno o pica dei predetti nella concentrazione
che il Consiglio dei Governatori dell'Agenzia Internazionale per l'Energia Atomi-
ca determinerA di volta in volta e quelle altre sostanze che il Consiglio dei
Governatori dell'Agenzia Internazionale per l'Energia Atomica deliberer di
volta in volta di includere fra i materiali fonte.

< Materiale nucleare speciale > significa plutonio; uranio 233; uranio arric-
chito negli isotopi 235 o 233; qualsiasi sostanza contenente uno o pui dei predetti
e qualsiasi altra sostanza che II Consiglio dei Governatori dell'Agenzia Interna-
zionale per rEnergia Atomica deliberer di volta in volta di includere tra i
materiali speciali fissionabili. Il termine '(materiale nucleare speciale> non com-
prende il materiale fonte.

<(Non classificato ) significa non classificato n6 come riservato, n6 come segreto
o segretissimo da ciascuna delle Parti Contraenti.

< Combustibile usato> significa combustibile che 6 stato irradiato in un
reattore, o che 6 stato scartato senza essere irradiato.
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Article XI

For the purposes of this Agreement :

"Derived" means derived by one or more processes.

"Equipment" means major items of machinery, plant or instrumentation,
or major components thereof, specially suitable for use in an atomic energy
programme.

"Fuel" means any substance, or combination of substances, which is
prepared for use in a reactor for the purpose of initiating and maintaining a
self-supporting fission chain reaction.

"Material" means fuel, source material, special nuclear material, heavy
water, graphite of nuclear quality, and any other substance which by reason
of its nature or purity is specially suitable for use in nuclear reactors.

"Person" includes any body of persons, corporate or unincorporate, public
or private institution, Government agency or Government corporation, excluding
the Contracting Parties, the Authority and the C.N.R.N., except for the purposes
of Article III and Article IX (1).

"Power reactor" means a nuclear reactor designed or adapted for the pro-
duction of electrical or other power.

"Research reactor" means a nuclear reactor designed for use in scientific
or technical experiments, including the testing of materials, and not adapted
for the production of electrical or other power.

"Source material" means uranium containing the mixture of isotopes
occurring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the
foregoing in the form of metal, alloy, chemical compound, or concentrate;
any other substance containing one or more of the foregoing in such concentration
as the Board of Governors of the International Atomic Energy Agency shall
from time to time determine; and such other substance as the Board of Governors
of the International Atomic Energy Agency shall from time to time determine
to be source material.

"Special nuclear material" means plutonium; uranium 233; uranium en-
riched in the isotopes 235 or 233; any substance containing one or more of the
foregoing; and such other substance as the Board of Governors of the Interna-
tional Atomic Energy Agency shall from time to time determine to be special
fissionable material. The term "special nuclear material" does not include
source material.

"Unclassified" means not classified as confidential, secret or top secret by
either of the Contracting Parties.

"Used fuel" means fuel which has been irradiated in a reactor, or which
has been discarded without being irradiated.
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Articolo XII

1. I1 presente Accordo sarA ratificato e gli strumenti di ratifica saranno
scambiati in Londra al piii presto possibile. L'accordo entrerA in vigore al mo-
mento dello scambio degli strumenti di ratifica. L'accordo rimarrA in vigore
per un periodo di dieci anni, purch6 gli articoli IV-2, V, VI, VII, VIII e IX riman-
gano in vigore, allo spirare del detto termine, per la durata di qualsiasi contratto
concluso in base al presente Accordo.

2. Fino a quando i controlli e le salvaguardie attinenti non saranno ammini-
strati da una agenzia internazionale, come risultato dell'accordo raggiunto in
base all'articolo V del presente Accordo, il Governo del Regno Unito avrA il
diritto - nell'eventualit di qualsiasi infrazione alle disposizioni previste dall'ar-
ticolo IV-2 o dall'articolo VII, o di qualsiasi mancanza da parte del Governo
della Repubblica Italiana nell'adempiere gli impegni previsti dall'articolo VI o
dall'articolo VIII - di appellarsi al Governo della Repubblica Italiana perch6
questi adotti misure correttive. Se queste misure correttive non saranno adottate
entro un tempo ragionevole, il Governo del Regno Unito avrh in conseguenza
il diritto di porre termine all'Accordo mediante notificazione scritta.

3. Se le Parti Contraenti non sono in grado di raggiungere un accordo circa
le consultazioni da tenere per l'interpretazione delle definizioni di cui alle
disposizioni dell'articolo X, o se le Parti Contraenti non sono in grado di raggiun-
gere un accordo come risultato di tali consultazioni o delle consultazioni di cui
alle disposizioni dell'articolo II e dell'articolo V, ciascuna della Parti pu6, mediante
notificazione scritta all'altra Parte, porre termine al presente Accordo tre mesi
dopo la data della notificazione.

4. Nel caso che si ponga termine a questo Accordo, mediante notificazione
ai sensi dei paragrafi 2 o 3 del presente articolo, il Governo del Regno Unito
pub chiedere di porre termine ai contratti conclusi in base al presente Accordo
e di restituire tutto il combustibile o altro materiale nucleare speciale fornito
in base al presente Accordo, alla condizione di versare, alla Parte dhe restituisce
detto combustibile o altro materiale nucleare speciale, una somma rappresentante
il valore, al prezzo corrente al momento della restituzione, di tutto il combustibile
o altro materiale nucleare speciale in tal modo restituito.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente autorizzati dai rispettivi Governi,
hanno firmato il presente Accordo.

FATTO in duplice copia a Roma, il 28 del mese di dicembre dell'anno 1957,
nelle lingue italiana ed inglese, ambedue i testi facenti ugualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
della Repubblica Italiana: del Regno Unito di Gran Bretagna

e d'Irlanda del Nord:
PELLA Ashley CLARKE
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Article XII

(1) This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged in London as soon as possible. The Agreement shall enter
into force on the exchange of instruments of ratification. The Agreement shall
remain in force for a period of ten years, provided that Articles IV (2), V, VI,
VII, VIII and IX shall remain in force thereafter for the duration of any contracts
made pursuant to the Agreement.

(2) Until such time as the relevant controls and safeguards shall be ad-
ministered by an international agency as a result of agreement reached in accord-
ance with Article V of this Agreement, the Government of the United Kingdom
shall have the right, in the event of any breach of the provisions of Article IV (2)
or Article VII or of any failure on the part of the Government of the Italian
Republic to carry out undertakings in Article VI or Article VIII, to call upon the
Government of the Italian Republic to take corrective steps. If such corrective
steps are not taken within a reasonable time, the Government of the United
Kingdom shall thereupon have the right to terminate the Agreement by notifica-
tion in writing.

(3) If the Contracting Parties are unable to reach agreement on the holding
of consultations as to the interpretation of definitions for which provision is
made in Article X or if the Contracting Parties are unable to reach agreement
as a result of such consultations or of the consultations for which provision is
made in Article II and Article V, either Party. may by notification in writing
to the other Party terminate the present Agreement three months after the date
of the notification.

(4) On termination of this Agreement by notification under paragraphs
(2) or (3) of this Article the Government of the United Kingdom may require
the termination of contracts made in pursuance of the present Agreement and
the return of any fuel or other special nuclear material supplied pursuant to
this Agreement, subject to payment to the party returning such fuel or other
special nuclear material of a sum representing the value at prices then current
of any fuel or other special nuclear material so returned.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Rome, this twenty-eighth day of December 1957,
in the English and Italian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Italian Republic:

and Northern Ireland:
Ashley CLARKE PELLA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4425. ACCORD DE COOPtRATION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE ITALIENNE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD CONCERNANT
L'UTILISATION DE L'INERGIE ATOMIQUE A DES
FINS PACIFIQUES. SIGN e A ROME, LE 28 DP-CEMBRE
1957

Le Gouvernement de la R~publique italienne, agissant en son nom et au
nom du Comit6 national de la recherche nucl~aire (d~sign6 ci-apr6s par le sigle
C.N.R.N.), et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, agissant en son nom et au nom de l'Autorit6 de l'6nergie
atomique du Royaume-Uni (ci-apr~s d~nomm6e l'Autorit6),

Dsireux de coop6rer afin de favoriser et de d6velopper l'utilisation de
l'6nergie atomique A des fins pacifiques, notamment en vue de la production
d'6nergie 6lectrique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Sous r~serve des dispositions du present Accord, les Parties coop6reront,
ainsi qu'il est indiqu6 ci-apr~s, en vue de favoriser et de d6velopper l'utilisation
de l'6nergie atomique des fins pacifiques dans leurs pays respectifs :

a) L'Autorit6 et le Gouvernement de la R~publique italienne se communi-
queront des renseignements non secrets de la fagon et dans les limites sp~cifi~es

l'article III;
b) L'Autorit6 et le Gouvernement de la R6publique italienne faciliteront

les 6changes de renseignements non secrets entre les personnes se trouvant
dans le Royaume-Uni et les personnes se trouvant en Italie, afin de favoriser
l'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques;

c) L'Autorit6 aidera le Gouvernement de la R6publique italienne ou les
personnes autoris~es par lui i obtenir du Royaume-Uni des piles de recherche
et g~n~ratrices nucl6aires et A obtenir une assistance pour les plans, la construction
et le fonctionnement de ces piles et g6n6ratrices;

d) Conform~ment aux dispositions de l'article IV, l'Autorit6 vendra au
Gouvernement de la R~publique italienne ou aux personnes autoris6es par lui,

1 Entr6 en vigueur le 12 mai 1958, d~s l'change des instruments de ratification i Londres,
conform6ment A l'article XII.
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ou les aidera A acheter du Royaume-Uni, du combustible destin6 I faire fonc-
tionner des piles de recherche et des g6n~ratrices nucl~aires situ~es sur le terri-
toire de la R6publique italienne;

e) Dans les limites et aux conditions commerciales qui seront fix6es d'un
commun accord, l'Autorit6 traitera le combustible usag6 provenant des piles
de recherche et g~n~ratrices nucl6aires fonctionnant en Italie, ou aidera le
Gouvernement de la R6publique italienne ou les personnes autoris~es par lui
A obtenir que ce traitement soit ex~cut6 dans le Royaume-Uni;

f) L'Autorit6 fournira au Gouvernement de la R6publique italienne ou
aux personnes autoris6es par lui, A des conditions commerciales, une aide pour
les plans, la construction et le fonctionnement en Italie d'installations destin6es
A la fabrication de combustible et au traitement du combustible usage, ou facilitera
au Gouvernement de la R~publique italienne ou aux personnes autoris6es par
lui l'obtention d'une telle aide;

g) Les Parties s'aideront mutuellement, dans toute la mesure du possible,
obtenir de l'un ou de l'autre des Gouvernements ou de personnes relevant

de leur juridiction les biens, le materiel et tout ce qui sera n~cessaire dans leurs
pays respectifs pour les programmes de recherche, de d~veloppement et de
production en mati~re d'6nergie atomique;

h) L'Autorit6 veillera, dans la mesure du possible, A ce que les 6tudiants
et stagiaires recommand6s par le Gouvernement de la R16publique italienne
regoivent, dans ses 6coles ou dans ceux de ses autres 6tablissements qui seront
d~sign~s d'un commun accord, une formation touchant les domaines qui int&.
ressent les programmes italiens relatifs I l'6nergie atomique, ou prtera son
concours pour que ces 6tudiants et stagiaires puissent recevoir cette formation
dans d'autres 6tablissements du Royaume-Uni.

2) Les deux Gouvernements pourront, en vue de favoriser et de d6velopper
l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques, convenir de moyens
de coop6ration autres que ceux qui sont 6num~r6s au paragraphe precedent.

Article II

Les Parties reconnaissent qu'aux termes de l'article 106 du Trait6 instituant
la Communaut6 europ6enne de 1'6nergie atomique (EURATOM), que le
Gouvernement de la R~publique italienne a sign6 h Rome le 25 mars 19571,
il est pr~vu qu'apr~s l'entr~e en vigueur du Trait6, les ttats Membres de la
Communaut6 qui auront conclu des accords avec des pays tiers dans le domaine
de l'6nergie atomique chercheront A n~gocier de nouveaux accords avec lesdits
pays. Quand le Trait6 sera entr6 en vigueur et si un accord de cooperation est
conclu entre la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni, le Gouvernement du Royaume-Uni fera le n6cessaire

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 294, p. 259.
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pour que la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique assume la reprise
des droits et obligations de la R6publique italienne d6coulant du present Accord,
A condition que, de l'avis du Gouvernement du Royaume-Uni, la Communaut6
soit en mesure de dfiment executer les obligations qui d6coulent du present
Accord.

Article III

1) Sous r~serve des droits des tiers, des obligations assum6es par chacune
des Parties aux termes d'accords internationaux, et des lois, r~glements et
conditions d'octroi de licences applicables dans la R6publique italienne et
dans le Royaume-Uni, le Gouvernement de la R~publique italienne et l'Autorit6
se communiqueront les renseignements non secrets sur les recherches relatives
a l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques, qui ont trait au pro-
gramme en cours ou A tout autre programme concernant l'6nergie atomique
projet6 par la Partie qui regoit les renseignements, et qui sont ou pourront
etre en la possession de l'autre Partie.

2) Les renseignements rentrant dans le cadre du present Accord, et con-
sid&6rs par la personne qui les transmet comme ayant une valeur commerciale,
ne seront communiqu6s qu'A la date et aux conditions commerciales qui seront
fix~es d'un commun accord dans chaque cas.

3) Sauf dispositions contraires des contrats particuliers conclus en ex6cution
du present Accord, le b~n~ficiaire des renseignements vis~s au present article
aura le droit:

a) De les utiliser comme il l'entend, sauf s'ils concernent une invention
que la personne qui les transmet a fait breveter dans le pays de la personne qui
les regoit, auquel cas l'utilisation desdits renseignements, y compris leur com-
munication aux tiers, sera subordonn6e aux conditions qui seront fix6es d'un
commun accord entre les personnes int~ress~es;

b) De les communiquer A un tiers, sauf si la personne qui les transmet en a
interdit la communication au moment de la transmission. Dans le cas de com-
munication h un tiers, la personne qui communique les renseignements aura
la facult6, sous reserve des droits que la personne qui a fourni initialement
les renseignements poss~de en vertu d'un brevet, de prendre avec ce tiers toutes
dispositions en vue de l'utilisation de ces renseignements et de la propri6t6 des
r6sultats, y compris les inventions brevetables, d6coulant de l'utilisation desdits
renseignements.

4) Aux fins du present article, le mot < personne # d~signe selon le cas
soit le Gouvernement de la R6publique italienne, y compris le C.N.R.N., soit
l'Autorit6.
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Article IV

1) L'Autorit6 vendra A des conditions commerciales au Gouvernement de
la R~publique italienne ou aux personnes autoris~es par lui, ou aidera le Gouver-
nement de la R6publique italienne ou les personnes autoris6es par lui A acheter
du Royaume-Uni A des conditions commerciales:

a) Les vari~t6s et quantit6s de combustible qui pourront 6tre n6cessaires
au fonctionnement efficace et continu des piles de recherche et g~n6ratrices
nuclkaires obtenues du Royaume-Uni en ex6cution du pr6sent Accord;

b) Le combustible n~cessaire au fonctionnement d'autres piles de recherche
et g~n6ratrices nucl6aires, dans la mesure qui sera fix6e par les contrats conclus
en ex6cution du pr6sent Accord.

2) Les ventes de combustible en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article
seront soumises aux limitations et conditions suivantes :

a) Ledit combustible ne sera utilis6 que dans les piles et g6n~ratrices ob-
tenues du Royaume-Uni en ex6cution du present Accord, ou, si l'Autorit6 y
consent, dans d'autres piles ou g6n6ratrices dont les plans auront 6t6 approuv6s
conform~ment A l'article VI, a, i, du pr6sent Accord;

b) Les quantit6s dudit combustible ne devront h aucun moment d6passer
les quantit~s n6cessaires a l'alimentation des piles et g6n6ratrices vis6es A l'alin6a a
du paragraphe 2 du pr6sent article, sans compter les quantit6s suppl6mentaires
destin6es aux remplacements qui seront n6cessaires pour permettre d'employer
les piles et g6n6ratrices de mani~re efficace et continue;

c) Le combustible qui aura 6t6 retir6 d'une pile ou g6n6ratrice apr~s
irradiation ou sera mis au rebut, et les mati~res brutes obtenues du Royaume-Uni
qui, apr~s avoir 6t6 irradi6es dans toute pile ou g6n6ratrice utilisant une fraction
quelconque dudit combustible, devront 6tre trait6es, seront remis A l'Autorit6
ou aux installations de traitement agr 6es conform6ment A l'article VI, a, i, du
present Accord;

d) A moins que les Parties n'en conviennent autrement dans un cas donn6,
la forme et la teneur du combustible ou des mati~res brutes vis6s au paragraphe
2, c, du present article ne seront pas modifi~es entre le moment oil ledit com-
bustible ou lesdites mati~res seront retir6s de la pile ou g~n6ratrice et celui oi
ils seront remis h l'Autorit6 ou aux installations vis6es audit paragraphe 2, c;

e) I1 devra 6tre tenu des registres d'exploitation afin que l'on puisse s'assurer
en tout temps de l'emploi qui est fait du combustible et des mati~res brutes
visas au paragraphe 2, c, du pr6sent article; ces registres seront mis h la disposition
de l'Autorit6 quand celle-ci en fera la demande.

Article V

tant donn6 qu'il est de l'intention des Parties que les renseignements
6chang~s et que les biens et le mat6riel fournis servent exclusivement a favoriser
et d~velopper l'utilisation de l'6nergie atomique a des fins pacifiques, les Parties
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conviennent de se consulter pour d6terminer sur quels points et dans quelle
mesure elles souhaiteraient confier h une agence internationale d6jh existante ou A
crier et dont elles seraient l'une et l'autre membres, le soin de veiller h l'application
des contr6les et mesures de protection pr6vus par le pr6sent Accord. Ces con-
sultations auront lieu A la demande de l'une ou l'autre des Parties.

Article VI

Tant que le soin de veiller A l'application des contr6les et mesures de pro-
tection pertinents n'aura pas &6 confi6 A une agence internationale A la suite
d'une entente d6coulant des consultations vis6es A l'article V du present Accord,

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni, pour s'assurer que les biens et le
materiel fournis en execution du present Accord ainsi que les mati~res brutes
ou les matires nucl6aires sp6ciales provenant de l'utilisation desdits biens ou
dudit mat6riel sont exclusivement utilis6s A des fins pacifiques, aura le droit :

i) D'examiner les plans du materiel et des installations, y compris les piles et
g6nratrices nuclkaires, qui seront mis a la disposition du Gouvernement
de la R6publique italienne, ou de personnes relevant de sa juridiction, en
ex6cution du pr6sent Accord, ou dans lesquels seront utilis6s ou trait~s tout
bien fourni en vertu du pr6sent Accord, ou toute mati6re nucl6aire sp6ciale
provenant de l'emploi dudit bien ou dudit materiel, fournie en vertu du
present Accord, et d'approuver lesdits plans A seule fin de s'assurer qu'ils ne
serviront a aucune fin militaire et qu'ils permettront l'application effective
des dispositions du present Accord; 6tant entendu que, sous r6serve de leurs
responsabilit~s envers le Gouvernement du Royaume-Uni, les repr6sentants
charg6s par ce Gouvernement de proc6der aux examens vis~s au present
alin~a ne divulgueront aucun secret industriel ni aucun autre renseignement
confidentiel dont ils pourront avoir connaissance du fait de leurs fonctions;

ii) De d~signer, aprbs consultation du Gouvernement de la R6publique italienne,
des repr6sentants qui pourront tout moment se rendre en tous lieux, prendre
connaissance de toutes donn6es et acc6der aupr6s de toute personne qui,
en raison de ses fonctions, s'occupe des biens ou du mat6riel fournis en execu-
tion du present Accord, afin de s'assurer de l'emploi qui est fait des mati6res
brutes ou mati~res nucl~aires sp6ciales ainsi fournies, ainsi que des mati6res
brutes ou mati~res nucl6aires sp6ciales provenant de l'utilisation des biens ou
du materiel ainsi fournis, et de determiner si les limitations et conditions
sp~cifi6es a l'article IV, 2, et A 'article VII du present Accord sont respectes.
Ces repr6sentants pourront, A cet effet, effectuer directement toutes mesures
n~cessaires. Si l'une des Parties contractantes en fait la demande, ils seront
accompagn~s des repr6sentants que le Gouvernement de la Rpublique
italienne d~signera, A condition qu'il n'en r6sulte pas de retard ou de gene
dans l'exercice de leurs fonctions. Sous r6serve de leurs responsabilit6s envers
le Gouvernement du Royaume-Uni, les repr~sentants d~sign~s par ce Gou-
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vernement ne devront divulguer aucun secret industriel ni aucun autre
renseignement confidentiel dont ils pourront avoir connaissance du fait de
leurs fonctions.

b) Le Gouvernement de la R6publique italienne s'engage A veiller A ce que
le Gouvernement du Royaume-Uni puisse exercer les droits 6nonc~s au para-
graphe a du present article.

c) Le Gouvernement de la R~publique italienne s'engage A ce qu'il soit
tenu des registres d'exploitation afin que l'on puisse h tout moment s'assurer
de l'emploi qui est fait des mati6res brutes et mati~res nucl6aires sp6ciales
provenant de l'utilisation des biens ou du mat6riel fournis en execution du
present Accord, et A ce que ces registres soient mis A la disposition de l'Autorit6
quand celle-ci en fera la demande.

Article VII

Les mati~res nucl6aires sp6ciales provenant de l'utilisation des biens ou
du materiel fournis en ex6cution du pr6sent Accord seront A la disposition du
Gouvernement de la R6publique italienne et des personnes relevant de sa juri-
diction et autoris6es par lui, sous les r6serves suivantes :

a) Lesdites matires nucl~aires sp~ciales devront tre exclusivement utilis~es
des fins pacifiques, soit pour la recherche, soit dans les piles ou g~n6ratrices

existantes, en construction ou projet~es que le Gouvernement de la R~publique
italienne aura sp6cifi6es;

b) Lesdites mati~res devront 6tre utilis6es conform6ment aux dispositions
de l'article VI du present Accord;

c) Tant que le soin de veiller A l'application des contr6les et mesures de
protection pertinents n'aura pas 6t6 confi6 A une agence internationale A la
suite d'une entente d~coulant des consultations vis~es a rarticle V du present
Accord,

i) Les quantit6s desdites mati6res nuclraires sp~ciales qui d~passeraient ce
dont on aura besoin aux fins 6nonc~es au paragraphe a du pr6sent article
seront d6pos6es dans des installations de stockage d6sign6es par l'Autorit6
jusqu'au moment oi le Gouvernement de la R6publique italienne ou des
personnes relevant de sa juridiction et autoris6es par lui demanderont les
utiliser aux fins 6nonc6es au paragraphe a du present article;

ii) Si le Gouvernement de la R6publique italienne d~sire se d~faire desdits
exc~dents de mati~res nuclkaires sp~ciales, l'Autorit6 aura un droit de
preemption sur tout ou partie de ces exc6dents, en vue de les utiliser a des
fins pacifiques exclusivement, aux conditions qui seront sp~cifi6es dans les
contrats de fourniture de combustible conclus en ex6cution du present
Accord;

iii) Toute fraction desdits exc~dents dont l'Autorit6 n'aura pas fait ainsi l'acquisi-
tion pourra, si les Parties en conviennent, 6tre transf6ree A un autre pays
ou A une organisation internationale afin d'etre utilis~e i des fins pacifiques.
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Article VIII

Le Gouvernement de la R~publique italienne garantit:

a) Que les biens ou le materiel obtenus. en execution du present Accord
et que les matires brutes ou mati~res nucl~aires sp~ciales provenant de l'utilisa-
tion des biens ou du mat6riel ainsi obtenus serviront uniquement A favoriser
et A d6velopper l'utilisation de l'nergie atomique A des fins pacifiques et ne
seront utilis6s A aucune fin militaire;

b) Que les biens ou le mat6riel obtenus en ex6cution du present Accord,
ou les mati~res brutes provenant de l'utilisation des biens ou du materiel ainsi
obtenus ne seront pas transf&r6s A des personnes non autoris6es par le Gouverne-
ment de la R~publique italienne ou ne relevant pas de sa juridiction, si ce n'est
avec l'assentiment 6crit du Gouvernement du Royaume-Uni;

c) Que tout combustible obtenu en execution du present Accord et qui ne
sera pas en cours d'utilisation A des fins pacifiques sera d6pos6, avec les precau-
tions voulues en mati~re de s~curit6 et de protection, dans des installations de
stockage d~sign6es par l'Autorit6;

d) Qu'il sera dispos6 conform6ment A l'article VII du pr6sent Accord des
mati~res nucl6aires sp~ciales provenant de l'utilisation des biens ou du materiel
obtenus en ex6cution du pr6sent Accord.

Article IX

1) Les contrats conclus en ex6cution du present Accord pourront 6noncer
des garanties fix~es d'un commun accord dans chaque cas. Sous reserve des
clauses desdits contrats, aucune disposition du present Accord ne sera interpr6t~e
comme imposant une responsabilit6 A l'un ou l'autre des Gouvernements ou A
l'Autorit6 :

a) Quant A l'exactitude ou au caract~re exhaustif des renseignements com-
muniques en execution du present Accord;

b) Quant aux consequences de l'utilisation qui aura &6 faite de ces renseigne-
ments ou des biens ou du mat6riel fournis en execution du present Accord dans
le pays de la personne (y compris, selon le cas, l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes, l'Autorit6 ou le C.N.R.N.) qui aura requ ces renseignements;

c) Quant au point de savoir si lesdits renseignements, biens ou materiel
se prtent A telle utilisation ou application particuli6re.

2) En ce qui concerne le combustible fourni en execution de l'article IV
du present Accord, le Gouvernement de la R6publique italienne garantira et
mettra hors de cause le Gouvernement du Royaume-Uni et l'Autorit6 en cas
d'action en responsabilit6 (y compris les recours des tiers) dans toute affaire
resultant de la production, de la fabrication, de la proprit6, de la location, de la
possession ou de l'utilisation dudit combustible, une fois que celui-ci aura k6
livr6 au Gouvernement de la R6publique italienne ou aux personnes autoris6es
par lui.
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Article X

Des repr~sentants des Parties se r~uniront le cas 6ch~ant pour se consulter
sur les questions que pourra soulever l'application du present Accord, notamment
sur toute question touchant l'interpr~tation de la dffinition des mots < mat6riels
et <bien ), donn~e h l'article XI.

Article XI

Aux fins du present Accord:

( Provenant ) signifie provenant directement ou indirectement, qu'il y ait
une ou plusieurs op6rations.

Par <(materiel ), il faut entendre les 6l6ments principaux de machines,
d'usines ou d'appareillages, ou leurs pi~ces principales, qui sont particuli~rement
susceptibles d'etre utilis~s dans un programme relatif 1'6nergie atomique.

Par (combustible ), il faut entendre toute substance ou combinaison de
substances, pr~par6e pour ftre utilis6e dans une pile afin de produire et de
maintenir une reaction en chaine nuclaire auto-entretenue.

Par < bien ), il faut entendre tout combustible, mati~re brute, mati~re
nucl6aire sp6ciale, eau lourde, graphite nucl~airement pur ou toute autre subs-
tance qui, en raison de sa nature ou de sa puret:, est particuli~rement susceptible
d'etre utilis6 dans une pile ou gn6ratrice nucl~aire.

Le mot ( personne s) d~signe tout groupe de personnes, dot6 ou non de la
personnalit6 morale, toute institution publique ou priv6e, tout service gouver-
nemental ou toute r6gie, mais il ne d~signe pas, sauf aux fins de l'article III et du
paragraphe 1 de l'article IX, les Parties contractantes, l'Autorit6 nile C.N.R.N.

Par (g~n~ratrice nucl6aire ), il faut entendre toute pile conque ou adapt~e
en vue de produire de 1'6nergie 6lectrique ou une autre forme d'6nergie.

Par ( pile de recherche ), il faut entendre toute pile conque en vue d'6tre
utilis6e pour des exp6riences scientifiques ou techniques, y compris l'essai de
mat~riaux, et ne se pr~tant pas la production d'6nergie 6lectrique ou d'une
autre forme d'6nergie.

Par <(mati~re brute ), il faut entendre l'uranium contenant le m~lange
d'isotopes qu'on rencontre dans la nature, l'uranium appauvri en isotope 235,
le thorium, l'une quelconque des substances susmentionn6es sous forme de
metal, d'alliage, de compos6 chimique ou de concentr6, toute autre mati~re
contenant une ou plusieurs des substances susmentionn~es en telle concentration
que le Conseil des gouverneurs de l'Agence internationale de l'6nergie atomique
fixera, ainsi que toute autre substance que le Conseil des gouverneurs de l'Agence
internationale de l'nergie atomique d~cidera de consid6rer comme matire
brute.

Par ( mati~re nucl~aire sp~ciale ), il faut entendre le plutonium, l'uranium
233, l'uranium enrichi en isotope 235 ou 233, toute substance contenant une ou
plusieurs, des substances susmentionn6es, ainsi que toute autre substance
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que le Conseil des gouverneurs de l'Agence internationale de l'6nergie atomique
d~cidera de consid~rer comme mati~re nucl~aire sp6ciale. Le terme ( mati~re
nucl~aire sp~ciale# ne comprend pas les mati~res brutes.

Par < non secret ), il faut entendre tout ce qui n'a pas 6t6 qualifi6 de con-
fidentiel, secret ou tr~s secret par l'une ou l'autre des Parties.

Par (combustible usag6 >, il faut entendre le combustible qui a 6t6 irradi6
dans une pile ou g6n6ratrice ou qui a 6t6 mis au rebut sans avoir 6t6 irradi6.

Article XII

1) Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang~s A Londres aussit6t que possible. L'Accord entrera en vigueur lors de
l'change des instruments de ratification. I1 demeurera en vigueur pendant dix
ans, 6tant entendu que l'article IV, 2, et les articles V, VI, VII, VIII et IX resteront
en vigueur pendant la dur~e de tout contrat conclu en execution du pr6sent
Accord.

2) Tant que le soin de veiller A l'application des contr6les et mesures de
protection pertinents n'aura pas 6t6 confi6 A une agence internationale h la suite
d'une entente conclue conform~ment A l'article V du present Accord, le Gouver-
nement du Royaume-Uni aura le droit, en cas d'infraction aux dispositions de
l'article IV, 2, ou de l'article VII ou en cas de non-ex6cution par le Gouvernement
de la R6publique italienne des engagements sp6cifi6s A l'article VI ou A l'article
VIII, de demander au Gouvernement de la R~publique italienne de prendre les
mesures voulues pour rem~dier A l'6tat de choses ainsi cr66. Si ces mesures ne
sont pas prises dans un d~lai raisonnable, le Gouvernement du Royaume-Uni
pourra mettre fin au present Accord par notification 6crite.

3) Dans le cas o~i les Parties ne parviendraient pas A se mettre d'accord
pour se consulter, ainsi qu'il est pr~vu A l'article X, ciuant A l'interpr6tation
des definitions, ou dans le cas oti elles ne parviendraient pas A une entente A la
suite de ces consultations ou des consultations pr~vues A l'article II et A l'article V,
chacune d'elles pourra, par notification 6crite adress6e h l'autre, mettre fin au
pr6sent Accord trois mois apr~s la date de cette notification.

4) Si le pr6sent Accord prend fin A la suite des notifications vis~es aux
paragraphes 2 et 3 du present article, le Gouvernement du Royaume-Uni pourra
exiger qu'il soit mis fin aux contrats conclus en execution du present Accord et
que tout combustible ou toute autre mati~re nucl6aire sp6ciale fournis en
execution du present Accord lui soient restitu~s, sous reserve du versement A
la Partie qui effectue la restitution d'une somme repr6sentant la valeur, aux
prix qui seront alors pratiqu~s, du combustible ou des mati~res nuclkaires
sp~ciales ainsi restitu~s.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Rome, en double exemplaire, le vingt-huit d~cembre mil neuf cent
cinquante-sept, en langues italienne et anglaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne:

PELLA

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Ashley CLARKE

N* 4423
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No 4426. ACCORD' ENTRE L'ITALIE ET LA FRANCE RELA-
TIF AUX TRAVAILLEURS FRONTALIERS. SIGNE A
ROME, LE 27 MARS 1958

Article jer

Au sens du present Accord, sont considrs comme travailleurs frontaliers
les ressortissants italiens et frangais qui, tout en conservant leur domicile dans
la zone frontali~re de 'un des deux pays oil ils retournent en principe chaque
jour, vont travailler en qualit6 de salaries dans la zone frontali~re limitrophe
de l'autre pays.

Article 2

La zone frontali~re A l'int~rieur de laquelle le present Accord est applicable
est dtermin~e par la Convention franco-italienne relative A la circulation fron-
talire du 29 janvier 1951.

Article 3

Les travailleurs frontaliers doivent 6tre en possession, outre de la carte
pr~vue A Fart. 4 de la Convention vis6e A l'article pr6cedent, d'une # carte de
travailleur frontalier conforme aux modles qui seront fixes d'un commun
accord.

L'6tablissement, le visa, la ddlivrance et le renouvellement des cartes de
travailleurs frontaliers sont subordonn6s, de part et d'autre, A l'avis favorable
des autorit~s intress~es.

Article 4

Les cartes de travailleurs frontaliers d~livr6es en vertu du pr6sent Accord
sont valables, au plus, trois ans.

Elles sont 6tablies, vis~es, d~livr6es et renouveles gratuitement.
Un arrangement administratif fixera la procedure d'6tablissement de

d~livrance et de renouvellement des cartes de travailleurs frontaliers.

Article 5

L'autorisation de travail et son renouvellement sont subordonn~s A la
situation de l'emploi dans la profession et la region consid6r~e du pays du lieu
de travail.

Par d~rogation au paragraphe pr6c6dent, le renouvellement de la carte
de travailleur frontalier est autoris6 automatiquement pour la profession inscrite
sur la carte, lorsque le travailleur justifie de cinq ans de travail ininterrompu

1 Entr6 en vigueur le 18r avril 1958, conform6ment A l'article 10,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4426. AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND FRANCE
CONCERNING FRONTIER WORKERS. SIGNED AT
ROME, ON 27 MARCH 1958

Article 1

For the purposes of this Agreement, Italian and French nationals who,
while continuing to be ordinarily resident in the frontier zone of one of the two
countries, to which they normally return each day, are engaged in paid em-
ployment in the adjoining frontier zone of the other country, shall be deemed
to be frontier workers.

Article 2

The frontier zone in which this Agreement is applicable shall be determined
by the French-Italian Convention on Frontier Traffic of 29 January 1951.

Article 3

In addition to the card provided for in article 4 of the Convention referred
to in the preceding article, frontier workers must be in possession of a "frontier
worker's card" of a form to be agreed upon jointly.

The completion, endorsement, issue and renewal of frontier worker's
cards shall be subject, in both countries, to the approval of the competent authorit-
ies.

Article 4

Frontier worker's cards issued pursuant to this Agreement shall be valid
for a maximum period of three years.

They shall be completed, endorsed, issued and renewed free of charge.
The procedure for the completion, endorsement and renewal of frontier

worker's cards shall be determined by administrative regulation.

Article 5

Authorization to work and the renewal of such authorization shall be
dependent on the employment situation in the occupation and in the particular
locality in the country of employment.

Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the renewal
of a frontier worker's card shall be automatically authorized for the occupation
indicated on the card if the worker has completed five years of continuous work

1 Came into force on 1 April 1958, in accordance with article 10.
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en qualit6 de frontalier h la date d'expiration du titre soumis A renouvellement-

Article 6

Si le travailleur frontalier, appel6 sous les drapeaux, reprend son activit6
dans les 60 jours suivant sa liberation, cette p~riode n'est pas consid~r~e comme
interruption de travail.

De m~me ne sont pas consid6r6es comme interruptives, mais simplement
comme suspensives, pour le calcul de l'anciennet6 au travail, les p6riodes d'inac-
tivit6 indemnis6es par les organismes comp6tents et ne d~passant pas un mois
par annie de travail, avec un maximum de six mois, telles que notamment celles
dues A un accident du travail, i la maladie, A la maternit6.

Article 7
Les travailleurs frontaliers doivent recevoir A travail 6gal un salaire 6gal

h celui des nationaux occup~s dans la meme profession et la m~me r~gion.

Les travailleurs frontaliers jouissent de l'galit6 de traitement avec les res-
sortissants du pays du lieu de travail pour tout ce qui concerne l'application des
lois, r~glements et usage r~gissant la s6curit6, l'hygi~ne et les conditions de
travail.

Article 8
Les salaires, primes ou indemnit~s sont pay~s aux travailleurs frontaliers

dans la monnaie du pays de travail.

Article 9
En cas d'abus de l'usage de la carte de travailleur frontalier ou en cas de

retrait de la < carte frontali~res) l'Autorit6 comptente de chaque IRtat, peut, le
cas 6ch6ant, sans prejudice d'autres sanctions, retirer sa carte au travailleur
frontalier.

La carte de travail frontalier retirde par l'administration comp~tente du
pays dans lequel le porteur 6tait autoris6 A travailler est renvoy6e A l'administra-
tion comptente de l'autre pays avec indication du motif du retrait.

Article 10

Le pr6sent accord entrera en vigueur le ler avril 1958.
I1 restera en vigueur pendant un an A compter de cette date.
II sera renouvel6 ensuite tacitement d'ann~e en ann6e, sauf d6nonciation

notifi~e trois mois avant chaque terme.

FAIT A Rome, le 27 mars 1958.

Pour l'Italie: Pour la France:
FOLCHI Gaston PALEWSKI
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as a frontier worker on the date of expiry of the document of which renewal is
requested.

Article 6
If a frontier worker called up for military service resumes his work within

the sixty days following his release, the period of service shall not be regarded
as an interruption of work.

Periods of inactivity for which compensation is paid by the competent
bodies and which do not exceed one month per year of work, with a maximum
of six months, such as those due to industrial accidents, sickness and maternity,
shall likewise be regarded, not as interruptions, but as suspensions for the purpose
of calculating length of employment.

Article 7
Frontier workers shall receive for equivalent work pay equal to that received

by nationals of the country of employment for the same occupation and in the
same locality.

Frontier workers shall enjoy equality of treatment with the nationals of the
country where they are working as regards the application of laws, regulations
and practices governing safety, health and conditions of work.

Article 8
Wages, bonuses or allowances paid to frontier workers shall be paid in the

currency of the country of employment.

Article 9
If a frontier worker's card is misused or if a "frontier card" is withdrawn,

the competent authority of either State may, if necessary and without prejudice
to other penalties, withdraw the frontier worker's card.

The frontier worker's card withdrawn by the competent administration
of the country in which the bearer was authorized to work shall be sent to the
competent administration of the other country, with a statement of the reason
for the withdrawal.

Article 10
This Agreement shall enter into force on 1 April 1958.
It shall remain in force for one year from that date.
It shall then be automatically renewed from year to year, subject to denuncia-

tion at three months' notice before the expiry of each one-year period.

DONE at Rome on 27 March 1958.

For Italy: For France:
FOLCHI Gaston PALEWSKI
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No 4427. ACCORD' DE COPRODUCTION CINI MATOGRA-
PHIQUE FRANCO-ITALIEN. SIGNt A PARIS, LE 8 NO-
VEMBRE 1957

PIMAMBULE

Les autoritds italiennes et frangaises constatent avec satisfaction les r~sultats
g ndraux de la politique cin~matographique poursuivie entre les deux pays.

Elles d~cident de poursuivre cette politique en s'efforgant de l'am.liorer
et en veillant plus strictement i la qualit6 des films r6alis~s dans le cadre du
nouvel Accord.

Les autoritds responsables ont la conviction que l'union des efforts et des
moyens des industries cindmatographiques italienne et frangaise continuera a
contribuer efficacement au rayonnement des cultures nationales et de la civilisa-
tion de laquelle se r6clament les deux pays.

Elles ddcident que les films capables, par l'ensemble de leurs qualitds artis-
tiques, techniques et morales, d'honorer la r6putation cin6matographique, et
de maintenir le prestige de la France et de l'Italie pourront &re admis au b~n~fice
des avantages accord6s par elles aux coproductions entre les deux pays.

En cons6quence, elles conviennent de ce qui suit:

Article 1er

Les autorit6s des deux pays encourageront la r6alisation de films en copro-
duction seulement s'ils respectent, outre les crit~res de qualit6s 6nonc6s au
pr6ambule, l'exigence d'un sujet d'int6r&t international propre servir la renom-
m6e cin6matographique et i favoriser la diffusion culturelle et l'expansion 6cono-
mique des deux pays.

Article 2

Les films r6alis6s en coproduction et admis au b6n6fice du present Accord
sont consid6r6s comme films nationaux par les autorit6s des deux pays.

Ils b6n6ficient de plein droit des avantages qui en r6sultent en vertu des
dispositions en vigueur ou qui pourraient ftre 6dict6s dans chaque pays.

Ces avantages sont acquis seulement au producteur du pays qui les accorde.

' Entr6 en vigueur le ler novembre 1957, conform6ment A I'article 12.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4427. AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND FRANCE
CONCERNING THE CO-PRODUCTION OF CINEMATO-
GRAPHIC FILMS. SIGNED AT PARIS, ON 8 NOVEMBER
1957

PREAMBLE

The Italian and French authorities note with satisfaction the general
results of the joint cinematographic policy of the two countries.

They resolve that they will maintain and endeavour to improve that policy,
devoting special attention to the quality of the films produced under the present
Agreement.

The responsible authorities are convinced that by uniting their efforts and
their resources, the Italian and French cinematographic industries will continue
to make an effective contribution to the dissemination of the culture of the two
countries and of the form of civilization to which both of them belong.

They resolve that films which, because of their general artistic, technical
and moral qualities, are capable of enhancing the reputation of France and
Italy as producers of cinematographic films, and of maintaining the prestige of
the two countries, shall be eligible for the privileges granted by the two countries
to their co-production films.

They accordingly agree as follows

Article 1

The authorities of the two countries shall promote the co-production of only
those films which, in addition to conforming with the standards of quality set
out in the preamble, deal with subjects of international interest calculated to
enhance the reputation of the two countries as producers of cinematographic
films, to favour the dissemination of their culture and to facilitate their economic
expansion.

Article 2

Co-production films covered by this Agreement shall be treated as films of
national origin by the authorities of the two countries.

The films in question shall ipso facto benefit from the privileges accorded
to films of national origin under the provisions which are at present or may in
future be in force in each of the two countries.

These privileges shall accrue only to the producers of the country by which
they are granted.

1 Came into force on 1 November 1957, in accordance with article 12.
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Article 3

Pour 6tre admis au b~n~fice de la coproduction, les films doivent &re
produits par des socit s ayant une bonne organisation technique et financi~re,
dont les productions ant~rieures t~moignent d'une tradition artistique certaine.

Lorsqu'une soci6t6 nouvelle sollicite le b~n6fice de la coproduction pour le

premier film qu'elle realise, cette soci6t6 peut 8tre admise si ses dirigeants,

repr~sentants, ou participants justifient avoir collabor6 A des productions an-

t6rieures dans les deux pays, t~moignant d'une tradition artistique certaine.

Les films doivent tre r6alis6s par des metteurs en sc6ne italien ou frangais
ayant dirig6 au moins deux films dont l'exploitation internationale a donn6
des r6sultats satisfaisants soit sur le plan artistique, soit sur le plan commercial,
ou ayant sign6 un film s~lectionn6 pour un festival international reconnu par
les deux pays.

Les metteurs en sc~ne, techniciens et interpr~tes &rangers r~sidant et

travaillant habituellement dans l'un des deux pays peuvent exceptionnellement
participer A la r6alisation de films de coproduction au titre de leur pays de r6si-
dence.

Cependant, les frangais r6sidant et travaillant habituellement en Italie

et les italiens r~sidant et travaillant habituellement en France ne pourront parti-

ciper h la coproduction qu'au titre du pays de leur nationalit6.
En ce qui concerne les 6l6ments artistiques des pays ayant sign6 un accord

de coproduction avec la France et avec l'Italie, leur participation pourra &tre

admise A titre exceptionnel apr6s entente entre les autorit6s de ces deux derniers
pays.

La participation d'interpr~tes de r6putation internationale n'ayant pas la

nationalit6 d'un des pays i6 par ces accords de coproduction ne pourra tre

admise qu'apr~s entente entre les autorit6s des deux pays, compte tenu de l'im-
portance et des exigences du r6le envisag6.

Article 4

Tout film de coproduction doit comporter deux n6gatifs, ou a d6faut un
n6gatif et un contretype.

Chaque coproducteur est propri6taire d'un n6gatif ou d'un contretype.
Les films de coproduction sont r6alis6s en version frangaise, italienne ou

franco-italienne.
Les scenes en gros plan doivent 8tre tourn6es dans les deux versions.
L'enregistrement du son doit faire l'objet de prises directes.

Article 5

Toutes facilit6s seront accord6es pour la circulation et le s6jour des person-

nels artistiques et techniques collaborant A ces films ainsi que pour l'importation
ou l'exportation dans chaque pays du mat6riel n6cessaire A la r6alisation et A
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Article 3

A film, in order to be treated as a co-production film, must be produced by a
company which has an adequate technical and financial organization and whose
past productions afford evidence of a solid artistic tradition.

Where a new company requests for its first film the benefit of treatment as
a co-production film, that request may be granted if the directors, representatives
or other persons participating in the company can show that they have worked
in either country on earlier productions which afford evidence of a solid artistic
tradition.

A film that is to be treated as a co-production film must have been produced
by an Italian or French director who has directed at least two films having had a
successful international exhibition either from the artistic or from the commercial
point of view, or who has signed a film selected for an international festival
recognized by the two countries.

Foreign directors, technicians and actors habitually resident and working
in either of the two countries may, as an exception, take part in the co-production
of films on behalf of their country of residence.

French nationals habitually resident and working in Italy and Italian na-
tionals habitually resident and working in France may only take part in co-
productions on behalf of the country of which they are nationals.

As an exceptional measure, artists from countries which have entered into
co-production agreements with France and Italy may, by agreement between
the authorities of France and Italy, be permitted to take part in French and
Italian co-productions.

The participation of actors of international repute who are not nationals
of a country which has entered into such co-production agreements shall be
allowed only with the agreement of the authorities of the two countries, due
account being taken of the importance and requirements of the contemplated
role.

Article 4

Each co-production film shall comprise two negatives or, failing that, one
negative and one duplicate.

Each co-producer shall be the owner of a negative or a duplicate.
Co-production films shall be made in French, Italian or joint French-

Italian versions.
Close-up scenes must be filmed in the two versions.
The sound recording shall be effected with lip synchronization.

Article 5

Every facility shall be granted in connexion with the travel and stay in
either country of the technical and artistic personnel working on these films
and in connexion with the import and export to and from either country of the
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'exploitation des films de coproduction (pellicule, materiel de coproduction,
costumes, 6l6ments de dcors, materiel de publicit6).

Article 6

A) Films de coproduction normale

I. - A chaque film de coproduction r6alis6 dans l'un des pays, doit corres-
pondre un film de coproduction r~alis6 dans l'autre. La participation financi~re
minoritaire ne peut 6tre inf6rieure h 30% du cofit de production du film.

II. - Chaque film doit comporter l'emploi d'un metteur en scene italien ou
d'un metteur en scene frangais r6pondant aux conditions pr6vues A l'article 3.

Toutefois, le metteur en scene peut faire appel, pour la r~alisation d'un
film, A la collaboration d'un co-metteur en scene de rautre pays.

III. - Chaque film doit comporter au moins un assistant metteur en sc~ne,
un sc6nariste ou adaptateur, un acteur d'un r6le principal et un acteur d'un
r6le secondaire de la nationalit6 du pays qui a la participation financi~re minori-
taire.

En ce qui concerne la participation des acteurs des deux pays, dans les
r6les principaux et secondaires de chaque film, l'quivalence doit 6tre calcul6e
sur l'ensemble des films de cette cat~gorie.

Cette 6quivalence doit ktre 6glement respect~e dans le recours aux moyens
techniques et A la main-d'ceuvre des deux pays.

IV. - La situation de l'6quilibre, sur l'ensemble des participations finan-
ci~res, artistiques et techniques des deux pays, sera soumise, semestriellement,
Sl'examen et au contr6le de la Commission mixte.

B) Films iquilibrds

Les films tourn~s partie en Italie, partie en France, avec participation
financi~re de 50% de chacun des pays comportant en soi une 6quivalence des
paiements aux personnels technique et artistique, et d'utilisation des moyens
techniques de chaque pays, ne sont pas soumis aux obligations des films de la
cat6gorie A.

La production de ces films ne pourra pas donner lieu A des transferts sauf
autorisation exceptionnelle pour un montant ne pouvant d~passer 10% du prix
de revient du film approuv6 par les autorit~s comp6tentes des deux pays.

C) Films exceptionnels

Les films d'une valeur artistique et technique, ou d'une certaine importance
financi~re sont dispenses des obligations pr~vues pour les films de coproduction
normale et de l'obligation de l'6quivalence pour chaque film des 6lments artis-
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necessary material for the production and exhibition of co-production films
(raw stock, co-production material, costumes, properties and advertising material).

Article 6

(A) Ordinary co-production films

I. For every co-production film produced in one country, a corresponding
co-production film shall be produced in the other. The minority financial
participation shall not be less than 30 per cent of the cost of production of the
film.

II. An Italian or a French director complying with the requirements of
article 3 shall be employed for each film.

The director may, however, call upon an associate director from the other
country to participate in the production of the film.

III. There shall for every film be at least one assistant director, one scenario
writer or adapter, one actor cast in a leading role and one actor in the supporting
cast who are nationals of the country having the minority financial participation.

The casting of actors from the two countries in the leading and supporting
roles of each particular film shall be determined on a basis of equality in relation
to the total number of films of this category.

The same principle of equality shall be respected in the use of the technical
resources and labour of the two countries.

IV. The position as regards equality of financial, artistic and technical
participation as a whole by the two countries shall be subject at six-month
intervals to examination and review by the Joint Commission.

(B) Balanced films

Films taken partly in Italy and partly in France with a financial participa-
tion of 50 per cent by each of the two countries, and thus entailing an automatic
equality in payments to the technical and artistic personnel and in the use of the
technical resources of the two countries, shall not be subject to the requirements
laid down for films in category A.

The production of these films shall not give rise to transfers, except by
special authorization in the case of amounts not exceeding 10 per cent of the
cost price of the film as approved by the competent authorities of the two
countries.

(C) Exceptional films

Films of particular artistic and technical merit or financial importance
shall, within the following limits and subject to the following conditions, be
exempt from the requirements specified for ordinary co-production films and
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tiques et techniques des deux pays dans les limites et sous les conditions sui-
vantes :

1) La proportion des investissements respectifs des deux pays, dans chaque
film, doit s'6tablir, en principe, entre 30 et 70%. Leur nombre ne peut exc6der
20 films par pays et par an. Pour la moiti6 de ces films, la participation financire
du pays minoritaire pourra 6tre r~duite A 20%.

2) Le montant global des investissements de chaque pays pour l'ensemble
de ces films doit 6tre d'importance 6quivalente pour chaque p~riode d'appr6cia-
tion de six mois i compter du 1er novembre 1957.

Si cette 6quivalence n'6tait pas constat~e et sur la demande des autorit~s
comptentes de l'un des deux pays, la Commission mixte pourra d~cider la
suspension de la d~livrance des autorisations de coproduction.

Elle pourra, 6galement, d~cider d'augmenter, soit le contingent total des
films < exceptionnels >, soit le nombre de films admis par cat~gorie dans ce
contingent.

D) Films particulibrement recommandis h la jeunesse (adatti per la gioventOi)

Sont dispens6s de l'6quivalence des apports financiers, artistiques et techni-
ques et de l'investissement minimum de 30% et de 20%, les films de qualit6
correspondant aux crit~res respectivement admis par chacun des pays pour
caractriser les films recommand~es A la jeunesse.

En raison des avantages accord6s, ne peuvent etre admis au b6n~fice de
cette coproduction que les films ayant requ l'agr~ment des autorit6s comp6tentes
des deux pays et comportant une participation du coproducteur minoritaire
d'au moins 10% du cofit du film assortie d'un contrat de distribution du copro-
ducteur.

Pour la priode se terminant au 31 octobre 1958, le nombre maximum de
films pouvant b~n~ficier de ces avantages est fix6 A 12 par pays.

L'agr~ment des autorit6s administratives interviendra, pour les films admis
en principe au b~n~fice des avantages pr6vus au pr6sent paragraphe apr6s presen-
tation du film termin6.

Dans le cas oii un film admis en principe ne serait pas agr6 apr~s vision,
il pourra tre int~gr6 dans la cat6gorie des films de production normale sans
qu'il soit tenu compte des conditions de sa r~alisation, mais sous reserve qu'il
remplisse les conditions financires et de repartition des recettes impos6es A
cette cat6gorie.

Article 7

I. - La repartition des recettes entre les coproducteurs doit 6tre pr6vue
sur les bases suivantes :

a) les recettes r6alis6es en Italie, en ex Afrique italienne, A Malte et sur
les navires battant pavilion italien sont attributes au coproducteur italien;
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from the obligation to ensure in respect of each film that the artistic and technical
contributions of the two countries are equally represented.

(1) The respective investment of the two countries in each film shall or-
dinarily be in the proportion of 30 to 70 per cent. The number of films may not-
exceed twenty per country in each year. The financial participation of the
minority country may be as low as 20 per cent in respect of one-half of these films.

(2) The aggregate investment of one country in respect of the total number
of these films for each six-month period of account as from I November 1957
shall be equal in value to the aggregate investment of the other country.

If the said investments are found not to be equal, the Joint Commission
may, at the request of the competent authorities of either country, decide to
suspend the granting of co-production authorizations.

The Joint Commission may also decide to increase either the total quota
of "exceptional" films or the number of films of each category included in that
quota.

(D) Films especially recommended for young people (adatti per la gioventii)

Films of good quality which meet the criteria used in each country to
classify films as recommended for young people shall be exempt from the prin-
ciple of equality as regards financial, artistic and technical contributions and from
the requirement that the minimum investment must be 30 or 20 per cent, as the
case may be.

By virtue of the privileges thus accorded, only those films may be treated,
for the purposes of this section, as co-production films which have been approved
by the competent authorities of the two countries and in respect of which the
minority co-producer has participated to the extent of at least 10 per cent of the
cost of the film and has offered a distribution contract.

For the period ending 31 October 1958, the maximum number of films
entitled to these privileges shall be twelve for each country.

The approval of the administrative authorities in respect of films which
in principle are entitled to the privileges specified in this section shall be granted
only after a preview of the finished film.

A film which in principle is entitled to the privileges specified in this section
but is not approved after screening may be included in the category of ordinary
co-production films without reference to the manner in which it was produced,
but only on condition that it meets the financial conditions, and the require-
ments concerning the apportionment of receipts, applicable to that category
of films.

Article 7

I. Receipts shall be apportioned between the co-producers on the following
basis :

(a) Receipts realized in Italy, former Italian Africa and Malta and on ships
flying the Italian flag shall belong to the Italian co-producer;
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b) les recettes r6alis6es en France m6tropolitaine, dans les d6partements
frangais d'Outre-Mer, sur les territoires de l'Union franqaise, au Maroc, en Tu-
nisie, au Vietnam Sud et Nord, au Laos, au Cambodge, en Sarre et sur les navires
battant les pavilions respectifs des pays ci-dessus, sont attribu6es au coproduc-
teur franqais.

c) pour les films majoritaires et minoritaires franqais, les recettes de la
Belgique et ses colonies, et du Luxembourg et navires battant les pavilions de
ces pays, sont attribu6es au coproducteur franqais.

Pour les films majoritaires italiens, les recettes de l'Espagne ses colonies
et navires battant les pavilions espagnols, sont attribu6es au coproducteur
italien.

Lorsque le contrat de coproduction n'indique pas une r6partition g6ogra-
phiques des territoires entre les deux coproducteurs, les recettes r6alis6es dans
les territoires autres que ceux 6num6r6s aux alin6as a) et b) ci-dessus, sont r6-
parties entre les coproducteurs proportionnellement aux parts respectives, soit
par la voie d'un double transfert direct en Italie et en France, soit - si le double
transfert s'av~re impossible - par le transfert de la totalit6 des recettes dans le
pays exportateur et le retransfert dans l'autre pays de la part proportionnelle
revenant au coproducteur de ce pays.

Ce retransfert est effectu6 selon les r~gles suivantes:

1) Si le paiement a 6t6 effectu6 en devises convertibles, le retransfert s'effectue
en ces m6mes devises.

2) Si le paiement a 6t6 effectu6 en devises U. E. P. le retransfert s'effectue dans
le cadre de l'accord de paiement franco-italien.
Toutefois, A titre provisoire, cette rbgle n'est pas appliqu6e en ce qui con-
cerne les recettes en provenance de la Turquie.

3) Si le paiement a 6t6 effectu6 en d'autres devises, les autorit6s du pays exporta-
teur majoritaire autorisent le retransfert de la part revenant au pays minori-
taire dans le cadre de l'accord de paiement franco-italien.

Dans le cas oii le film a 6t6 r6alis6 A participation 6gale, le retransfert est
autoris6 par le pays exportateur.

Dans le cas oii l'exportation serait effectu6e par le coproducteur du film
minoritaire, les autorit6s de ce pays examineront avec bienveillance les demandes
individuelles de retransfert qui leur seront pr6sent6es.

II. - Dans tous les cas, les contrats de r6partition des recettes et des
march6s doivent tre approuv6s par les autorit6s comp6tentes des deux pays.

III. - Lorsque pour un film de coproduction faisant appel h la participation
d'acteurs ou de techniciens de nationalit6 trangre il doit 6tre proc6d6 A des
paiements en devises de pays tiers, ces paiements doivent tre pris en charge
par chaque coproducteur proportionnellement A ses apports.
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(b) Receipts realized in metropolitan France, French overseas departments,
the territories of the French Union, Morocco, Tunisia, South and North Viet-
Nam, Laos, Cambodia and the Saar and on ships flying the flags of these countries
shall belong to the French co-producer;

(c) In the case of films participated in by France on a majority or minority
basis, receipts realized in Belgium and its colonies, in Luxembourg and on ships
flying the flags of these countries shall belong to the French co-producer.

In the case of films participated in by Italy on a majority basis, receipts
realized in Spain and its colonies and on ships flying the Spanish naval or mer-
chant flag shall belong to the Italian co-producer.

If the co-production contract does not provide for a geographical distribu-
tion of territories between the two co-producers, receipts realized in territories
other than those specified in the foregoing items (a) and (b) shall be apportioned
between the co-producers on the basis of their relative contributions, either
by means of a dual transfer direct to Italy and to France or-if such a transfer
cannot be effected-by means of the transfer of all receipts to the exporting
country and the retransfer to the other country of the share belonging to the
co-producer of that country.

The said retransfer shall be effected in accordance with the following rules

(1) If payment is made in a convertible currency, the retransfer shall be effected
in the same currency.

(2) If payment is made in a European Payments Union currency, the retransfer
shall be effected under the terms of the payments agreement between France
and Italy.
This rule shall not, however, apply for the time being to receipts realized in
Turkey.

(3) If payment is made in any other currency, the authorities of the exporting
country having the majority participation shall, under the terms of the
payments agreement between France and Italy, authorize the retransfer
of the share accruing to the country having the minority participation.

In the case of a film produced on a basis of equal participation, the retransfer
shall be authorized by the exporting country.

If a film is exported by the co-producer having the minority participation,
the authorities of the country concerned shall give favourable consideration
to the individual applications for retransfer that are submitted to them.

II. Contracts for the apportionment of receipts and markets shall in every
case require the approval of the competent authorities of the two countries.

III. If, in respect of a co-production film in which foreign actors or techni-
cians are employed, payments must be made in the currency of a third country,
such payments shall be chargeable to the two co-producers in proportion to
their respective contributions to the film.
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IV. - Dans le cas o-h un des deux pays a proc~d6 A des paiements en devises
de pays tiers pour des besoins de production, conform~ment aux conditions
contractuelles approuv~es par les autorit~s des deux pays, le pays qui a fait
l'avance de ces devises a le droit de se rembourser en priorit6 dans les m~mes
devises sur les recettes r~alis6es par le film A l'&ranger.

Article 8
1) Dans le cas ofi un film de coproduction est export6 vers un pays ofi les

importations de films sont contingent~es, le film est imput6 en principe sur le
contingent du pays dont la participation financi~re est majoritaire.

2) Dans le cas de films comportant participation 6gale des deux pays, le film
est imput6 sur le contingent du pays ayant les meilleures possibilit6s d'exporta-
tion.

En cas de difficult~s, le film est imput6 sur le contingent du pays auquel
ressortit le metteur en scene.

3) Si un des pays coproducteurs dispose de la libre entree de ses films dans
le pays importateur, les films coproduits b~n~ficieront de plein droit de m~me
que les films nationaux, de cette possibilit6.

Article 9
Les films de coproduction doivent 6tre pr~sent~s avec la mention (i copro-

duction franco-italienne>) ou ( coproduction italo-frangaise ).
Cette mention doit faire l'objet d'un carton s~par6 au g~n6rique et figurer

obligatoirement dans la publicit6 payante r6alis6e A l'occasion de leur exploi-
tation dans leur pr6sentation aux manifestations artistiques et culturelles -

notamment aux festivals internationaux - et dans toutes communications con-
cernant ces films.

En cas de disaccord entre les coproducteurs, les films sont pr~sent~s aux
festivals internationaux par les pays ayant la participation financi~re majoritaire.

Pour les films A participation 6gale, ils sont, en ce chs, pr~sent6s par le pays
auquel ressortit le metteur en scene.

Article 10

Les autorit~s des deux pays envisageront avec faveur la r~alisation en co-
production de films de qualit6 internationale entre la France, l'Italie et les pays
avec lesquels l'une et l'autre sont li~es respectivement par des accords de co-
production, les conditions d'admission de tels films devant faire l'objet d'un
examen cas par cas.

Article 11

Pendant la dur&e du present Accord, une Commission Mixte sera convoqu~e
tous les six mois alternativement en Italie et en France, A l'initiative des admi-
nistrations comptentes.
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IV. If one of the two countries, in accordance with the contract conditions
approved by the authorities of the two countries, has effected payments in the
currency of a third country for production purposes, the country which has
advanced the currency in question shall, with a view to recovering that advance,
have a prior claim on the receipts realized abroad by the film in that currency.

Article 8
(1) If a co-production film is exported to a country where film imports are

subject to quota restrictions, the film shall as a rule be charged against the quota
of the country having the majority financial participation.

(2) In the case of a film in which the two countries have participated on a
basis of equality, the charge shall be made against the quota of the country
having the better export opportunities.

In the event of difficulties, the film shall be charged against the quota of the
country of which the director of the film is a national.

(3) If the films of one of the co-producing countries can enter the importing
country without restriction, the benefit of this arrangement shall automatically
apply to the co-production films on the same basis as the films of national origin.

Article 9
Upon release, co-production films shall bear the designation "Franco-

Italian co-production" or "Italo-French co-production".
This designation shall appear as a separate title in the credits of each film

and shall be included in the paid advertising relating to the exhibition of the
film, in material relating to the showing of the film at artistic and cultural events
- particularly international festivals - and in all communications concerning
the film.

In case of disagreement between the co-producers, a film shall be entered
for international festivals by the country having the majority financial participa-
tion.

A film in which the two countries have participated on an equal basis
shall, in case of disagreement, be entered by the country of which the director
of the film is a national.

Article 10
The authorities of the two countries shall give favourable consideration to

the co-production of films of international quality by France, Italy and those
countries with which they both have co-production agreements; the conditions
for the treatment of these films as co-production films shall be examined separately
in each case.

Article 11
During the period of validity of this Agreement, a Joint Commission,

meeting alternately in Italy and France, shall be convened every six months
on the initiative of the competent administrative authorities.
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Toutefois, en cas de modification importante dans la l6gislation intdrieure
de l'un des deux pays, une session exceptionnelle sera convoqude dans le d6lai
d'un mois.

La D6l6gation frangaise sera prdsidde par le Directeur G6ndral du Centre
National de la Cindmatographie en France.

La D616gation italienne sera pr~sid6e par le Directeur Gdn6ral du Spectacle
d'Italie. Ils seront assistds de fonctionnaires et d'experts habilit~s A cet effet.

Cette Commission a pour mission d'examiner et de rdsoudre les difficult~s
d'application du present Accord, d'en 6tudier les modifications 6ventuelles et
de proposer les conditions de son renouvellement.

En dehors des deux sessions annuelles, chaque administration a la facult6
de demander la convocation d'une session extraordinaire de la Commission
Mixte.

Article 12

Les autorit~s des deux pays fixent en commun, les r~gles de procedure du
prdsent Accord.

Ce present Accord abroge le prdc~dent Accord du 15 mars 1955, sauf en ce
qui concerne les dispositions dont conviendraient les deux administrations com-
p~tentes en vue d'assurer les 6quivalences prdvues pour les films coproduits
dans le cadre de ce pr~cddent Accord.

Ce prdsent Accord entrera en vigueur le ler novembre 1957 et sera applicable
jusqu'au 31 octobre 1958.

Son texte devra 6tre soumis l'approbation des deux Gouvernements.

Paris, le 8 novembre 1957.

II Direttore Generale Le Directeur G~ndral du Centre
dello Spettacolo : National de la Cindmatographie:
Nicola DE PIRRO J. FLAUD
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In the event, however, of the internal legislation of either country being
substantially modified, an extraordinary session shall be convened within one
month.

The French delegation shall be presided over by the Director-General of
the French National Film Centre (Centre National de la Cin6matographie en
France).

The Italian delegation shall be presided over by the Director-General for
Italian Theatre Arts. They shall be assisted by qualified officials and experts.

The duties of the Joint Commission shall be to examine and resolve any
difficulties arising out of the application of this Agreement, to consider possible
amendments thereto, and to propose conditions for its renewal.

In addition to the semi-annual sessions of the Joint Commission, the ad-
ministrative authorities of either country may request the convening of an
extraordinary session.

Article 12

The authorities of the two countries shall jointly determine the rules of
procedure applicable to this Agreement.

This Agreement shall supersede the previous Agreement of 15 March 1955
except as regards the arrangements agreed upon by the competent administra-
tive authorities of the two countries with a view to safeguarding the principle
of equality as it relates to co-production films produced under the terms of the
said previous Agreement.

The present Agreement shall come into force as from 1 November 1957
and shall remain in force until 31 October 1958.

The text of this Agreement shall be subject to approval by the two Govern-
ments.

Paris, 8 November 1957.

Nicola DE PIiuo J. FLAUD

Director- General Director- General
for Italian Theatre Arts of the French National Film Centre
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No 4428. ACCORD' ENTRE L'ITALIE ET LA FRANCE SUR
L'APPLICATION ANTICIPI E DE CERTAINES DISPOSI-
TIONS DE LA CONVENTION EUROPEENNE CONCER-
NANT LA SECURITE SOCIALE DES TRAVAILLEURS
MIGRANTS. SIGNte A ROME, LE 27 MARS 1958

Le Gouvernement italien et le Gouvernement frangais;
Constatant que la Convention europ6enne concernant la s6curit6 sociale

des travailleurs migrants sign6e le 9 d6cembre 1957 r6alise de notables progr~s
dans la protection des travailleurs migrants et de leur famille;

Anim6s du d6sir d'am6liorer, sans attendre la mise en vigueur de la Conven-
tion europ~enne, le sort des familles demeur~es dans l'un des deux pays et dont
le chef est occup6 dans l'autre, ainsi que des pensionn6s qui circulent d'un
pays dans l'autre et de leur famille;

Considrant qu'une telle am6lioration peut 6tre r~alis6e par l'application
anticip~e entre l'Italie et la France des dispositions des articles 20, 21, 22, 23,
40, 48 et 53, paragraphes 6 et 7, de la Convention europ6enne concernant la
scurit6 sociale des travailleurs migrants;

Soucieux, d'autre part, de prendre des mesures transitoires en faveur des
travailleurs de l'un des pays d~j occup~s dans 'autre;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les dispositions des articles 20, 21, 22, 23, 40, 48 et 53, paragraphes 6 et 7,
de la Convention europ~enne concernant la s6curit6 sociale des travailleurs
migrants sign~e le 9 d6cembre 1957, sont rendues applicables entre la France et
l'Italie en ce qui concerne les ressortissants frangais et italiens.

Article 2

En ce qui concerne les travailleurs occup~s en France depuis moins de deux
ans la date d'entree en vigueur du present Accord, le d6lai pr6vu l'article 20,
paragraphe 2, de la Convention europ6enne court A compter de cette date
d'entr6e en vigueur.

Article 3

Les allocations familiales dues au titre des enfants demeur6s en Italie en
application de l'article 40 1) et 2) de la Convention europ~enne ne peuvent &re

1 Entr6 en vigueur le Ier avril 1958, conform~mentA 'article 4 de cet. Accord et A l'article 25 de
l'Arrangement administratif no 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4428. AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND FRANCE
RESPECTING THE APPLICATION IN ADVANCE OF
CERTAIN PROVISIONS OF THE EUROPEAN CONVEN-
TION ON SOCIAL SECURITY FOR MIGRANT WORKERS.
SIGNED AT ROME, ON 27 MARCH 1958

The Italian Government and the French Government,
Noting that the European Convention on Social Security for Migrant

Workers, signed on 9 December 1957, has brought about considerable progress
in the protection of migrant workers and their families;

Desiring to improve, without awaiting the entry into force of the European
Convention, the circumstances of families residing in either country whose
head is employed in the other, and that of pensioners who travel from one country
to the other and of their families;

Considering that an improvement may be brought about by the application
in advance between Italy and France of the provisions of articles 20, 21, 22, 23,
40, 48 and 53, paragraphs 6 and 7, of the European Convention on Social Se-
curity for Migrant Workers;

Desiring, furthermore, to make transitional arrangements in favour of
workers of either country who are already employed in the other,

Have agreed as follows:

Article 1

The provisions of articles 20, 21, 22, 23, 40, 48 and 53, paragraphs 6 and 7,
of the European Convention on Social Security for Migrant Workers, signed
on 9 December 1957, are hereby made applicable between France and Italy
with respect to French and Italian nationals.

Article 2

With respect to workers who have been employed in France for less than
two years on the date of the entry into force of this Agreement the time-limit
prescribed in article 20, paragraph 2, of the European Convention shall be
reckoned from the said date.

Article 3

Family allowances which are due, under the terms of article 40 (1) and (2)
of the European Convention, in respect of children residing in Italy shall not

1 Came into force on 1 April 1958, in accordance with article 4 of this Agreement and article 25
of the Administrative Arrangement No. 1,
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inf6rieures aux indemnit6s pour charges de famille qui seraient dues dans le
cadre de l'Arrangement du 13 novembre 1954, tel qu'il a &6 modifi6 par les
diff~rents avenants sign~s les 22 f~vrier 1955, 29 juin 1956 et 28 d~cembre 19561.

Article 4

La date d'entree en vigueur du pr6sent Accord ainsi que ses dispositions
d'application seront regles par voie d'arrangement administratif 2.

Article 5

Le present Accord est conclu jusqu'A la date d'entr~e en vigueur de la Con-
vention europ~enne concernant la s~curit6 sociale des travailleurs migrants
sous r6serve que la ratification de ladite Convention ne soit pas refus6e dans
l'intervalle par l'un ou l'autre pays, auquel cas le pr6sent Accord serait considr6
comme abrog6.

FAIT A Rome, le 27 mars 1958.

Pour l'Italie

FOLCHI

Pour la France:
Gaston PALEWSKI

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 291, p. 203.
2Voir p. 414 de cc volume.
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be lower than the family benefits which would be due under the terms of the
Arrangement of 13 November 1954, as amended by the various additional
agreements signed on 22 February 1955, 29 June 1956 and 28 December 1956.1

Article 4

The date of the entry into force of this Agreement and the procedure for the
application thereof shall be regulated by an Administrative Arrangement.2

Article 5

This Agreement shall have effect until the date of entry into force of the
European Convention on Social Security for Migrant Workers, unless during
the intervening period either country refuses to ratify the said Convention, in
which case this Agreement shall be deemed to be abrogated.

DONE at Rome on 27 March 1958.

For Italy:

FOLCHI

For France:
Gaston PALEWSKI

I United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 203.
2 See p. 415 of this volume.
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF No 1 RELATIF A L'AP-
PLICATION DE L'ACCORD ENTRE L'ITALIE ET LA
FRANCE DU 27 MARS 19582 CONCERNANT LA CON-
VENTION EUROPRENNE SUR LA S1RCURITR SOCIALE
DES TRAVAILLEURS MIGRANTS. SIGNR A ROME,
LE 27 MARS 1958

CHAPITRE I. - SITUATION DES FAMILLES DEMEURES EN ITALIE ET DONT LE CHEF

EST OCCUP EN FRANCE

SECTION 1. - DISPOSITIONS Gk9N RALES

Article 1

Les allocations familiales auxquelles peuvent pr~tendre les travailleurs
occupies en France pour leurs enfants demeur~s en Italie sont les allocations
familiales proprement dites du r~gime fran~ais, sans que les montants pay~s
puissent exc6der soit le montant des allocations familiales qui seraient accord~es
par le r6gime italien au titre des enfants dont il s'agit si l'emploi du travailleur
avait eu lieu en Italie, soit les indemnit~s pour charge de famille calcul~es selon
les bar~mes figurant dans l'Arrangement du 13 novembre 1954, tel qu'il a &6
modifi6 par les diffrents avenants sign~s les 22 f~vrier 1955, 29 juin 1956 et
28 d6cembre 19563.

Article 2

En vue du paiement des allocations familiales vis6es l'article I ci-dessus
des relations sont 6tablies entre l'organisme centralisateur italien, l'I. N. P. S.,
et les organismes centralisateurs frangais :

- Caisse Nationale de S~curit6 Sociale;
- Caisse Autonome Nationale de la S~curit6 Sociale dans les Mines;,

- Caisse Centrale d'Allocations Familiales Mutuelles Agricoles.

Article 3

Les comparaisons d~coulant des dispositions de l'article I sont op&r~es
par l'organisme frangais d'allocations familiales comp6tent sur la base du taux
de change constat6 au dernier jour de l'avant dernier mois pr~c~dant le mois
consider6.

1 Entr6 en vigueur le l er avril 1958, conform~ment A l'article 25.
2Voir p. 410 de ce volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 291, p. 203.

No. 4428



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 415

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT No. I FOR THE APPLI-
CATION OF THE AGREEMENT OF 27 MARCH 19582
BETWEEN ITALY AND FRANCE RESPECTING THE
EUROPEAN CONVENTION ON SOCIAL SECURITY FOR
MIGRANT WORKERS. SIGNED AT ROME, ON 27 MARCH
1958

CHAPTER I. - SITUATION OF FAMILIES RESIDING IN ITALY WHOSE HEADS ARE

EMPLOYED IN FRANCE

SECTION 1. - GENERAL PROVISIONS

Article 1

The family allowances to which workers employed in France shall be
entitled in respect of their children residing in Italy shall be the family allowances
properly so-called under the French system, provided that the amounts paid
shall not exceed either the amount of the family allowances which would be
granted in respect of such children under the Italian system if the worker was
employed in Italy or the family benefits computed on the basis of the schedules
contained in the Arrangement of 13 November 1954, as amended by the various
additional agreements signed on 22 February 1955, 29 June 1956 and 28 Decem-
ber 1956.3

Article 2

For the purpose of paying the family allowances referred to in article I
above, relations shall be established between the Italian centralizing body, the
I.N.P.S., and the French centralizing authorities, namely:

- Caisse Nationale de S6curit6 Sociale (National Social Security Fund);
- Caisse Autonome Nationale de la S6curit6 Sociale dans les Mines

(National Independent Fund for Social Security in the Mining Industry);
- Caisse Centrale d'Allocations Familiales Mutuelles Agricoles (Central

Agricultural Mutual Family Allowance Fund).

Article 3

The adjustments required under the terms of article 1 shall be made by the
competent French family allowance authority on the basis of the exchange rate
on the last day of the last month but one preceding the month in question.

I Came into force on 1 April 1958, in accordance with article 25.
2 See p. 411 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 203.

N 4428



416 United Nations - Treaty Series 1958

A cet effet, 1'I. N. P. S. adresse h l'organisme centralisateur frangais com-
petent une documentation sur les taux d'allocations familiales pratiqu6s en Italie
pour les diverses professions; toute modification intervenant en ce qui concerne
ces taux fait l'objet d'une notification l'organisme frangais comptent.

Article 4

Les enfants b~n~ficiaires au titre desquels sont servies les allocations fami-
liales sont ceux consid~r~s comme tels par le r6gime frangais des prestations
familiales.

Les organismes frangais centralisateurs fournissent A l'I. N. P. S. une
documentation sur les conditions A remplir par les enfants pour ouvrir droit i
prestations au titre de la l~gislation frangaise; toute modification intervenant en
ce qui concerne ces conditions fait l'objet d'une notification A I. N. P. S.

Article 5

Les allocations familiales vis6es i l'art. 1 ci-dessus sont vers6es A la mre ou,
subsidiairement, A la personne qui assure effectivement la charge des enfants.

SECTION 2. - MODALIT S TECHNIQUES D'APPLICATION

Article 6

1. - Le travailleur venant d'Italie doit se munir de:
a) un 6tat de famille d~livr6 par la Mairie sur le modle r~glementaire;

b) toutes pi~ces suppl6mentaires justifiant le cas 6ch6ant, que les enfants
consid6r~s remplissent les conditions requises pour ouvrir droit aux allocations
familiales. Ces pices ne sont valables que si elles ont 6t6 d6livr6es dans les trois
mois pr&c6dant l'entr6e en France.

2. - II pr6sente A la Caisse d'Allocations Familiales comptente une de-
mande d'allocations familiales, en fournissant h l'appui les pi~ces vis6es aux
lettres a) et b) du paragraphe precedent et en pr~cisant :

- le nom de la personne devant percevoir en Italie les allocations familiales;

- les pr~noms de cette personne (et, le cas 6ch6ant, le nom de jeune fille);

- l'adresse exacte de cette personne.

Article 7

Dans le cas oii l'intress6 n'est pas en mesure de fournir A la Caisse comp6-
tente les pices vis6es aux lettres a) et b), du paragraphe I de l'article pr6cedent,
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For that purpose, the I.N.P.S. shall transmit to the competent French
centralizing authority documentary information on the family allowance rates
applied in Italy to the various occupations; the competent French authority
shall be notified of any subsequent change in the said rates.

Article 4

Beneficiary children in respect of whom family allowances are paid shall
be those children who are deemed to be such under the French system of family
benefits.

The French centralizing authorities shall provide the I.N.P.S. with docu-
mentary information on the conditions which the children must satisfy in order
to establish entitlement to benefits under French law; the I.N.P.S' shall be
notified of any subsequent change in the said conditions.

Article 5

The family allowances referred to in article 1 above shall be paid to the
mother or as a subsidiary measure to the person who has actual responsibility
for the children.

SECTION 2. - TECHNICAL PROCEDURE FOR APPLICATION

Article 6

1. A worker from Italy shall provide himself with:
(a) A certificate of his family situation issued by the office of the mayor in

accordance with the regulation model;
(b) Any additional documents that may be required to establish that the

children in question satisfy the conditions for entitlement to family allowances.
These documents shall be valid only if they have been issued within the three
months preceding the worker's arrival in France.

2. He shall submit to the competent Family Allowance Fund a request
for family allowances, together with the supporting documents referred to in
(a) and (b) of the preceding paragraph, stating :

- The name of the person to whom the family allowances are to be paid
in Italy;

- The first names of the said person (and, where applicable, the maiden
name);

- The exact address of the said person.

Article 7

If the individual concerned is unable to provide the competent Fund with
the documents referred to in paragraph 1 (a) and (b) of the preceding article

NO 4428
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ou, si ces pi6ces s'av~rent incompl~tes, l'organisme frangais se met en rapport
ce sujet avec l'I. N. P. S. qui prend toutes mesures en vue de compl6ter le dossier

du travailleur dont il s'agit.

Article 8

La duroe de validit6 des 6tats de famille est fix6e A un an.

Le renouvellement de l'6tat de famille doit 8tre effectu6 dans le mois qui suit
l'expiration de la premiere ann6e de s6jour en France du travailleur A compter
de la date d'entr~e en vigueur du present arrangement, et de l'ann6e suivante.

En aucun cas, il ne sera tenu compte des modifications intervenues dans
la situation de la famille au cours de chacune des ann6es consid6r~es.

Les organismes frangais indiquent, sur leur bordereau de paiement mensuel,
les travailleurs venant d'Italie charg6s de famille pour lesquels l'6tat de famille
doit 8tre renouvel6.

Article 9

Les allocations familiales sont mises en paiement par les organismes frangais
comp6tents d6s lors qu'il r~sulte du dossier constitu6 dans les conditions pr6vues
aux articles 6 A 8 ci-dessus et de l'examen de la situation du travailleur en France,
que le droit aux allocations familiales est ouvert.

SECTION 3. - RiGLEMENTS FINANCIERS

Article 10

Les allocations familiales sont pay6es mensuellement.
Les organismes payeurs remettent les sommes en francs h transf6rer, le

plut t6t possible et dans le d~lai maximum d'un mois A compter de la reception
des pieces justificatives n~cessaires, aux services postaux qui en assurent glo-
balement le transfert en lires, au credit de l'I. N. P. S.

L'I. N. P. S. ainsi cr6dit6 en lires effectue ensuite le r~glement des alloca-
tions familiales au profit des familles b6n6ficiaires dont les noms et adresses sont
communiques par bordereau annex6 A chaque demande de virement.

L'I. N. P. S. prend toutes mesures utiles pour assurer le plus rapidement
possible, et dans le d6lai maximum d'un mois A compter de la reception du bor-
dereau comportant toutes mentions n~cessaires A l'identification des b6n~ficiaires,
le versement desdites allocations.

II en contr6le l'utilisation, le cas 6ch6ant, A la demande de l'organisme
frangais comptent.

Article 11

Les organismes payeurs frangais prennent en charge les frais de transfert
des allocations familiales de France en Italie.
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or if the said documents prove to be incomplete, the French authority shall give
notice thereof to the I.N.P.S., which shall take the necessary action to complete
the file of the worker in question.

Article 8

The certificates of the family situation shall remain valid for a period of one
year.

The certificate of the family situation shall be renewed during the month
following the expiry of the first and second years of the worker's residence in
France, reckoned from the date of the entry into force of this Arrangement.

Changes which occur in the worker's family situation during either of the
years in question shall in no case be taken into account.

The French authorities shall indicate, in their monthly payment lists, those
Italian workers with families whose certificates of family status are due for
renewal.

Article 9

The competent French authorities shall pay the family allowances as soon
as it becomes apparent from the file prepared in accordance with articles 6 and 8
above and from investigation of the worker's circumstances in France that
entitlement to such allowances has been established.

SECTION 3. - FINANCIAL REGULATIONS

Article 10

Family allowances shall be paid monthly.
The disbursing authorities shall, with the least possible delay and within

a period of not more than one month following the receipt of the required sup-
porting documents, remit the amounts in francs to be transferred to the postal
authorities, which shall ensure the global transfer thereof in lire to the credit
of the I.N.P.S.

The I.N.P.S., to whose account the lire are thus credited, shall then pay the
family allowances to the beneficiary families, whose names and addresses shall
be transmitted in a list attached to each request for transfer.

The I.N.P.S. shall make all necessary arrangements to ensure that the
said allowances are paid with the least possible delay and within a period of not
more than one month following receipt of the list containing all the particulars
necessary for the identification of the beneficiaries.

It shall verify the use made of such allowances if so requested by the com-
petent French authority.

Article 11

The French disbursing authorities shall assume the cost of transferring the
family allowances from France to Italy.

N 44 28
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L'I. N. P. S. supporte les frais occasionn~s par le paiement en Italic des
allocations familiales aux families b~n~ficiaires des transferts, celles-ci conser-
vant toutefois A leur charge les frais de mandat.

Article 12

L'I. N. P. S. ouvre et tient un compte au nom de chaque organisme payeur
frangais. II arrte les comptes A la fin de chaque annie civile et en communique
sans retard les r~sultats aux organismes centralisateurs frangais, A charge pour
ceux-ci de les transmettre aux organismes payeurs.

A cet effet, A l'expiration de chaque annie civile, l'I. N. P. S. transmet
aux organismes centralisateurs le double du bordereau qui lui a 6t6 adress6 men-
suellement, complet6 dans les colonnes qui lui sont r~serv~es par l'indication
du montant des allocations familiales crudit6es et effectivement pay6es en lires.
Dans une colonne sp~ciale sont port~es les differences des sommes payees en
plus ou en moins apr~s contr6le des situations de famille d~clar~es par les tra-
vailleurs intress6s.

CHAPITRE II. - SITUATION DES FAMILLES DEMEUR]6ES EN FRANCE ET DONT LE
CHEF EST OCCUPI EN ITALIE

SECTION 1. - DISPOSITIONS GANARALES

Article 13

Les allocations familiales auxquelles peuvent pr&endre les travailleurs
occup~s en Italie pour leurs enfants demeur~s en France sont les allocations
familiales proprement dites du regime italien, sans que les montants pay6s
puissent exc~der le montant des allocations familiales qui seraient accord~es
par le r~gime frangais au titre des enfants dont il s'agit si l'emploi du travail-
leur avait eu lieu en France.

Article 14

En vue du paiement des allocations familiales vis~es A l'article 13 ci-dessus
des relations sont &ablies entre l'organisme centralisateur italien, l'I. N. P. S.,
et l'organisme centralisateur frangais, la Caisse Nationale de Scurit6 Sociale.

Article 15

Les comparaisons d6coulant des dispositions de l'article 13 sont op~r6es
par 1'I. N. P. S. sur la base du taux de change constat6 au dernier jour de l'avant
dernier mois pr~cddant le mois consid6r6.

A cet effet, la Caisse Nationale de Sfcurit6 Sociale adresse A 1'I. N. P. S.
une documentation sur les taux d'allocations familiales pratiqu6s en France
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The I.N.P.S. shall assume the cost of paying the family allowances in Italy
to the beneficiary families, but the latter shall assume the cost of the money
orders.

Article 12

The I.N.P.S. shall open and maintain an account on behalf of each French
disbursing authority. It shall close the books on such accounts at the end of each
calendar year and report the results forthwith to the French centralizing authority
which shall transmit them to the disbursing authorities.

For that purpose, the I.N.P.S. shall, at the end of each calendar year, trans-
mit to the centralizing authorities the duplicate of the list sent to it each month,
which it shall complete in the columns reserved for it by indicating the amount
of the family allowances credited to it and the amount actually paid in lire. The
amount by which the sums paid exceed or fall short of the sums credited, following
investigation of the family situation of the workers concerned as reported by
them, shall be entered in a special column.

CHAPTER II. - SITUATION OF FAMILIES RESIDING IN FRANCE WHOSE HEADS ARE

EMPLOYED IN ITALY

SECTION 1. - GENERAL PROVISIONS

Article 13

The family allowances to which workers employed in Italy shall be entitled,
in respect of their children residing in France shall be the family allowances
properly so-called under the Italian system, provided that the amounts paid
shall not exceed the amount of the family allowances which would be granted
in respect of such children under the French system if the worker were employed
in France.

Article 14

For the purpose of paying the family allowances referred to in article 13
above, relations shall be established between the Italian centralizing body, the
I.N.P.S., and the French centralizing authority, the Caisse Nationale de S~curit6
Sociale (National Social Security Fund).

Article 15

The adjustments required under the terms of article 13 shall be made by the
I.N.P.S. on the basis of the exchange rate on the last day of the last month but
one preceding the month in question.

For that purpose, the Caisse Nationale de S~curit6 Sociale shall transmit to
the I.N.P.S. documentary information on the family allowance rates applied
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pour les diverses professions; toute modification intervenant en ce qui coticerne
ces taux fait l'objet d'une notification A l'I. N. P. S.

Article 16

Les enfants b6n~ficiaires au titre desquels sont servies les allocations fami-
liales sont ceux considr~s comme tels par le regime italien des prestations fa-
miliales.

L'I. N. P. S. fournit A la Caisse Nationale de S6curit6 Sociale une documenta-
tion sur les conditions A remplir par les enfants pour ouvrir droit a prestations
au titre de la l~gislation italienne; toute modification intervenant en ce qui
concerne ces conditions fait l'objet d'une notification A la Caisse Nationale de
S6curit6 Sociale.

Article 17

Les allocations familiales vis6es A l'article 13 ci-dessus sont vers6es A la
mre ou, subsidiairement, A la personne qui assure effectivement la charge
des enfants.

SECTION 2. - MODALITkS TECHNIQUES D'APPLICATION

Article 18

1. Le travailleur venant de France doit se munir de:
a) un 6tat de famille d~livr6 par les autorit6s frangaises comptentes;

b) toutes pieces suppl6mentaires justifiant, le cas 6ch6ant, que les enfants
consid6r~s remplissent les conditions requises pour ouvrir droit aux allocations
familiales. Ces pices ne sont valables que si elles ont 6t6 d6livr6es dans les trois
mois pr~c6dant l'entr~e en Italic.

2. I1 pr6sente au si6ge provincial de l'I. N. P. S. dont relive son lieu de
travail une demande d'allocations familiales, en fournissant A l'appui les pi~ces
vis~es aux lettres a) et b) du paragraphe pr6cedent et en pr~cisant :

- le nom de la personne devant percevoir en France les allocations fa-
miliales;

- les pr~noms de cette personne (et, le cas 6ch~ant, le nom de jeune fille);

- l'adresse exacte de cette personne.

Article 19

Dans le cas oii l'interess6 n'est pas en mesure de fournir au si6ge provincial
comptent de l'I. N. P. S. les pices vis~es aux lettres a) et b), du paragraphe 1
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in France to the various occupations; the I.N.P.S. shall be notified of any sub-
sequent change in the said rates.

Article 16

Beneficiary children in respect of whom family allowances are paid shall
be those children who are deemed to be such under the Italian system of family
benefits.

The I.N.P.S. shall provide the Caisse Nationale de S6curit6 Sociale with
documentary information on the conditions which the children must satisfy
in order to establish entitlement to benefits under Italian law; the Caisse Nationale
de S6curit6 Sociale shall be notified of any subsequent change in the said condi-
tions.

Article 17

The family allowances referred to in article 13 above shall be paid to the
mother or as a subsidiary measure to the person who has actual responsibility
for the children.

SECTION 2. - TECHNICAL PROCEDURE FOR APPLICATION

Article 18

1. A worker from France shall provide himself with:
(a) A certificate of his family situation issued by the competent French

authorities;
(b) Any additional documents that may be required to establish that the

children in question satisfy the conditions for entitlement to family allowances.
These documents shall be valid only if they have been issued within the three
months preceding the worker's arrival in Italy.

2. He shall submit to the provincial office of the I.N.P.S. which has juris-
diction over his place of employment a request for family allowances, together
with the supporting documents referred to in (a) and (b) of the preceding para-
graph, stating :

- The name of the person to whom the family allowances are to be paid
in France;

- The first names of the said person (and, where applicable, the maiden
name);

- The exact address of the said person.

Article 19

If the individual concerned is unable to provide the competent provincial
office of the I.N.P.S. with the documents referred to in paragraph I (a) and (b)
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de l'article pr6c6dent, ou si ces pi~ces s'av~rent incompl~tes, l'I. N. P. S. se met
en rapport * ce sujet avec la Caisse Nationale de S6curit6 Sociale qui prend
toutes mesures en vue de completer le dossier du travailleur dont il s'agit.

Article 20

La duroe de validit6 des 6tats de famille est fix~e un an.

Le renouvellement de l'6tat de famille doit 6tre effectu6 dans le mois qui
suit l'expiration de la premiere ann6e de s6jour en Italic du travailleur A compter
de la date d'entr~e en vigueur du present arrangement, et de l'ann~e suivante.

En aucun cas, il ne sera tenu compte des modifications intervenues dans la
situation de la famille au cours de chacune des ann~es consid~r~es.

Le si~ge provincial de l'I. N. P. S. indique sur son bordereau de paiement
mensuel les travailleurs venant de France charges de famille pour lesquels
l'6tat de famille doit 6tre renouvel6.

Article 21

Les allocations familiales sont mises en paiement par le si~ge provincial
de l'I. N. P. S. competent d~s lors qu'il r~sulte du dossier constitu6 dans les
conditions pr~vues aux articles 18 A 20 ci-dessus et de l'examen de la situation
du travailleur en Italie, que le droit aux allocations familiales est ouvert.

SECTION 3. - REGLEMENTS FINANCIERS

Article 22

Les allocations familiales sont payees mensuellement.
Les organismes payeurs italiens remettent les sommes en lires A transfrer,

le plus t6t possible et dans le d~lai maximum d'un mois A compter de la r~ception
des pices justificatives n6cessaires, aux services postaux qui en assurent globale-
ment le transfert en francs, au credit de la Caisse Nationale de Scurit6 Sociale.

La Caisse Nationale de S~curit6 Sociale cr~dit6e en francs peut effectuer
ensuite le r~glement des allocations familiales au profit des families b6n~ficiaires
dont les noms et adresses sont communiques par bordereau annex6 A chaque
demande de virement.

La Caisse Nationale de Scurit6 Sociale prend toutes mesures utiles pour
assurer le plus rapidement possible, et dans le d~lai maximum d'un mois A
compter de la reception du bordereau comportant toutes mentions n6cessaires A
l'identification des b~n~ficiaires, le versement desdites allocations.

Elle en contr6le l'utilisation, le cas 6ch6ant, h la demande de l'organisme
italien comptent.
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of the preceding article or if the said documents prove to be incomplete, the
I.N.P.S. shall give notice thereof to the Caisse Nationale de S~curit6 Sociale
which shall take the necessary action to complete the file of the worker in question.

Article 20

The certificates of the family situation shall remain valid for a period of one
year.

The certificate of the family situation shall be renewed during the month
following expiry of the first and second years of the worker's residence in Italy,
reckoned from the date of the entry into force of this Arrangement.

Changes which occur in the worker's family situation during either of the
years in question shall in no case be taken into account.

The provincial office of the I.N.P.S. shall indicate, in its monthly payment
list, those French workers with families whose certificates of family situation
are due for renewal.

Article 21

The competent provincial office of the I.N.P.S. shall pay the family allow-
ances as soon as it becomes apparent from the file prepared in accordance with
articles 18 and 20 above and from investigation of the worker's circumstances
in Italy that entitlement to such allowances has been established.

SECTION 3. - FINANCIAL REGULATIONS

Article 22

Family allowances shall be paid monthly.
The Italian disbursing authorities shall, with the least possible delay and

within a period of not more than one month following the receipt of the required
supporting documents, remit the amounts in lire to be transferred to the postal
authorities, which shall ensure the global transfer thereof in francs to the credit
of the Caisse Nationale de S6curit6 Sociale.

The Caisse Nationale de S~curit6 Sociale, to whose account the francs are
thus credited shall then pay the family allowances to the beneficiary families,
whose names and addresses shall be transmitted in a list attached to each request
for transfer.

The Caisse Nationale de S~curit6 Sociale shall make all necessary arrange-
ments to ensure that the said allowances are paid with the least possible delay
and within a period of not more than one month following the receipt of the list
containing all the particulars necessary for the identification of the beneficiaries.

It shall verify the use made of such allowances if so requested by the com-
petent Italian authority.
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Article 23

L'I. N. P. S. prend en charge les frais de transfert des allocations familiales
d'Italie en France.

La Caisse Nationale de Scurit6 Sociale supporte les frais occasionn~s par
le paiement en France des allocations familiales aux families b~n~ficiaires des
transferts, celles-ci conservant toutefois A leur charge les frais de mandat.

Article 24

La Caisse Nationale de S6curit6 Sociale ouvre et tient un compte au nom
de chaque si~ge provincial de l'I. N. P. S.. Elle arr~te les comptes A la fin de
chaque annie civile et en communique sans retard les r~sultats A I'I.N.P.S.,
A charge pour celui-ci de les transmettre aux si~ges provinciaux comptents.

A cet effet, A l'expiration de chaque annie civile, la Caisse Nationale de
S~curit6 Sociale transmet A l'I.N.P.S. le double du bordereau qui lui a 6t6
adress6 mensuellement, compl~t6 dans les colonnes qui lui sont r6serv6es par
l'indication du montant des allocations familiales crudities et effectivement
payees en francs. Dans une colonne sp~ciale sont port~es les differences des
sommes payees en plus ou en moins apr~s contr6le des situations de famille
d~clar~es par les travailleurs int6ress~s.

CHAPITRE III. - DISPOSITION FINALE

Article 25

La date d'entr6e en vigueur de l'Accord entre l'Italie et la France du
27 mars 1958 sur l'application anticip6e de certaines dispositions de la Convention
europ6enne sur la s~curit6 sociale des travailleurs migrants, ainsi que du present
arrangement est fix~e au 1'er avril 1958.

FAIT A Rome, le 27 mars 1958.

Pour l'Italie: Pour la France:

FOLCHI Gaston PALEWSKI
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Article 23

The I.N.P.S. shall assume the cost of transferring the family allowances
from Italy to France.

The Caisse Nationale de S~curit6 Sociale shall assume the cost of paying
the family allowances in France to the beneficiary families, but the latter shall
assume the cost of the money orders.

Article 24

The Caisse Nationale de S~curit6 Sociale shall open and maintain an account
on behalf of each provincial office of the I.N.P.S. It shall close the books on
such accounts at the end of each calendar year and report the results forthwith
to the I.N.P.S., which shall transmit them to the competent provincial offices.

For that purpose, the Caisse Nationale de S~curit6 Sociale shall, at the end
of each calendar year, transmit to the I.N.P.S. the duplicate of the list sent to
it each month, which it shall complete in the columns reserved for it by indicating
the amount of the family allowances credited to it and the amount actually paid
in francs. The amount by which the sums paid exceed or fall short of the sums
credited, following investigation of the family situation of the workers concerned
as reported by them, shall be entered in a special column.

CHAPTER III. - FINAL PROVISION

Article 25

The Agreement of 27 March 1958 between Italy and France respecting the
application in advance of certain provisions of the European Convention on
Social Security for Migrant Workers, as well as this Arrangement shall enter
into force on 1 April 1958.

DONE at Rome on 27 March 1958.

For Italy: For France:
FOLCHI Gaston PALEWSKI

N- 4428





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistres

au Secritariat de r Organisation des Nations Unies



430 United Nations - Treaty Series 1958

ANNEX A

No. 1956. TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION
(WITH EXCHANGE OF LETTERS) BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE SULTANATE
OF MUSCAT AND OMAN. SIGNED AT MUSCAT, ON 20 DECEMBER
19511

MODIFICATION of the Agreement constituted by the exchange of letters accom-
panying the above-mentioned Treaty

"The jurisdiction over Indian nationals vested in Her Britannic Majesty by
the exchange of letters of 20 December 19511 between His Highness the Sultan
of Muscat and Oman and Sir Rupert Hay, His Majesty's Political Resident in the
Persian Gulf, was relinquished to His Highness the Sultan with effect from 6 February
1958 on the understanding that the transfer of jurisdiction should not affect:

"(a) any criminal proceedings already begun, or the institution of criminal proceed-
ings in the Courts of Her Majesty in respect of any offence committed prior
to the date of relinquishment or of any subsequent or consequential proceedings
by way of execution or remission of sentence or appeal or revision;

"(b) any civil proceedings begun or concluded in the Courts of Her Majesty prior
to the date of relinquishment or any appeal subsequently arising therefrom;

and
"(c) the continued validity of any right or title acquired or of any obligation in-

curred by any such Indian national prior to the date of relinquishment.

"The said exchange of letters was further modified as from 6 February 1958
by the addition of "India" to the list of exceptions contained in paragraph (3)
thereof."

This modification was effected by an exchange of diplomatic correspondence between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the
Government of India and the Sultan of Muscat and Oman which took place between
25 April 1957 and 10 March 1958.

The modification came into force on 6 February 1958.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 14 July 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 149, p. 247,
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ANNEXE A

No 1956. TRAITIE D'AMITIt, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION (AVEC
RCHANGE DE LETTRES) ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE SULTANAT DE MASCATE
ET OMAN. SIGNt A MASCATE, LE 20 DtCEMBRE 1951'

MODIFICATION de l'Accord constitu6 par l'6change de lettres jointes au Trait6

susmentionn6

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Sa Majest6 britannique renonce au profit de Son Altesse le Sultan de Mascate
et Oman, a partir du 6 f~vrier 1958, a la juridiction sur les ressortissants indiens
qui lui avait 6 confer&e par l'6change de lettres du 20 dcembre 19511 entre Son
Altesse le Sultan et le Resident politique de Sa Majest6 dans le golfe Persique, sir
Rupert Hay, &ant entendu que le transfert de juridiction n'aura aucun effet sur:

a) Les poursuites criminelles d~j engag~es ou qui seraient engag6es devant les
tribunaux de Sa Majest6 du chef de toute infraction commise ant~rieurement
A la date de la renonciation, ou toute instance y faisant suite ou en d~coulant
qui serait engag~e aux fins d'excution ou de remise d'une peine, ou en vue d'un
appel ou d'un nouvel examen en justice de 'affaire;

b) Les instances civiles engag~es ou termin~es devant les tribunaux de Sa Majest6
ant~rieurement a la date de la renonciation, ou de tout appel en dcoulant par
la suite;

c) Le maintien de la validit6 de tout droit ou titre acquis par un ressortissant indien,
ou de toute obligation assum6e par lui, ant6rieurement a la date de la renonciation.

Ledit 6change de lettres a 6t modifi6 en outre, A partir du 6 f~vrier 1958, par
l'adjonction des mots ( de l'Inde ) a la liste des exceptions figurant au paragraphe 3
dudit 6change.

Cette modification a W effectu~e par un 6change de correspondance diplomatique
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
le Gouvernement de l'Inde et le Sultan de Mascate et d'Oman, intervenue entre le 25
avril 1957 et le 10 mars 1958.

La modification est entree en vigueur le 6 f~vrier 1958.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 14juillet 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 149, p. 247.




